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Den Samling af Aktstykker til Belysning af Nordens Historic i 
1 8 14, hvis Udgivelse hermed paabegyndes, er bestemt til saavidt muligt 
at indeholde, hvad der nu af saadanne kan skaffes tilveie angaaende 
den Mission, som Stormagterne afsendte til Kjobenhavn og Christiania 
for at bevirke Foreningens Afslutning mellem de to Kongeriger paa den 
skandinaviske Halvo. Det er denne, som tidligere flere Gange har 
vaeret bebudet. Det viser sig, at den vil blive adskillig storre end 
oprindelig forudsat. Heller ikke foreligger endnu det hele Materiale 
samlet; men da dette falder i flere naturlige Hoveddele, efter de for- 
skjellige Magters Indgriben i Begivenhederne, kan der ikke vaere noget 
til Hinder for at paabegynde Udgivelsen af det, som hidtil er samlet, 
i Haabet om, at det Manglende inden en rimelig Tid vil kunne vaere 
bragt for Lyset og kunne offentliggjores. Dcnne nye Samling slutter 
sig n0ie til den forudgaaende, mellem Videnskabsselskabets Skrifter 1894 
trykte Samling af Aktstykker vedkommende Konventionen i 
Moss, saavelsom til mit i 1895 udgivne tyske Skrift om samme 
Konvention. ^ De Aktstykker, som her til en Begyndelse aftrykkes som 
f0rste Raekke, vare ved Udgivelsen af de to naivnte Skrifter ikke 
bekjendte. Jeg tror at kunne sige med Foie, at deres Indhold paa alle 
Punkter vil vise sig at bestyrke de Slutninger, som i de naevnte Skrifter 
ere dragne paa Grundlag af det da bekjendte og tilgjaengelige Materiale. 
Der vil paa sit Sted n^ermere blive gjort Rede for de Archiver, hvori 
de enkelte originale Aktstykker forefindes, efter hvilke de ved denne 
Udgave benyttede Afskrifter ere tagne, og det vil saaledes her vaere 
overflodigt at gaa naermere ind derpaa. 

For det historisk interesserede Publikum vil det muligens vaere lidt 
overraskende, at der fremdeles stadig kan tilveiebringes nyt Stof til 
Belysning af Forholdene i Aaret 18 14. Dette bi9^r dog ikke vaere paa- 
faldende. Til en Begyndelse var det laenge de indenlandske Samlinger 
med vore egne offentlige Person ligheders literaere Efterladenskaber, der 
bleve udnyttede. Derfra kom Turen til de svenske Samlinger og saa til 
de danske. At ialfald de sidste langt fra ere udtomte, er sikkert. Dertil 
kommer nu de forskjellige Archiver i de storre Stater, hvis Rcgjeringer 
have vaeret interesserede i den nye Ordning af Forholdene paa den 
skandinaviske Halv0, og som have medvirket dertil. Det rent aktmacssige 



1 Der Vertrag von Moss vom 14 Augfust 1814 unci die schwedisch-norwe- 
^ische Union. Kiel und Leipzig, Verlag von Lipsius & Tischer. 1895. ii6Pa{^g. 8vo. 
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Arbeide er endnu ikke paa langt naer at regne for afsluttet. Det staar 
saaledes, foruden at fremdrage Alt, som angaar det i naervaerende Sam- 
ling ber0rte Emne, fremdeles tilbage at belyse Forhandlingerne om 
Pommerns Overdragelse til Preussen og de Former, hvorunder denne 
foregik. Fremdeles kan naevnes Frederik den Sjettes Reise til Wien og 
bans Forhandlinger dersteds, — ogsaa et Emne af stor Interesse, hvis 
Undersogelse jeg allerede bar paabegyndt, med det Maal at levere 
en Udgave af den vigtigere Del af den derom forte diplomatiske 
Brevveksling og paa det Grundlag senere at kunne ofifentliggjore en Af- 
bandling derover. Videre kan naeynes 0nskeligheden af en fuldstaendig 
Gjennemgaaelse af Carsten Ankers Papirer og en kritisk Udgave af 
disse, som kan tilfredsstille Videnskabens Fordringer. Der foreligger 
saaledes nok af Arbeide for den naermeste Fremtid. 

Under Forberedelsen og Trykningen af naervaerende Arbeide bar jeg 
fra Flere modtaget Bistand. Specielt maa jeg i denne Henseende nasvne 
DHrr. Baron G. Zytphen-Adeler og Archivar Dr. C. F. Bricka, der 
bave ydet mig en Hjaelp, uden bvilken mit Arbeide ikke bavde kunnet 
fremmes med den Hurtighed og i den Fuldstaendighed, som nu er 
bleven Tilfaeldet. Jeg tillader mig i denne Anledning at frembsere min 
forbindtligste Tak til de to Herrer. 



Christiania den I3de September 1895. 
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I. 

Admiral Billes og Oberst Lenborgs Sendelse til Norge. 



Efterat Kong Frederik VI. havde afsluttet Freden i Kiel I4de 
Januar 18 14, sendte han Oberstlieutenant Romer til Christiania med 
de Ordrer, som han ansaa fornodne til Gjennemf0relsen af de ham ved 
denne Traktat paalagte store Ofre. Da der i det F'0lgende oftere er 
Tale om de Skridt, som Kongen af Danmark havde taget til Fredens 
fuldstasndige Ivaerksaettelse, vil det have sin Interesse her ogsaa at med- 
tage de Brevskaber m. V., som Romer overbragte til Prins Christian 
Frederik, hvorom navnlig kan hen vises til Carl Th. Sorensen, Kampen 
om Norge 1813 — 1814, 11, S. 131 fig. 

Romers Sendelse var frugteslos. 

De ved ham overbragte Befalinger bleve ikke adlydte, og Freden i 
Kiel blev ikke sat i Kraft. 1 April Maaned saa imidlertid Frederik VI. 
sig paa ny nodsaget til at kraeve dens Bestemmelser opfyldte, hvilket 
Hverv denne Gang overdroges til Contreadmiral Steen Andersen Bille 
og Oberst Christopher Lonborg. Om denne nye Sendelse haves 
Oplysninger i flere Skrifter: Carl Th. Sorensen, Kampen om Norge, 
II, S. 216 og 257 flg., Nicolai Wergeland, Fontrolige Breve fra 
Eidsvold, S. 70 flg., Aalls Erindringer (2 Udg.), S. 423, 433 flg. 
og 453 flg-, min Udgave af Grev Essens Breve, Pag. XXII og 
S. 32 flg. og 37 flg., mine Bidrag til Norges og Sveriges Historic, 
S. 170 flg., mine Bidrag til Norges Historic i 18 14, II, S. 200 — 203 
og Christian VlIPs norske Dagbog, S. 100 — 115. 

Ligesom den fornyede Sendelse var en Gjentagelse af den forste, 
saaledes blev dens Udfald det samme. Christian Frederik adlod ikke de 
Befalinger, han modtog. Medens han forhandlede med Bille og Lonborg, 
fulgte han Rigsforsamlingens Kaldelse og modtog Valget til Norges 
Konge. Den sidste Besked, han erholdt fra de danske Kommissaerer, 
havde dog indgivet ham alvorlige Betaenkeligheder. Hans egen Dagbog 
stemmer derom paa en ma^rkelig Maade overens med de Bemaerkninger, 
som Jac. Aall har nedskrevet. Men efterat Beslutningen engang var 
tagen, var det ogsaa en Umulighed at adlyde de givne Befalinger. 
Hvad Prins Christian Frederik havde kunnet gJ0re, lod sig ikke udf0re 
af Kong Christian Frederik. 

Af denne saavidt muligt fuldstaendige Samling af de mellem Christian 
Frederik og de to danske Kommissaerer vekslede Breve med hvad dertil 
horer, vil det kunne forstaaes, under hvilke Stemninger han modtog den 
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norske Krone. Det var et alvorligt Billede, som disse Breve tegnede for 
ham af hans egen Fremtid, og Valget kan ikke have faldt ham let. 

De fleste af de her gjengivne Breve findes mellem Christian Frederiks 
Papirer i det danske Rigsarchiv. De fra ham afsendte Svar findes 
(i Afskrift) isaer mellem Carsten Ankers Breve og Koncepter i den 
samme Samling. De ere altsaa af Christian Frederik tilstillede denne 
hans tro Mand. Af de medfolgende Bilag er det alene Keiseren af 
Ruslands Skrivelse (No. 22), som det ikke har vaeret muligt at finde i 
denne Samling, hvor en Afskrift deraf engang maa have vaeret opbevaret. 

To af Christian Frederiks Breve have vaeret kjendte af Jacob Aall, 
der har trykt dem i sine Erindringer. Hvorledes han har havt Adgang 
til dem, lader sig for 0ieblikket ikke oplyse. De gjengives her (No. 18 
og 25) efter de hos Aall meddelte Aftryk. 



1. Frederik den Sjettes Skrivelse til Christian Frederik 

af 17de Januar 1814. ^ 

Med inderlig Bedrovelse tilmeldes Dem den uhaeldigc Fred Jeg har 
seet Mig nodsaget til at slutte. 

Omstaendighederne vare^ folgende: 

Det fiendtlige Corps bestod af 2,500 Cosakker, 4 Canoner og 4 
Compagnier Infanterie, der^ vare fremrykkede til Christians feldt 
og Ribe; — 12 Eskadroner og et Batterie under General Lieutenant 
Skioldebrand til Flensborg og Omegn; — den russisk-tydske Legion 
og Hanseaterne i det mindste 12,000 Mand i Slesvig og Omegn. — 
Om Rendsborg og ved Kiel, 18,000 Mand Svenske, desuden et Corps 
Russer af* 6000 Mand og ved Bergedorff 24,000 Mand. 

Jeg havde paa Sielland 10,000 Mand; i Jylland langs Kongeaaen 
2,000 Mand; i Fyen og Alsen 16,000; i Rendsborg io,cxx) Mand. — 

Gliickstadt og Fridriksorth var taget af Fienden. — 

Jeg troer, at Jeg i faae Dage havde kunnet forjage Fienden til hiin- 
side Flensborg; men Osterig declarerede sig imod^ Mig, dersom Jeg ei 
giorde Fred. 

Frankerig kunde ikke hielpe; folgelig stod Jeg ene med 0delagde 
Finantser; ja ofte i den Forlegenhed, at Jeg ei vidste fra en L0nnings 
Dag til den anden, hvor Pengene vare at erholde. — Freden blev altsaa 
det eneste Middel der blev tilovers, for ei aldeles at oploses. 

Jeg maae nu paalaegge Dem, saerdeles at S0rge for: at Cor- 
respondencen med Dem; Chiffrene saavel i Trundhiem som i 

1 To originalc Exemplarcr mellem Christian Frederiks Papirer i det danske Rigsarchiv. 
Afvitjclsernc dem imellem ere trykte nedenfor i Noterne. De folgende Aktstykker 
No. 2 — 5 findes oi,^saa smstds. i Original. Brevet No. 1 er delvis gjengivet hos 
Overland, Norgcs Historie, V, 3, S. 2420. 

2 Variant: ere. 

■ som * paa * mod. 
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Christi'ania^ bortfores til Dannemark, og det der ei kan bortfores, 
braindes. — Ligeledes bor Karterne bortfores og de Svenske maae ei 
finde noget af Vigtighed, uden de Ting hvorpaa Privates Velfaerd berocr, 
eller deslige Papirer hvorpaa offentlige Foranstaltninger grunde sig til 
Landets Tarv. — 

Naar De har naevnet Commissairer til Aflevering af Faestningerne, 
da anseer De Deres Etnbede som endt og reiser snarest mucligt her til 
Dannemark, hvor De vil finde den Modtagelse, en saa vjerdig Prins 
fortiener, som har offret Sig for det Almindelige! 

De Artikkler der saerdeles ere vigtige for Dem at vide af Traktaten, 
folge med, ligesom den hemmelige Artikkel om Laurvig bor kiendes 
af den Embedsmand der bestyrer Grevskabet. — 

For Deres Depecher og det venskabelige Brev takker jeg Dem 

meget. — 

Deres altid hengivne Ven og Cousin 

Hovedqvarteret Hindsgaul, Frederik R. 

den ijde Januar, 1814. 

Til 
Hans Hoihed Prinds Christian F^rederik 

til Dannemark. 



2. Kgl. Reskript til Statholderen i Norge af 17de Januar 1814. 

Ved dette Vort Rescripts Modtagelse haver Deres Hoihed at tillaigge 
Kontraadmiral Otto Lytken, Kommandeur af Dannebroge, Ordre til 
uopholdeligen at lade samtlige Vore Krigsbrigger og alle Daeksfart0ier, 
Os tilh0rende, saette i seilklar Stand og uopholdeligen derefter afseile 
med dem fra de forskjellige Havne i Norge, til Kjobenhavn, eller anden 
sikker Havn i Vort Rige Danmark. — Denne Vor Ordres Udforelse 
haver Deres Hoihed, snarest mueUgt, at foranstalte udfort; — Kontra- 
admiralen folger selv med Briggerne hertil og melder Vort Admiralitets 
KoUegium, naar og hvor han er ankommet i dansk Havn. 

Hovedqvarteret Hindsgaul, 

den 17. Januar 18 14. Frederik R. 

Til 
Vor Statholder over Kongeriget Norge, 
General, Prinds Christian Frederik til 

Danmark. — 

1 De to Bynavne staa i omvendt Orden i hver af de to Originalcr, 
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3. Frederik VPs Skrivelse til Christian Fredenk af 18de Januar 1814. 

Ifolge vedlagte Udskrivt af den 2ide Artikkel af den mellem Os 
og Sverrig sluttede Fredstraktat, ville Deres H0ihed modificere den Deel 
af Vor Befaling af Gaars Dato, der angaar Dokumenter og Karter; dog 
onske Vi at De drager Omsorg for, at Vi erholde saavidt mueligt de 
Duplicater af Tegninger over Faestninger med videre, der maatte vaere 
forhaanden og hvilke ikke kan henfores til de i ovenanforte Punkt giorte 
Bestemmelser. — 

Hovedqvarteret Hindsgaul, 

den i8de Januar, 1814. Frederik R. 

Til 
Hans Hoihed 

General Prinds Christian Frederik 
til Dannemark. 

[Bilag.] 

Article Vingt un. 

Les titres domaniaux, archives et autres documens publics & parti- 
culiers, les plans et cartes de forteresses, villes & pays d^volus par le 
present traite a Sa Majesty le Roi de Danemarc & a Sa Majeste le Roi 
de Suede, y compris les cartes & papiers qui appartiennent au bureau 
d'arpentage, seront rendus des deux c6t6s, sans exceptions aucunes par 
les autorit^s publiques Danoises & Su6doises, dans I'espace de six mois, 
ou, si cela est reconnu impossible, au plus tard dans un an. — 

4. Frederik VPs Skrivelse til Christian Frederik af 19de Januar 1814. 

Deres Hoihed modtager herved den fornodne F^uldmagt udstaedt 
in bianco y for deri at indfore de Maends Navhe, der af Dem udnaevnes 
som Commissairer til at besorge Udforelsen af de Bestemmelser som 
angaae Norge, i den mellem Os og Sverrig oprettede Fredstraktat. — 

Hovedqvarteret Hindsgaul, 

. J ^Ar. T .Q»^ Frederik R. 

den igde Januar, 1014. 

P:S: den fornodne Fuldmagt for Kammerjunker Amtmand Lowzow, 
til Grevskabet Laurvigs Administration m. v. folger ligeledes. — 

Til 
Hans Hoihed 

General Prinds Christian Frederik 
til Dannemark. 
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5. Kgl. Fuldmagt for de til Norges Overgivelse bestemte 

Kommissaerer af 19de Januar 1814. 

Vi Frederik den Sjette af Guds Naade Konge til Danmark, 
de Venders og Gothers, Hertug til Slesvig, Holsteen, Stormarn, 
Ditmarsken og Oldenborg, som og til Pommeren, samt Fyrste til den 
Rygen; — 

Gi0re vitterligt: at Vi i Folge den mellem Os og Hans Majestaet 
Kongen af Sverrig under I4de Januar d: A: afsluttede Freds-Tractat, 
have udnaevnt til Commissairer Os Elskelige^ 

og bemyndige samme herved i denne Egenskab paa Vore Vegne at 
overgive dette Riges Faestninger, faste Pladser, oflfentlige Kasser og 
Domainer til de af Hans Majestaet Kongen af Sverrig til disses Mod- 
tagelse beskikkede Befuldmaegtigede. — 

Og byde og befale Vi ovennaevnte Commissairer i alle Maader at 
paasee og bidrage til anforte Tractats noiagtige Opfyldelse, forsaavidt 
samme i Saerdeleshed angaaer dens 4de, i5de og 2ide Artikkel, paa 
det Vor velmeenende Hensigt maatte opnaaes, at ivaerksaette Norges 
uafvaergelige Overgang under Kongelig Svensk Herredomme, paa den 
for Rigets Os Elskelige Indvaanere mindst trykkende Maade. — 

Givet i Vort Kongelige Hovedqvarteer paa Hindsgavl i Fyen 
den iQde Januarii 1814. 

Under Vor Kongelige Haand og Segl. 

Frederik R. 

(L. 0.) jsj. Rosenkrantz. 

Fuldmagt 
for 
de til Norges Overgivelse udnaevnte 
Commissairer. 

6. Kgl. dansk Fuldmagt for Admiral Bille og Oberst Lenborg som 
Kommissaerer til Norges Overgivelse af 18de April 1814.^ 

Frederik den Sjette, af Guds Naade Konge til Danmark, de 
Venders og Gothers, Hertug til Slesvig, Holsten, Stormarn, Ditmarsken 
og Oldenborg; 

Vor synderlige Bevaagenhed! Da den af Os under ipde Januarii 
dette Aar, til Vor davaerende Statholder i Norge, Hans Hoihed Prinds 



1 Aaben Plads til at indssette Kommissairernes Navne; smlgn. No. 4. 

2 Trykt Exemplar i det danske Rigsarchiv. 
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^ ^ > 

Christian Frederik af Danmark, givne, og under Vor Kongelige 
Haand og Seigl udfa^rdigede Fuldmagt for dem, som af bemeldte Vor 
Statholder skulde tilkjendegives Vor Villie, at de som Commissarier 
havde at sammentraede med de Kongelige Svenske Befuldmaegtigede, 
for til disse at overlevere Norges Riges Fa^stninger m. v., er bleven 
tilbageholdet, og Vor allcrnaadigste Befaling i denne Sag saaledes ikke 
er opfyldt; Saa ville Vi herved allernaadigst have Eder, Os Elskelige 
Hr. Steen Andersen Bille, Storkors af Dannebrogen og Danne- 
brogsmand, Vor Contre-Admiral, Kammerherre og Deputeret i Vort 
Admiralitets- og Commissariats-CoUegio, samt Christopher v. Lon- 
borg, V'^or Oberst og Commandant i Vor Fa^stning Nyeborg, udnaevnte 
til som Commissarier fra Vor Side at sammentraede med de fra Hans 
Majestaet Kongen af Sverrig udnaevnte Befuldmaegtigede; Og bemyndige 
Vi Eder til, i denne Eder tillagde Egenskab, at fordre Norges Riges 
Faestninger, faste Pladser, offentlige Kasser og Domainer til Eder over- 
leverede, for derefter at overgive Alt fornaevnte, til de af Hans Majestaets 
Kongen af Sverrigs (sic) Befuldmaegtigede, som til sammes Modtagelse 
ere eller vorde beskikkede. 

Thi byde og hermed allernaadigst befale Vi Eder, i alle Maader at 
paasee og bidrage til, at den imellem Os og Hans Majestaet Kongen af 
Sverrig sluttede Freds-Tractat, dateret Kiel den i4de Januarii dette Aar, 
noiagtigen opfyldes, forsaavidt i Saerdeleshcd angaaer dens 4de, iSde, 
i6de og 2ide Artikel; paa det Vor velmeente Hensigt maae opnaaes, 
at ' ivaerksaitte Norges uafvaergelige Overgang under Kongeligt svensk 
Herred0mme. Dermed skeer Vor Villie. Befalendes Eder Gud. Skrevet 
i Vor Kongelige Residentsstad KJ0benhavn, den i8de April 1814. 

Under Vor Kongelige Haand og Seigl. 

Frederik R. 

Ka;is. 



Culcl. Biilow. Monrad. Ursted. Berner. Lassen. 



Fuldmagt 
for Contre-Admiral og Deputeret i det Kongelige 
Admiralitets- og Commissariats-CoUegio, Kammer- 
herre Steen Andersen Bille, Storkors af 
Dannebrogen og Dannebrogsmand, samt Oberst 
og Commandant i Nyeborg Faestning, Christo- 
pher v. Lonborg, at fordre og til vedkommende 
Kongelige svenske Befuldmaegtigede at overgive 
Norges Faestninger m. v. 
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7. Kgl. dansk Reskript til Christian Frederik af 18de April 1814. ^ 

Frederik den Sjette, af Guds Naade Konge til Danmark, de 
Venders og Gothers, Hertug udi Slesvig, Holsten, Stormarn, Ditmarsken 
og Oldenborg; 

Vor venlige Hilsen, og hvad Vi ellers formedelst Slaegtskab mere 
Kjaert og Godt formaae! hoibaarne Fyrste, elskelige kja^re Hr. Faetter! 
Det er Eders Kja^rlighed tilfulde bekjendt, at den Stilling, hvori Dan- 
mark og Norge ved Slutningen af det sidst forlobne Aar befandt sig, 
gjorde Os som Landsfader til Pligt at frasige Os det ene af Vore 
Tvillingriger, for at forebygge begges Undergang. Freds-Tractaten i 
Kiel af i4de Januar dette Aar var en Folge heraf. Ved denne gave Vi 
det h0itidelige L0fte, som aldrig fra Vor Side er eller skal blive sveget: 
at afstaae alle Vore Rettigheder til Norge, samt at beskikke Commis- 
sarier til at overlevere dette Riges Faestninger, faste Pladse, offentlige 
Casser og Domainer til de af Hans Majestaet Kongen af Sverrig dertil 
udnaevnte Befuldmaegtigede. Vi paalagde derfor Eders Kjaerlighed som 
Norges Statholder i Vort Navn at udfore, hvad Vi saaledes have for- 
pligtet Os til; Vi meddeelte Eders Kjaerlighed de meest bestemte 
Forholds-Regler og tilstillede Samme under igde Januar d. A. Vor 
Kongelige Fuldmagt for de Maend, som af Eders Kjaerlighed skulde 
udnaevnes til, i denne Henseende at besorge Freds-Tractatens punktlige 
Opfyldelse. Vi loste derpaa samtlige Norges Indbyggere fra deres 
Troskabs-Eed til Os, og indskjaerpede dem de Pligter, hvilke de herefter 
maatte skylde Kongen af Sverrig. 

Med dyb Bekymring have Vi erfaret, at Eders Kjaerlighed, Vor 
naermeste elskede Frende, til hvem Vi med uindskraenket Tillid fortroede 
Norges Bestyrelse, istedenfor at efterkomme de Samme af Os tillagte 
Befalinger har vovet at tilsidesaette dem, og derimod at erklaere Riget 
Norge som uafhaengigt og Sig som dettes Regent; at negte al Over- 
leverelse af, hvad Hans Majestaet Kongen af Sverrig efter Freds-Tractaten 
havde Ret til at paastaae; og endeligen, at Deres Kjaerlighed har med 
Magt sat Sig i Besiddelse af Vore Krigsskibe, som befandtes i de Norske 
Havne; befalet andet Flag end det Danske heiset paa Samme, og belagt 
deres F0rere, Vore Tienere, med Arrest. 

Som Vi, efter den af Os samtykte Freds-Tractat af I4de Januar d. A., 
og efter at have afstaaet Vore Rettigheder til Norge, ikke erkjende og 
ikke ville erkjende anden Myndighed i dette Rige, end Hs. Majestaet 



1 Tidligere trykt i Tiden for 25de Mai 1814 og Rigsforsamlingens Forhandl., VI, 
S. 84 flg. 
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Kongen af Sverrigs, saa kunne Vi ei heller anderledes end med allerhoieste 
Mishag ansee, hvad der tvaertimod bemeldte Tractat og Vore udtrykke- 
lige Befalinger sammesteds er foregaaet; og det saa meget mere, som 
enhver af Os forordnet Embedsmand, fra den Hoieste til den Laveste, 
ligesom enhver anden Vor Undersaat i Norge, ikkun under det Vilkaar 
er bleven fritagen for den Eed og Pligt, han stod i til Os: at Freds- 
Tractatens Betingelser, forsaavidt ham maatte vedkomme, noiagtigen 
skulde opfyldes. 

Ligesom Vi derfor ved aabent Brev af Dags Dato^ ville have dette 
kundgjort for samtlige Embedsmaend og alle Indbyggere i Norge, saa 
paalaegger Vi og herved Eders Kjaerlighed ufort0vet at efterkomme de 
til Samme ergangne Befalinger; hvorhos Vi give Eders Kjairlighed til- 
kjende: at Vi Selv allernaadigst have udnaevnt Os Elskelige Hr. Steen 
Andersen Bille, Storkors af Dannebrogen og Dannebrogsmand, Vor 
Contre-Admiral og Deputeret i Vort Admiralitets- og Commissariats- 
Collegium, samt Christopher von Lonborg, Vor Oberst og Com- 
mandant i Vor Faestning Nyborg, til paa Vore Vegne at fordre og til 
vedkommende Kongelige Svenske Befuldmaegtigede at overlevere samtlige 
Norges Faestninger, faste Pladse, offentlige Casser og Domainer. 

Og naar de Eders Kjaerlighed paalagte Pligter noiagtigen ere op- 
fyldte, forvente Vi, at Samme uopholdeligen forlader Norge, saafremt 
Vor Hyldest og Naade endnu for Eders Kjaerlighed har nogen Vaerd. 

Vi forbliver Eders Kjaerlighed med al Kongelig Naade stedse tilgedan 
og bevaagen. 

Skrevet i Vor Kongelige Residentsstad KJ0benhavn, den i8de 

April 1814. 

Under Vor Kongelige Haand og Segl. 

Frederik R. 

(L. S.) 



Kaas 



Cold Bulow Monrad Orsted 

Berner Lassen. 



Til Hans Hoihed Prinds Christian Frederik af Danmark, angaaende 
ufort0vet at efterkomme de i Anledning af Freds-Tractaten, dat. I4de 
Januar, sidstleden givne allerhoieste Befalinger, samt at forlade Norge. 



1 Det aabne Brev er overensstemmende med dette Reskript, alene fraseet de /Endringer, 
der ere foranledigcde derved, at dette er stilet til Priiiseii personlig. 



1895. No. I. AKTSTYKKER VEDK. STORMAGTERNES MISSION. 1 3 

8. Kgl. dansk Instruktion for Admiral Bille og Oberst Lenborg 

af 23de Apnl 1814.1 

I n s t r u X 

for 

Kontre-Admiral Steen Bille og Oberstlt. v. Lonborg, der som 
Kgl. Kommissarier afgaae til Norge, d. 23 April 1814. 

Efter Aftale med GenrLt. Baron Tawast have Kommissarierne at 
begive sig til den paa den norske Graendse commanderende Svenske 
Gl. Grev v. Essens Hovedqvarteer, da det er ham der af Kongen af 
Sverig er bestemt til at tage Kongeriget Norge i Besiddelse. Naar 
benaevnte Svenske Feldmarskalk har tilkiendegivet, hvilke Kommissarier 
paa Kongen af Sverigs Vegne ere bestemte til at folge med Deres (Tit:) 
vil De have at overlaegge med ham, om det Kgl. Rescript af 18**® d. M. 
til Prinds Christian skal ved Afsendelse af en dansk og svensk Officeer 
tilstilles H. H. og Hoisamme tillige ved en Skrivelse fra de Kgl. Kom- 
missarier underrettes om Deres Ankomst og -/Erende, — eller om det 
allerh0ieste Rescript skal tilbageholdes, indtil det, efter at Deres (Tit:) 
haver meldt Prinds Christian Deres Ankomst i det Sven.ske Hoved- 
qvarteer og Gjenstanden for Deres Sendelse, kan bringes i Erfaring om 
De bliver modtagne i Norge eller ei. 

I Tilfaelde at De modtages, vil De have at aflevere til Prinds 
Christian det Kgl. Rescript, ifald det ei i Forveien er afsendt, saavelsom 
Gienpart af Deres Kommissorium og det Kgl. aabne Brev til samtlige 
Embedsmaend og 0vrige Indbyggere i Norge; hvorefter De af H. H. 
ville have at forlange, at blive satte istand til at udfore det Dem over- 
dragne ^Erende. 

Skulde Prindsen give forncden Befaling til Fsestningernes Over- 
leverelse, da begiver Deres (Tit:) Sig til naermeste Faestning i Selskab 
med de Svenske, der ere i Folge med Dem, og som i saa Fald maa 
have foranstaltet, at svenske Tropper ere i Bercdskab til at besaette 
Pladserne der overgives. Skulde H. H. derimod ingen saadan Befaling 
ville give, have Deres (Tit:) ikke destomindre, — ifald De ei deri blive 
forhindrede med Magt, — at begive Sig til den Faestning der er naermest 
ved den Svenske Gra^ndse, og at opfordre dens Kommandant til at over- 
levere Faestningen. 

Naar Prindsen naegter at give de fornodne Befalinger angd: Faest- 
ningernes Overlevering, eller Kommandanterne vaegre sig for at adlyde 



1 Efter en fra det Kgl. Danske Udcnrigsrainisterium velvillig meddelt bekraeftet Afskrift. 
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Samme, ifald de gives, maa Deres (Tit:) ansee Hensigten af Deres Sendelse 
forfeilet, men i disse Tilfaelde vil De have at erklaere, at Prinds Christian 
og alle de, der have vaegret sig for at efterkomme den Opfordring, der 
af Deres (Tit;) fremsaettes ifolge den Dem dertil givne Fuldmagt, blive 
giort ansvarlige for F0lgerne, som maatte flyde deraf for dem selv og 
for samtlige Norges Indbyggere, hvorefter De tiltraeder Tilbagereisen 
over det Svenske Hovedqvarteer og opfordre Feldtmarskal v. Essen til 
at meddele Dem en skriftlig * Erklaering over det, der af Dem er fore- 
taget, for at opfylde H. M'« allerhoieste Befaling, og hvorom han af de 
medfolgende Svenske Kommissarier, naar Adgang maatte blive disse 
tilstaedet — vil kunne vaere tilstraekkeligen underrettet. 

Ifald Deres (Tit:) skulle blive satte istand til at udfore Deres -/Erende, 
forsaavidt Faestningernes.Overgivelse angaaer, saa kan der naeppe vaere 
Tvivl om, at jo de Svenske Kommissarier og Grev v. Essen, — som 
derom i Forveien maatte underrettes, — ville ansee Udforelsen af denne 
vigtigere Deel af Deres ^Erende tilstraekkelig for at tilfredsstille den 
Svenske Regiering, uden fremdeles at fordre, at de i Landet fordeelte 
Kgl. Kasser og langt fra hinanden beliggende Domaener ligeledes skulle 
overleveres ved Deres (Tit:), da de forhen til alle Embedsmaend i Norge 
udgangiie Kgl. Befalinger i denne Henseende ere tilstraekkelige, og det i 
den 15: Art: af Fredstractaten er bestemt, at giensidige Kommissarier 
skulle udnaevnes, for at overlevere og modtage de afstaaede Faestninger 
og Lande, uden at der tales om Kasser m. v., men der blot i benaevnte 
Art: 5: Punct siges, at de fornodne Befalinger til Faestningernes Over- 
givelse skulde af H. M. udstaedes paa den Maade og til de Personer, 
som den efterf0lgende i6<*® Artikel naermere bestemmer, hvilket ved de 
nu udnaevnte Kommissarier paa ny ivaerksaettes, ligesom Tractatens 
Bestemmelser i denne Henseende alt ved de forudgivne Kgl. Befalinger 
ere blevne opfyldte. 

I Tilfaelde at Adgangen til Norge naegtes Deres (Tit:) enten ene 
eiler i Forening med de Sven.ske, vil De af Feldtmarskalk v. Essen 
have at fordre en Tilstaaelse om hvad De har foretaget for at efter- 
komme H. M'« Befaling. 

Ifald Prinds Christian tilkiendegiver Deres (Tit:) at Adgangen er 
Dem tilstaaet, uden at det tillades Svenske Kommissarier at folge med 
Dem, saa tiltraeder De Reisen ifald Grev v. Essen som De har at ad- 
sp0rge desangd: bifalder at De begive Sig til Norge. Det er Deres 
Pligt at anvende Alt hvad De formaaer for at overtyde saavel H. H. 
som enhver Embedsmand og Indbygger i Norge, — med hvilke De 
finder Leilighed at tale, — om den strenge N0dvendighed at underkaste 
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sig Tractatens Bestemmelse, og om H. M'^ alvorlige Villie, at samme 
opfyldes. Naar det iovrigt ikke bliver Dem muligt at udfore Deres 
^rende, som De dog efter Evne maa bestraebe sig for, begive De Sig 
tilbage til det Svenske Hovedqvarteer, efterat De af Prinds Christian, 
eller, — ifald Hoisamme naegter det — af andre civile og militaere 
Embedsmaend have fordret en Erklaering om hvad der fra Deres Side 
er blevet fordret og om Udfaldet. Om Alt haver De derna^st at under- 
rette Grev v. Essen, og af denne at begiaere en skriftlig Tilstaaelse om, 
at det passerede er blevet bragt til hans Kundskab, hvorpaa de tiltraeder 
Hiemreisen. 

Ved en saerskilt Skrivelse, der var dateret samme Dag, blev der 
tilstillet de to Kommissaerer Gjenparter af de forskjellige officielle Akt- 
stykker, der vedkom deres Sendelse til Norge, — af det aabne Brev til 
Norges Indbyggere, af det ovenfor gjengivne Reskript til Prins Christian 
Frederik og af den i Kiel afsluttede Fredstraktat. Ligeledes modtog 
de samme Dag sit Pas. 

Kommissaererne ledsagedes paa sin Reise af Lieutenant i den danske 
Marine, Christian Tuxen Falbe. Han vandt ved denne Anledning 
Christian Frederiks s^erlige Revaagenhed. Efter at vaere traadt ud af 
Marinen og have beklaedt forskjellige Stillinger, bl. a. som General- 
konsul i Tunis og i Graekenland, blev han tilsidst Direktor for Kong 
Christian VIIPs private Samlinger. Om ham kan henvises til Dansk 
biografisk Lexikon, V, S. 41 flg., hvor der imidlertid ikke naevnes 
Noget om hans Deltagelse i denne Reise til Norge og hans specielle 
Forhold til Christian Frederik. 

Instruktionen er, som det vil sees, udfaerdiget fra det danske 
Udenrigsministerium, hvis Chef den Gang var Statsminister Nils Rosen- 
krantz, medens Fuldmagten er bleven udfaerdiget gjennem Kancelliet, 
hvis davaerende Praesident var Geheimestatsminister Frederik Julius Kaas. 
Begge disse Maend stod i nairt Forhold til Norge, hvor Rosenkrantz var 
fodt og Kaas havde beklaedt hoie Embedsstillingcr, og hvor han var 
bleven gift. Det kan alene have vaeret med tungt Sind, de have deltaget 
i Regjeringshandlinger af denne Art. Men deri ligger ingen Grund til 
at beskylde dem for at have villet drive falskt Spil overfor de Magter, 
der som sin forste Fordring havde opstillet Norges bestandige Ad- 
skillelse fra Danmark. De opfyldte, hvad der forlangtes, om det end 
var naturligt, at dette .skede med bl0dende Hjcrter og i Haabet om at 
opleve en ny politisk Forandring. 



9. Admiral Billes og Oberst Lenborgs Skrivelse til Christian Frederik 

af 3die Mai 1814.1 

Til 

Hans H0ihed Prinds Christian Frederik af Danmark 

Det er i Folge allerhoieste Befaling, at vi undertcgnede Danske 
Commissairer have indfundne os i det Svenske Hovedqvarteer i Wenners- 



^ Original i det danske Rigsarchiv; trykt i Tiden for 25de Mai 18 14, No. 99 og 
Rigs for s ami. Forhandl., VI, S. 79 flg. 
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borg, for derfra, i F0lge med 2de Svenske Commissairer, at anmelde os 
for Deres Hoihed, og i Deres Haand at levere et Kongeligt Rescript, 
hvis vaesentlige Indhold er en noiagtig Opfyldelse af den sluttede Freds 
Tractat i Kiel af i4de Januar d: a: og i Saerdeleshed forsaavidt angaaende 
den 4de, 5te, i6de og 2ide Artikkel (sic). 

. Som en Folge heraf og i Henhold til vores Instrux og Commis- 
sorium (hvoraf vi indsluttet lader folge Gienpart) maae vi hermed under- 
danigst anholde hos Deres Hoihed om at blive satte istand til, saa 
hastig som muligt, at udfore det ^rinde, der er os overdraget. 

Coureren, som bringer os Deres Hoiheds Svar, vil finde os paa 
Grsendsen, fasrdige til, strax at indfinde os hos Deres H0ihed. 

Wennersborg den 3die May 1814. 

Underdanigst 

Steen Bille. Christopher L0nborg. 



10. Admiral Billes private Skrivelse til Christian Frederik 

af 3die Mai 1814. ^ 

Naadigste Prins. 

Jeg griber denne Leilighed at skrive Deres Hoyhed disse Linier 
til, deels for at bringe Dem de varmeste Helsninger fra Deres naermeste 
paar0rende som De har efterladt i Ki0benhavn, som alle levede vel og 

• 

omfavnede Dem paa det kierligste, og deels for at bringe mig selv i 
naadig Erindring. De vil min Naadige Herre vist va&re forundret over 
at finde mig brugt i en mission som denne, der har bragt mig saa langt 
fra mine Egentlige Forretninger "i Kiobenhavn, men hvad kunde hindre 
mig fra at gaae, naar min Konge og Faedreland derved troede sig tient; 
Maatte bare Udfaldet svare til 0nsket, der allene gaaer ud paa at see 
Dem vel nede hos os i Danmark, hvor mange Siaele vilde ikke derved 
glaedes, vi fik Dem Elskede Prins tilbage, og Danmark vilde da kunde 
blive det den or (sic!), det synes for mig nu som om Danmarks 
Skiebne allene ha^nger i Deres Haender, Thi ihvor uskyldig Kongen end 
er i det som passerer i Norge, saa lader det dog ikke til som samme 
indsees af alle de h0ye alliercde; Den Russiske Keiser, som ikke har 
ratteficeret Freden med Danmark, truer med en aldeles Opl0sning; 



1 Original i det danske Rigsarchiv. 
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skulde dette gaae i Opfyldelse, hvor ulykkelig vilde da det Danske og 
Norske Folk ikke derved blive ; Den Kongelige Familie bragt i Elendig- 
hed; Norge maae jo dog tiilig, eller sildig, falde med, og da vil 
Nordmandens Skiebne blive meget haard. — Jeg beder, og haaber om 
Tilgivelse af Dem min Naadige Herre, for disse mine frimodige Tancker, 
jeg her bar sadt ned, men, de kommer fra et reent Hierte, og som jeg 
ikke er Statsmand, venter jeg saameget meere Tilgivelse ifald jeg skulde 
have formegen Misvisning i min Maade at beregne det Politiske, men 
dersom De min Naadige Herre vidste alt hvad vi hernede ved, turde 
jeg vel troe De ikke saa aldeles vilde forkaste mine Yttringer. 

Paa min Reise hertil erfoer jeg at adskillige Skibe fra Norge vare 
indbragte til Marstrand, og at Capit. Lieut. Krieger og Lieutenant Duntz- 
feldt tilligemed en Deel Danske Soldater vare paa et af Skibene, men 
disse ere alle af Feldt Marschalken Greve v. Essen blevne forsynede 
med Passer for at komme til Danmark med anden Leilighed; Foruden 
de Svenske Krydsere, som ikke ere ubetydelige, har de Engelske nu 
ogsaa indfundet sig for ligeledes at Blocquere Norges Havne, og Kiob- 
maendene, Engelske eller Danske, vover neppe noget, . naar Gevinsten 
ikke er sikker, og som den Danske saavelsom den Engelske Regiering 
strengeligen har forbudet Udforselen af Korn til Norge, Synes alt dette 
at bestyrke mine Yttringer. 

Den lille Prins Fritz Saae jeg Dagen for jeg forlod Kiobenhavn, 
nemlig den 26de forrige Maaned, Han udvikler sig ret skiont, Prinsesse 
Juliane saae jeg ligeledes, Hun var i Byen, og ventede paa sin Sosters 
Nedkomst som man daglig ventede; Den Eicgode Dronning paalagde 
mig at helse Dem paa det kierligste, Hendes Folelser og Sorg staaer 
afmalet i Hendes Ansigt; Jeg vover endnu engang Naadigste Prins at 
onske og bede Dem tage i Betragtning hvad dette gielder om, maaske 
Danmark[s] og Konge Familiens Undergang! Endnu engang tilgiv. 

Underdanigst 

Wennersborg d: 3 May 18 14. Steen Bille. 

Til Hans Hoyhed Prins Christian Frederik af Danmark. 



Vid.-Sel8k. Skrifter. H.-F. Kl. 1895. No. 1. 



1 8 YNGVAR NIELSEN. H.-F. Kl. 

11. Christian Frederiks Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lenborg 

af 6te Mai 1814.1 

Copie. 

Ligesaa lidet som Hs. Majestaet Kongen af Danmark kan vente 
Lydighed af det Norske Folk, som han ubetinget har lost fra dets 
Troskabs Eed mod Hoystsamme, ligesaa lidet seer jeg mig, som dette 
Folks Regent befoyet til at tage Hensyn paa den ved de Herrer Contre- 
Admiral Bille og Oberste Lonborg, Hs. Danske Majestaets udnaevnte 
Commissarier overbragte Opfordring til Overgivelse af Norges Faest- 
ninger o: s: v: Jeg nodsages i dette Tilfaelde hellere at udsaette mig 
for Hs. Majestaits min hoytelskede Hr. Faetters Mishag end svige Eed 
og Pligt mod et uafhaengigt og trofast Folk, hvorved jeg i lige Grad 
vilde fortjene alle retsindige Nordboeres Ringeagt. 

Eftersom de Hrr. Commissariers Forhandlinger udi Norge vilde vaere 
aldeles frugteslose, saa 0nsker jeg heller ikke at de skulde vaere 0yen- 
vidne til den billige Fortrydelse, med hvilken deres iErende nodvendigen 
maatte modes blandt Nordmaend. 

Regentskabet i Norge, Eidsvold d. 6te May 1814. 

Christian Frederik. 

i« fi^en^ V. Holten. 

V. Holten. 



12. Admiral Billes og Oberst Lenborgs Skrivelse til Christian Frederik 

af 8de Mai 1814. ^ 

Til 

Hands Hoyhed 

Prinds Christian Frederik af Danmark. 

Af Deres H0yheds naadige Skrivelse af 6te dennes see vi med 
Bedrovelse, at Deres Hoyhed ikke anseer Dem befoyed til at tage 
Hensyn paa vores; som Hands Majestaets udnaevnte Kommissarier ; 
Opfordring til Overgivelse af Norges Festninger m: v: og at vores 
Allernaadigste Konge ikke kan vente denne Lydighed af det Norske 
Folk, som han ubetinget har l0st fra deres Troskabs Eed. — De vil 
Naadige Prinds! erfare, af H^^-^ Majestaets Allerhojeste Skrivelse til Dem, 



1 Afskrift paa samme Sted som No. 10; trykt i Tidcn for 25 Mai 1S14 og i JRigs- 
forsaml. Forhandl., VI, S. 80 Hg. 

2 Original i det danske Rigsarchiv; trykt i Tidcn for 25 Mai 1S14 og i Rigsforsam 1. 
Forhandl., VI, S. 8i flg., hvor dog ikke dc fire sidste Linier ore mcdtagnc. 
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samt af det aabne Brev og vores Kommissorium, hvoraf folger en Deel 
Exemplarer, at AUerhoystsamme aldrig har lost det Norske Folk, uden 
under Vilkaar af Traktatens noyagtige Opfyldelse. 

Foruden at vi allerede i H^* Majestaet, vor AUernaadigste Konges 
Navn har hos D^^^ Hoyhed anholdt om at blive sadt istand til, at ud- 
fore hvad os var paalagt; men som i Svarskrivelsen fra D^®« Hoyhed 
er OS afslagen; staaer os endnu tilbage at opfordre Kommandanten paa 
Friederiksteens Faestning, og dernaest at erklaere D^^^ Hoyhed og alle, 
der have vaegret sig for at efterkomme denne Opfordring, der af os, 
som H^** Majestaets Kommissarier, ifolge den os dertil givne Fuldmagt; 
blive ansvarlige for Folgerne, som deraf maatte flyde, for dem selv og 
for samtlige Norges Indbyggere (sic!). 

Som vores Mission ikke kand, eller maae, ansees for endt, forinden 
vi havde oyerlevered det Kongel: Reskript til D'®» Hoyhed og modtagen 
Deres bestemte Svar; men som Adgangen til Deres Person er os 
naegted, vil vi her i Stromstad forvente D^^^ Hoyheds Ultimatum og 
Tilstaaelse for, at det Kongelige Brev med 0vrige Sager er Dem rigtig 
tilhaendekomne, hvorefter vi, saa hastig samme indlober, igien begive os 
paa Hiemreisen. 

Vi mangle ikke at lade indslutted medfolge, Afskrift af en officiel 
Depeche, som er os kommen tilhaende her, hvoraf D"^ Hoyhed vil 
erfare hvorledes de AUierede Fyrster yttre dem, i Anledning af Norge, 
og om Deres Person. 

Stromstad den 8de May 18 14. 

underdanig 

Steen Bille. Christopher Lonborg. 



13. Uddrag af en Rapport fra Grev Lowenhjelm 

dat. Paris 14de April 1814. ^ 

Copie. 

Extrait dune tres-humblc apostille de Mr. le Comte de Lowenhjelm, 
Envoye Extraordinaire & Ministre Plenipotentiaire de Suede pr^s S. M. 
TEmpereur de toutes les Russies, en date de Paris le 14 Avril 18 14. 

S. A. R. ayant par Son dernier courier daignd me communiquer les 
actes relatifs a la conduite criminelle du Prince Chretien, je n'ai pas 
manqu6 de renouveller aupr^s des Puissances chez lesquelles je suis 
accr^ditd, mes instances pour qu'Elles adoptent les mesures auxquels nous 



1 Afskrift mellem Carsten Ankers Breve og Koncepter i det danske Rigsarchiv. 

2* 



20 YNGVAR NIELSEN. H.-F. Kl. 

sommes en droit de pretendre, & qui seulent (sic ! !) peuvent preserver le 
Nord d'une nouvelle guerre, dans le moment, ou enfin il est permis 
d'esp6rer la paix g^nerale en Europe. L'Empereur de Russie m'a 
positivement d^clar^ que la reunion definitive et sans restrictions aucunes 
de la Norv6ge a la Su^de, est consid^ree par S. M. comme une chose 
qui, ind6pendamment des trait^s, touche a Son honneur personnel, & que 
jamais S: M: posera les armes, que cette union ne soit effectuee; 
que si le Dannemarc ^tait assez malheureux, pour que Son Souverain 
assistat sous main une pareille r^volte, ce que S. M. aimait a ne pas 
croire pour I'honneur meme du Souverain, ce pays serait aussitot envahi 
& mis hors d'etat de nuire: que S. M. mettait dfes a present a la dis- 
position de S. A. R., telles forces que S. A. jugerait convenables pour 
la reduction de la Norvege, & qu'en attendant, S: M: enverrait de concert 
avec les autres allies, une personne charg^e de notifier . au Prince 
Chretien ce qui tenait a ses devoirs, & le sort, qui I'attend, s'il s'obstine 
a les meconnaitre. Actuellement que que (sic) S: A: R: Elle-meme est 
en etat de traiter de cet objet, si int^ressant pour la Su^de, directement 
avec les Puissances, la reussit[e] sans etre moins douteuse, graces a leurs 
sentimens pour la SuWe, en sera toujours plus prompte. 

Je rends en attendant justice enti^re aux sentimens manifestes sur 
cet objet, tant par Lord Castlereagh que par le Chancellier de Harden- 
berg, & qui sont en tout conformes aux trait& & plus prompte[s] a aller 
au dela, qu'a rester en arriere. — 

Pour copie conforme 
A: de Wahrendorf 

S6cr6taire au cabinet du Roi / 

Pour copie conforme 
v: Holten. 

14. Christian Frederiks Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lenborg 

af lOde Mai 1814. ^ 

Gjenpart. 

]eg erkiender Modtagelsen af Hans Majestaet Kongen af Danmarks 
Rescript af i8de April d: A: samt af det trykte Bilag, indeholdende dot 
Kongelige aabne Brev af s: D: og Fuldmagten til DHr. Commissafier, 
og maa jeg i 0vrigt henholde mig til min Svarskrivelse af 6te Denne 
Maaned; ligesom jeg ogsaa beder Dem at overlevere Hans Majestset 
Kongen af Danmark, min hoytelskede kiere Herr F^etter hoslagde under- 

1 Bekrreftct Afskrift mellem Carsteii Ankers Breve og Koncepter i det danske Rigsarchiv ; 
tr>'kt i Tidcn for 25 Mai 1S14, No. 99 og Rigsforsaml. Forhandl., VI., S. 83 flg. 
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» 

danige Skrivelse; af hvilken jeg af Agtelse for Herr Kammerherren og 
Herr Obersten vedlaegger en Afskrivt, der vil vise Dem, at den i Hen- 
seende til Erkiendelsen af Deres rygtede ^Erinde, er fyldestgiorende 
for Dem. 

Regentskabet i Norge, Eidsvold d. lode May 1814. 

Christian Frederik. 



V. Holten. 

in fidem 

V. Holten. 



15. Christian Frederiks Skrivelse til Frederik VI. af lOde Mai 1814. ^ 

Gienpart. 

Deres Majestaet, Hoystelskede kiaere Herr Faetter! Med dyb Be- 
kymring har jeg modtaget og laest Deres naadige Skrivelse af i8de April 
d: A:, og den deri indeholdne Opfordring til mig, ?it overlevere Norges 
Faestninger, faste Pladse, offentlige Casser og Domainer til de af Deres 
Majest^t udnaevnte Commissarier, for igjen ved dem at overdrages til 
Hans Svenske Majestaets Befuldmaegtigede. — Det norske Folk har i 
det Kongelige aabne Brev af iSde Januar, som loste det fra dets 
Troskabseed mod Deres Majestaet, ikke kunnet see, at denne hoytidelige 
Act var betinget; thi den udstededes, forend Riget endnu kunde vaere 
overleveret til de Svenske; — den kundgiordes tilligemed Freds trakta ten, 
og maatte vel, efter sine Ord, oyeblikkeligen traede i Kraft. — At Folket 
folte sit eget Vaerd, og at det fremfor alle horte sig selv til, at det ei 
erkiendte den Overdragelsesact til en fremmed Krone, som dets gode 
Landsfader nodtvunget havde 0vet mod samme, det stod ei i Deres 
Majestaets, det stod ei i min Magt at forhindre; — aldrig vil heller det 
Norske Folk erkiende samme eller godvilligen give sig under svenskt 
Herredomme. — Jeg har stedse vidst, hvor samvittighedsfuldt Deres 
Majestaet fordrede FVedstraktaten til Kiel opfyldt, men Midlerne til at 
udf0re dette Hverv, nemlig at bruge Normaend til at opofre deres 
Landsmaend, og til at oplade Faestningerne og Landet for de Svenske, 
stoed ei i min Magt; thi en Borgers forste Pligt er mod Faedrelandet. — 
Aarsagerne, som bevaegede mig til at forblive her, nemlig for at haand- 
hjEve Orden og Roelighed i Landet, og for at bistaae et uafhaengigt 
Folk i at bevare sin Friehed og Selvstaendighed, ere kiendte af Deres 



1 Bekraeftet Afskrift mcllem Carsten Ankers Breve og Konccpter i det danske Riijsarchiv ; 
trykt i Tiden for 25 Mai 1814, No. 99 og Rigsforsainl. Forhandl., VI, S. 88 flg. 
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Majestaet. Min Bevidsthed siger mig, at jeg derfor fortiener alle Ret- 
skafnes Agtelse, og jeg er roelig ved denne, i Troe paa en retfaerdig 
Guds Bistand ved den gode Sag som jeg forsvarer. At jeg ved min 
Handlemaade skulde miste Deres Majestaets Yndest og Naade, vilde 
smerte mig uendeligen, men jeg vilde, efter min Overbeviisning, forst 
fortiene det, naar jeg med Hensyn til egen Sikkerhed eller Fordeel, 
kunde opofre et heelt Folks Vel, og svige den Eed og Pligt, som binder 
mig til samme, saalaenge det gielder om, at forsvare dets Rettigheder og 
berede dets Fremtids Held. — 

Alle Embedsmaend og Commandanter, saavelsom menige Mand ere 
bundne ved samme Eed til Nationen, og sikkert vil ingen Normand 
svige samme. — 

Jeg bar saaledes seet mig nodsaget til, at erklaere de af Deres 
Majestaet udnaevnte Commissarier, at deres ^Erinde vilde va^re frugteslost, 
og at jeg ikke seer mig befoyet til, at modtage den fra deres Side skete 
Opfordring. 

Deres Majestaet vilde naadigst tage Hensyn paa min Stilling i 

Spidsen for et uafhaengigt Folk, der ei har Aarsag til at vente, at jeg 

skulde kunne svige mit Lovte, og idet De maaskee ber0ver mig Deres 

Yndest og Naade, vil De, jeg tor troe det, beklage, at De ei kan folge 

Hiertets Stemme, og nu, som for, erkiende mig for Deres Majestaets, 

min hoystelskede Herr Faetters troe og 

underdanigst hengivne 

Faetter 

Eidsvold, d. lo May 1814. Christian Frederik. 

in fidem 
V. Holten. 



16. Admiral Billes Skrivelse til Christian Frederik 

af [12te?] Mai 1814.1 

Naadigste Prins. 
Saavel af Deres officielle Svar paa vores iste Skrivelse som Kon- 
gelig Dandske Befuldm^egtigede, som af Deres Naadige Skrivelse til 
mig, sporer jeg en Bestemthed, som ingenlunde lader mig haabe noget 



1 Udateret Original i det danske Rigsarchiv. Dette er det Brev, som efter Christian 
Frederiks Dagbog for I3de Mai (smlgn. tiedenfor, S. 31) samme Dag var kommet 
ham ihaende. Det synes saaledes at maatte vaere skrevet en eller to Dage i Forv-eien. 
Forovrigt kan henviscs til Billes og Lonborgs nedenfor aftr>'kte Indberetning. 
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meere favorabelt Svar paa Hans Mayestets allerhoyeste Skrivelse. Min 

Graemmelse herover er storre end jeg kan beskrive den, og jeg vilde 

give jeg ved ikke hvad for at Deres Hoyhed kiendte hvad for et virkeligt 

Uveir der traekker op over begge disse Riger; Jeg beder Deres Hoyhed 

ret indstendig ikke at troe jeg taler andet end Hiertets Sprog, jeg var 

aldrig Hofmand, heller ikke giver jeg mig af med at tractere Politikken 

videre end hvad den sunde Fornuft giver mig, og mine 0yne seer, 

derfor tillad mig som Olding at jeg taler frit ud som jeg tenker, men 

hvorledes skal jeg kunde det naar jeg ikke kan opvarte Dem personlig. 

Som Hans Mayestets Befuldmaegtig (sic) anseer jeg Missionen som endt, 

maaskee turde jeg vendte, at De vilde vaere Naadig nok og accordere 

mig en Privat audience for min Person allene. Jeg kunde da indfinde 

mig hvor og naar Deres Hoyhed befaler; Dette jeg her beder om er 

uden for min Instruction, men med saa reen en Hensigt, vil jeg forsvare 

det for Gud, Kongen, og Hvermand; 

Naar en gammel tro Tiener troer, at see sin Konge, sit Land, Dem 

Elskede Prins og Norge i Fare, og troer, at der er Redning, bor han 

da tie? 

Underdanigst 

Steen Bille. 



17. Statsminister Rosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille og 

Oberst Lenborg af 12te Mai 1814.^ 

Det er efter allerhoieste Befaling at jeg har den /Ere at tilstille 
Deres (Tit:) vedfoiede Kgl. Rescript, hvis Indhold H. M. paalaegger Dem 
ikke allene ved bekraeftet Gienpart at bringe til H. H. Prinds Christian, 
men ogsaa til saadanne Embedsmaend i Norge og andre Indbyggeres 
deres Kundskab, hvis Indflydelse paa den offentlige Mening turde (?) 
formode, at ved den det norske Folk kan blive oplyst om den Fare 
der omgiver Samme og om Umuligheden at kunne laengere undgaa at 
byde Haenderne til det norske Riges Forening med Sverig. 

Deres (Tit:) ville i det Kgl. Rescript finde tilstraekkelig Anledning 
til at overbevise Prinds Christian om, at H. H. ligesaalidt kan vente, 
at det af Europas Magter vil blive taalt at han regierer i Norge .som at 
han nogensinde bestiger den danske Trone, naar efter Arvefolgen i det 
Kgl. Huus denne kunde tilfalde ham. 



^ Eftcr en fra det Kgl. Danske Udenrigsministerium velvillig meddelt bekraeftet Afskrift. 
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H. M. har ligeledes allernaadigst befalet mig, at tilstille Dem 
Gienpart af det Brev som den Russiske General Orloff har i Gaar ind- 
haendiget Allerhoistsamme, hvoraf ligeledes vil sees hvor alvorlig der fra 
Keiserens Side fordres at Fredstractaten ved Norges Forening med 
Sverig skal opfyldes. Jeg har endnu at tilf0ie for Deres Efterretning og 
til Meddelelse for Prinds Christian og for Norges Indbyggere, at H. M. 
har, under Straf at ansees som Kongens Mandaters Overtraedere, forbudt 
al Samfaersel med Norge og dets Skibe, hvilket ligeledes er at bekiendt- 
giore ved ethvert Middel i Deres Magt. Af denne Kgl. Resolution 
vedf0ies ligeledes Gienpart. 



18. Christian Frederiks Skrivelse til Admiral Bille af 13de Mai 1814. ^ 

[Hr. Contreadmiral Bille. — ] I Anledning af Deres sidste private 
Skrivelse, ved hvilken De anmoder mig om en venskabelig partikulair 
Samtale, da pligter jeg at tilmelde Dem, at jeg troer, at De i Deres 
Stilling, som Hans danske Majestaets Befuldmaegtigede, maa vaere yderst 
forsigtig, for at de Svenske, som kun lure paa en Anledning til at paa- 
f0re Danmark de Ulykker, som Norge hidtil er blevet befriet for, ikke 
skal tage Anledning til at sige, at De officiellemeftt har rogtet Deres 
yErende, men hemmeligen har bestyrket mig i, standhaftigen at vedblive 
en Handlemaade, der ene, om Noget skal gJ0re det, kan afvaerge Dan- 
marks fremtidige Underkuelse under svensk Overmagt. At jeg ei kan 
opoffre den norske Nations Vel for Skyggebilleder, det vil De indsee; 
altsaa bliver vores Samtale, hvad dens Resultat i det Vaesentlige angaaer, 
frugtesl0s. Skulde Hr. Kammerherren, disse Bemaerkninger uagtet, thi 
jeg gjentager det, De b0r ei tale med mig, naar De kunde troe, at de 
Svenske paa den fjerneste Maade kunde udlaegge det som en Forstaaelse 
imellem Kongen af Danmark og mig; skulde De, siger jeg, bestemme 
sig til at ville tale med mig, da skal det forn0ie mig at see en Mand, 
som jeg fra min Ungdom har agtet, paa S0ndag Formiddag paa Holands 
Praistegaard. Hestene ere bestilte for Dem paa L0verdag og S0ndag. 
Skulde De efter modent Overlaeg maaskee opoffre Venskabsfolelse for 
Klogskabs Bud, da beder jeg Dem blot at skrive et Par Ord til General 
Staffeldt, at De ikke kommer, hvilket han da sender mig im0de. Jeg 
0nsker fremdeles under lykkeligere Omstaendigheder at kunne bevidne 
Dem den Forn0ielse, jeg altid skal f0le ved at see Dem igjen o. s. v. 

[Christian Frederik.] 



1 Aftrykt efter A alls Erin d ringer (2 Udg^.), S. 434. 
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19. Admiral Billes Sknvelse til Christian Frederik af 15de Mai 1814. ^ 

Stromstad Sondag Morgen Kl. 7, d. 15 May 18 14. 
Naadigste Prins. 

Som jeg forst i dette 0yeblik modtog Deres Naadige Skrivelse af 
I3de, vil De vaere naadig nok. til at see Umueligheden af at jeg skulde 
kunde i Formiddag mode Dem paa Holands Praestegaard ; Det var 
mit inderligste 0nske at see Dem og talet Dem (sic), forinden jeg 
vente tilbage, og med saa reen en Hensigt, vilde jeg have sadt mig over 
al vrang Udtolkning, mit Hierte og min Samvittighed vilde da derved 
have blevet lettet. 

Jeg vilde ved en Samtale have kundet sagt Dem mange Ting som 
De vist vilde have taget i Betragtning, Jeg indskraenker mig nu allene 
til at nedskrive hvad Rosenkrantz nu under 8de May tilskrev mig: 
«C. Moltke gaaer endnu i Paris uden at have havt Audience hos Keiseren 
af Rusland, han vil ingen Dansk Minister see hos Sig for Norge er 
foreenet med Sverrig, der kommer 4 Befuldmaegtige (sic) fra de AUierede 
til Kiobenh: for at paadrive, at Kongen skal tage Deel i Krigen mod 
Norge, derefter gaaer de til Norge for at declarere, at de a He vil agere 
mod Prins Christian og hans Tilhaengere, og at han (sic) aldrig vil taale, 
at han bliver Konge i Danmark. Guillaume er kommet som Courer 
med dette fra Paris. Den Russiske Befuldmaegtigede er en Grev Orloff, 
Adjutant hos Keiseren ». Saaledes trues De, og Danmark, og Norge 
frelses dog ikke derfor, Er Deres Persohn saa absolut nodvendig der, 
Jeg synes de Pligter De har til det Dandske Folk, til Kongen og de 
som Fader maatte kunne veye op mod de Pligter De skylder det 
Norske Folk. — Jeg forlader da nu dette Land saa hastig muelig, men 
jeg naegter ikke at det jo skeer med et inderlig bedrovet Hierte, fordi 
jeg ikke var saa heldig at see Dem, Naadige Herre, forinden. — Modtag 
De nu herved mit sidste Farvel. Gud ved om jeg nogen Tid faaer den 
Lykke at see Dem mere, og om det skeer, hvordan vores Stilling da er. — 
Mange i Danmark har Dem kier, men de regnede ogsaa paa, at De 
min Naadige Herre havde Pligter mod Danmark at opfyldc, der vare 
ligesaa hellige som de mod Norges Folk, de regnede ogsaa paa, at De 
elskede det Dandske P'olk som De saa laenge har levet imellem? — Men 
jeg forvilder mig, om jeg skriver meere. — Endnu engang farvel. 

Min naadige Herres 

Underdanigste 

Steen Bille. 

1 Original i det danske Rigsarchiv. 
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20. Admiral Billes og Oberst Lenborgs Skrivelse til Christian Frederik 
Til af 16de Mai 1814. ^ 

Hans Hoihed Prinds Christian Frederik, til Danmark. 

Efterat vi havde modtaget Deres Hoiheds naadige Svarskrivelse af 
I ode dennes, med samt et Brev til Hans Majestaet Kongen, og af samme 
erfarede Deres Hoiheds Beslutning, ansaa vi vores Mission som endt, 
og tiltraadte strax vor Tilbagereise; men som vi i Aftes, i Quistrum 
modtog ved en Coureer, Hans Majestaets allerhoieste Rescript af iite 
dennes, fandt vi os nodsagede til strax at vende her tilbage for at ud- 
fore de Pligter, som os derved ere paalagte; 

Ved at tilstille Deres Hoihed en Afskrivt af det Kongelige Rescript, 
en Afskrivt af den russiske Keisers egenhaendige Brev til Hans Majestaet, 
og en 3die Afskrivt af Hans Majestaets Resolution af gde Mai, troe vi 
at have opfyldt Hans Majestsets allernaadigste Villie, forsaavidt det 
gielder om, at giore Deres Hoihed dermed bekiendt; Men, da det er 
Hans Majestaets allerhoieste 0nske og Villie, at samme skulde komme 
til almeen Kundskab i Norge, paa det at Embedsmaend og enhver Anden 
kan vide hvad han har at vente og rette sig efter, og vi ved at 
modtage Kommandantens paa Frederiksteens Faestning, Svar paa vores 
Opfordring til ham i Hans Majestaets Kongens Navn, erfoer: at han 
troede sig lost fra sin Troskabs Eed til Kongen af Danmark, og med 
modent Overlaeg var overgaaet i Norges Tieneste, og at han ikke 
erkiendte anden Befalende end Hans Hoihed Prinds Christian, see vi 
OS ikke istand til at udfore denne Punct af Hans Majestaets Kongens 
allerhoieste Befaling, paa nogen anden Maade, end at bede Deres Hoihed 
vaere saa naadig og retfaerdig, at lade det komme til Folkes Kundskab. 

Vel har Hans Majestaet befalet os at forestille og overbevise Deres 
Hoihed om, at Europas Magter aldrig vil taale, at De regierer i Norge, 
ej heller at De nogensinde bestiger den Danske Trone, saafremt De 
vedbliver at modsaitte Dem Kongens Befaling; men som Deres Hoihed 
deels vil finde det i Hans Majestaets Rescript til os, deels i Keiscren af 
Ruslands Skrivelse til Kongen, og deels vil De hore det af Grev Orloff, 
som nu, siden i Lordags, cr paa Veien fra Gothenborg, tilligemed den 
Preusiske Major Martens, til Norge, saa troe vi det at vaere ovcrflodigt. 

Vi udbede os underdanigst Deres Hoiheds Svar, for derefter at 
kunne tage vores naermere Beslutning, samt at blive underrettede om 
disse saa vigtige Meddelelser maae komme til Folkes Kundskab fra 
Deres Hoihed. Underdanigst 

Stromstad d: i6de May 1814. Steen Bille. Christopher Lonborg. 

1 Orig^inal i det daiivske Rit^sarcliiv. 
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21. Kgl. dansk Aeskript til Admiral Bille og Oberst Lenborg 

af lite Mai 1814. ^ 

Afskrift. 

Frede'rik den Sjette p. p. Vor synderlige Bevaagenhed. Vi ville 
allernaadigst have Eder paalagt, at tilkiendegive Vor ElskeligeKiaere Faetter, 
Frinds Christian Frederik, at hertil ere ankomne Kommissarier fra 
de i Paris forsamlede allierede Monarker, og at en storbritannisk ligeledes 
er at vente, hvilke Kommissarier ere bestemte til at opfordre Os til at 
gribe til ethvert Middel, der kan tiene til at fremskynde Norges Forening 
med Sverrig i Overensstemmelse med den i Kiel sluttede Fredstractat, 
hvilken bemeldte Magter have besluttet at see ivaerksat ved Anvendelsen 
af alle de Midler, de byde over. Der erklaeres os tillige, at Danmark 
ikke kan giore Regning paa at komme i fredeligt Forhold til Europas 
Magter, inden Norges Forening med Sverrig har fundet Sted. 

Efter at bemeldte Kommissarier, som fra Keiseren af Ruslands Side 
er General og Generaladjutant Grev Orloff, og fra Kongen af Preussens 
Major V. Martens, have modtaget Vores Svar, som vil blive overens- 
stemmende med de Forpligtelser, som Vi ved Fredstractaten have paa- 
taget Os, med de gientagne Opfordringer, som Vi have udstaedt til 
Hans Hoihed Prinds Christian Frederik, til Norges Indbyggere og 
til Embedsmaendene i hiint Rige, og med Vore Pligter mod Vort Konge- 
lige Arvehuus og mod Vore kiaere Undersaatter, er det dem befalet at 
begive sig til Norge, for ligeledes at erkla^re til Hans Hoihed Prinds 
Christian Frederik, at alle Midler ville fra deres Monarkers Side 
blive anvendte, for at tilveiebringe Norges Forening med Sverrig, og at 
tilkiendegive Hans Hoihed, at Norges Uafhaengighed aldrig vil af de 
respective Magter blive anerkiendt, og, at de ligeledes i Tilfaelde af, at 
Danmarks Krone ved Vores dodelige Afgang efter den i det Kongelige 
Huus fastsatte Arvefolge skulde tilfalde Prinds Christian Frederik, 
ikke ville tilstaede, at Hans Hoihed nogensinde kommer i Besiddelse af 
Danmarks Rige og underliggende Lande. — Befalende Eder Gud. 
Skrevet i Vor Kongelige Residentsstad Kiobenhavn den iite Mai 18 14. 

Under Vor Kongelige Haand og Seigl 

Frederik R. 



Kaas. 



Cold. BUlow. 0rsted. Berner. Lassen. 



1 Afskrift i det danske Rigsarchiv; Bilag^ ved No. 20. 
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Til 
Kontra- Admiral Kammerherre H^ Steen Andersen Bille, Storkors af 
Dannebrogen og Dannebrogsmand, samt Oberst og Kommandant i Ny- 
borg Faestning Christopher Lonborg. 



22. Keiser Alexanders Skrivelse til Frederik VI. 

af 16de April 1814. ^ 

Monsieur mon Frere. Les ev^nemens qui ont lieu en Norv^ge ont 
motive mon refus de. ratifier mon traits, et d'admettre le Comte de 
Moltke. Lorsqu'apres vingt annees de guerre et de desolation I'Europe 
est enfin pacifiee, le feu de la sedition doit verser sur un petit peuple 
^gar^ les calamites de la guerre, au moment ou il allait jouir de tous 
les avantages du commerce que lui rendait la paix. Place entre mes 
sentimens pour Votre Majest(^ et mes devoirs; mon amiti6 et la foi, que 
Je dois a mes engagemens envers la Suede, le choix ne sera point 
douteux ; et quelque penibles que doivent etre pour mon coeur les deter- 
minations, aux quelles je pourrai ctre forc6, je les prendrai. C'est pour 
^viter un pareil etat de choses que J'envoye a Votre Majeste le General 
Orloff. Je I'ai instruit de mes intentions et de mes voeux. II en rendra 
un compte fidele. II Lui dira surtout que bien eloigne de la pensee 
qu'Elle peut avoir neglige aucun moyen de ramencr le Prince Chretien, 
je suis convaincu cependant que si EUe lui fait connaitre aujourd'hui 
le danger qui menace ce malheureux pays, et les pertes qu'eprouverait 
le Danemarc, si la Norvcge dcvenait un objet de conquetc et non 
d'cchange, II rcnoncera a unc entreprise qui sans motif de gloire r^elle 
perdrait la Norvege et compromettrait le Dannemarc, son premier 
heritage. 

Receves Tassurance de tous les sentimens avec lesquels je suis, 

Monsieur mon PVere, 

de Votre Majeste 

le bon frere 

Alexandre, 
a Paris 

le i6 Avril 1814. 



1 Orig^inal i dct danske Rig^sarchiv. Smlgn. Sorcnsen, 11, S. 255. Den i No. 20 
som Bilag dcn'cd omtalte Afskrift bar det ikkc vairct muligt at paavise. 
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23. Kongelig dansk Resolution af 9de IWai 1814. ^ 

I Anledning af den fra Sverrigs Side udkomne Kundgiorelse om de 
Norske Havnes Blokkade, ville Vi allernaadigst have Vort Departement (sic) 
bemyndiget til, giennem Vore Kancellier at foranstalte, at der udstaedes 
offentlig Forbud mod Udforsel af Korn og Levnetsmidler til Norge, 
samt mod Breves Afsendelse herfra derhen tils0es, saavelsom at al Sam- 
qvem med ethvert Skib, der f0rer et andet end de af Os og andre 
europaeiske Magter erkiendte Orlogs- og Handelsflag, forbydes Vore 
Undersaatter — Alt under Straf af at ansees som Vore Mandaters mod- 
villige Overtraedere. 

P. V. C. 
Falbe. 



24. Af Christian Frederiks Dagbog fra 5te til 18de Mai 1814. ^ 

5 Mai. — — Le lieutenant de la marine Danoise Falbe (fr^re de 
Mad. Selby) arriva aujourdhui par la Su^de, portant une lettre de 
Tamiral Steen Bille et du colonel Lonborg, nomm^s commissaires de 
Sa Majeste Danoise pour livrer les forteresses, domaines &ca en Nor- 
vege aux commissaires nommes pour cet effet par Sa Majesty le Roi de 
Suede — mesure unique en v6nt6 et qui prouve ci quel degrd le Roi de 
Dannemarc se trouve opprim^ par la Su^de; d'ailleurs il ne lui viendrait 
pas en t^te de vouloir ordonner en Norv^ge aprfe avoir il y a 3 mois 
66116 les sujets de leur serment de fid^lit^; ce n'est que pour donner des 
armes aux invectives Su^doises contre nous, qui chercheront en ceci une 
preuve quoique fautive de la rebellion quUls nous imputent. 

6 Mai. Je n'ai pas eu de choix et ma reponse a Mess, les com- 
missaires porte, que tout aussi peu que le Roi de Dannemarc peut 
s'attendre a Tobeissance du peuple de la Norvege apres Tavoir d6li6 de 
son serment (sans reserve quelconque), tout aussi peu suis-je authorise 
comme Regent de ce Royaume a prendre en consideration cette som- 
mation faite par les commissaires de S. M. Danoise. — Je suis force 
dans ce cas de prefSrer le blame (le mecontentement, ^IJli^ljag) de S. M. 
mon tr^s-cher Cousin au deshonneur de trahir mon serment et men 
devoir envers un peuple independant et equitable, ce qui me vaud[r]ait 
le mepris de tout homme sense dans le Nord entier. La commission 



^ Afskrift som Bilag ved No. 20. 

2 Fransk Original i det danske Rigsarchiv 
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de ces Messieurs 6tant absolument infructueuse je desire les 6pargner de 
voir de lours propres yeux le ressentiment si naturel des Norv^giens 
au sujet d'une telle demarche — 

J*ai 6cns en particulier a I'amiral Bille pour lui dire combien j'aurais 
et^ charme de le voir ici dans une (sic) autre employ — Je lui ai assure 
qu'on voit en Dannemarc les dangers beaucoup plus eminentes (sic) par 
les insinuations Suedoises, je lui ai fait quelques observations sur Tin- 
vraisemblance d'une cooperation des alli& contre la Norv^ge, contraire 
a leurs principes comme a leur int^ret; enfin je lui ai temoignd mon 
d^sir de revoir mes chers parents, mais pas avant que je le puis avec 
honneur et non pas avant que la Norvcge soit sauvee et libre comme 
il (sic) merite de I'etre^ 

Falbe fut exp^did le soir — 

10 Mai. — — — J'ai regu aujourd'hui la lettre officielle du Roi 
avec sa nouvelle proclamation au peuple et aux employes Norv^giens, 
dat^e 18 Avril 18 14. J'ai repondu amplement a cette lettre, et j'ai 
surtout refute Tinnovation qu'il plait a Sa Majesty Danoise d'ouir (sic) 
en ce moment, que le peuple de la Norvcge n'est point dclid de son 
serment envers lui avant que le traite de Kiel soit effectue; j'ai dit dans 
ma r^ponse que le peuple n'avait pas pu lire ceci dans la proclamation 
du 18 Janvier, qui ne contenait aucune restrinctioh (sic), qui avait et6 publice 
avant que les Suedois pouvaient etre en possession du pays, en meme 
tems que le trait(^ de paix et dont les phrases ne disent point cela. 
Je me suis permi de dire que je ne m^riterais point de perdre la grace 
et les bont^s de Sa Majeste qu'en sacrifiant par int^r^t personel ou de 
peur les int^rets d'une nation qui met toute sa confiance en moi et que 
j'ose croire que Sa Majesty regretterait s'il se voyait forcd de me 
priv^ (sic) de ses bont^s ordinaires — 

Dans ma lettre a I'amiral Bille je me suis r^f(6re a ma reponse du 
6. de ce mois tout en lui envoyant une copie de ma lettre au Roi. 

II. Mai. Le g^n^ral Ohme, commandant k Frederichs- 

steen m*a envoye une sommation que I'amiral Bille comme commissaire 
Danois lui a faite, ainsi qu'un paquet de lettres patentes envoye[e]s au 
magistrat de Frederikshald. Le general Ohme avait mes ordres a ce 
sujet et je suis sur qu*il a su repondre en bon militaire et brave Nor- 
vegien 



1 Dennc Prinsens private Skrivelse af 6te Mai, der ogsaa omtales i No. i6, kan for 
Tiden ikkc skaffes tilvcic. 
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13 [Mai]. L'amiral Bille a en attendant ma r^ponse de nouveau 
demande une conference particuli^re avec moi, non comme envoy^, mais 
comriie ami. Je lui ai fait mes objections que les Su^dois y voudrai[en]t 
voir un accord entre le Roi et moi et que dans ce cas il ne devrait 
point entreprendre un voyage infructueux; mais s'il le veut absolument, 
qu'alors je viendrais a sa rencontre Dimanche dans la maison du pretre 
a H0land — 

J*ai donn^ mes ordres de voyage en consequence. 

15 [Mai]. J'employais toute la journ& depuis 5 heures du matin 
a faire la tourn^e jusqu'a Holand, ou je dinais chez le pretre Paludan. 
A 7 heures du soir le capt. Rustad vint avec une lettre de Tamiral 
Bille portant des excuses qu'il n'avait regu mon invitation que le 
Dimanche au matin et qu'il ne pouvait par qu^ons^quent (sic) pas se 
rendre a Tendroit indiqu6, mais qu'il se disposait a partir de Stromstad. 
Je retournais encore le meme soir et j'arriva[is] a Edswold 

le 16. a 5Y2 heures du matin. Le colonel Hegermann me suivait 
a ce tour, mais pas meme lui sut quelle etait mon intention; une recon- 
naissance du terrain ayant 6t^ le pr^texte — 

17 [Mai]. Une deputation de 16 membres, conduite par le 

pr&ident, m'offrit une adresse, bien honorante, bien agr^able pour moi, 

dans laquelle la couronne me fut offerte. Je demandais quelque 

tems avant que de donner ma r^ponse a la dietc. 



18 [Mai]. Le matin me vint une lettre de I'amiral^ Bille retourn6 
a Stromstad puisqu'il avait regu un courier de (sic) Dannemarc portant 
la nouvelle, qu'il m'avait dorenavant communiqu<^e, par sa lettre du 15, 
qu'un envoye Russe, le comte Orlow et un Prussien Major Martens 
etaient en route pour declarer de la part de ces hautes puissances qu'ils 
ne reconnaitrai[en]t jamais I'ind^pendance de la Norv^ge, qu'ils soutien- 
drai[en]t la Suede dans la conqu^te de la Norv^gc ct que I'Empereur 
de la (sic) Russie ne me soufrirait pas m6me sur le trone de Dannemarc, 
si je venais a y etre appelle. 

Une lettre de I'Empereur de la Russie au Roi de Dannemarc me 
fut de meme envoy^[e], dans laquelle ce monarque dit que les relations 
pacifiques d'avec le Dannemarc ne pouvai[en]t pas etre retablife]s avant 
que la Norvege ne fut ced^e a la Suede, que TEmpcrcur y concourrait 
de tous ses moyens et qu'il allait m'envoyer le comte Orlow porteur de 
cette lettre pour m'avertir et me ramener au devoir — II appelle les 
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Norv^giens un petit peuple 6g^r6 qui devrait pr^fifrer les avantages du 
commerce (k I'honneur et a la liberty probablement — ) 

Je fus deux heures a me promener dans ma chambre. 

Est-ce un avertissement ou est-ce une dpreuve du ciel, dis-je k moi- 
meme. Dois-je balancer; ce ne sont done que des mots, que des menaces; 
il est tout simple que les puissances allides souhaitent que la paix r^gne 
partout, qu'aucun ombrage y contrarisse (?) ; mais s'ils voyent de la 
fermete dans les resolutions du peuple Norv^gien et dans les miennes, 
alors peut etre qu'il[s] balanceront k d^truire un peuple paisible et a 
rallumer le feu de la guerre dans le Nord. — J'ai parl6 k Sommerhielm 
et a lui seul, et il m'a conjur^ de ne point balancer; enfin je sais que 
le peuple demande de la fermete dans la resolution de leur Roi; je sais 
qu'une adresse consecutive, disant que la nation souhaite la paix et la 
bonne intelligence avec tous les puissances et nommement avec la Su^de, 
mais qu'elle veut tout oser pour d^fendre sa liberty et son ind^pendance, 
pr^f^rant la mort k Tesclavage, me sera remise. 

Dois-je done k la tete d'un tel peuple balancer sur le parti a prendre? 

Non, non; qu'il en resulte ce que Dieu veuille — 



25. Christian Frederiks Skrivelse til Admiral Bille af 21de Mai 1814. ^ 

Hr. Contreadmiral Bille! Deres Skrivelse af i6de indlob efter at 
jeg havde meddeelt Rigsforsamlingen Mit bekraeftende Svar paa det 
trufne Valg af Mig og Min ^Et til Norges Throne. ^ Nationens saa bestemt 
yttrede Villie, at vove Alt for dens Uafhaengighed, maatte desuden vaere 
den bestemte Lov for mine Handlinger; thi hvor Svaghed yttres, der er 
Faldet naer. Jeg afventer med Rolighed, hvad de allierede Magters 
Afsendinge bringe Mig; — de Vilkaar, de byde, synes at vaere de 
sl^tteste, der nogensinde kan ventes, selv efterat vaere overvunden, 
altsaa langt heller falde med JEtg^ saa vil hver Nordmand taenke. — 
Som dansk Kommissarius har Hr. Kammerherren Mit Svar; som Min 
Ven skal det vaere Mig kjaert at see Dem tilligemed bemeldte Gesandter, 
men hverken den anden Kommissair eller nogen svensk Kommissair 
modtages. — At bringe til Folkets Kundskab, hvad der fra fremmede 
Hoffer ei engang stiles til Mig, og allerhelst da Jeg venter forst at tale 



1 Aftrykt efter A alls Erindriiig:er (2 Udg.), S. 454. Smlgn. de intercssante Oplys- 
ninger hos Sorcnscn, 11, S. 265 fig. 

2 Den virkclige Sammciihaeng vil fremgaa af Dagbogcii for iS Mai (No. 24). 
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med Vedkommende, det kan De begribe ei at blivc Tilfaeldet, men 

underhaanden at meddele det til Mine commanderende Officerer, saasom 

til Hr. Capitain Fasting, det skulde Ur. Kammerherren heller overlade 

til de Svenske. — Det gjorde Mig ondt, at den lange Afstand i Sondags 

lod Mig forfeile det hensigtedc Mode med Dem paa Holands Praeste- 

gaard, hvor jeg modtog Deres Brev seent paa Aftenen. — 

Eidsvold den 2ide Mai 1814. 

Christian Frederik. 



26. Admiral Billes og Oberst Lenborgs Indberetning til Frederik VI. 

af 21de Mai 1814.^ 

ft 

Allerunderdanigst Rapport! 

Det var i Folge Deres Majestaets allerhoieste Befaling til os under- 
tegnede, at vi, efterat vi havde erholdt fra det danske Cancellie det 
fornodne Commissorium, og fra det udenlandske Departement vores 
Instruction, at vi den 26de April forlod Kiobenhavn, for at reise til det 
Svenske Hoved-Qvarteer. Efter 4 Dages Reise i Sverrig indtraf vi i 
bemeldte Hoved-Qvarteer i Vennersborg d. iste Mai, hvor vi da strax 
henvendte os til den en t7/r^y commanderende Feldtmarchal Grev v. Essen, 
giorde ham bekicndt med vores /Erinde, samt aftalte med ham det 
forn0dne for hvad der videre skulde foretages. Efter hans yttrede 
0nske, at Prinds Christian maatte f0rst ved ct Brev fra os blive under- 
rettet om vores Ankomst og Hensigten af vores Scndelsc m. v., blev 
Lieutenant Falbe afsendt d. 3^® Mai som Coureer til Prinds Christian, 
med Brev saaledes som vedlagte Copie under Littra A udviser. 

Efter at Feldt-Marchal Grev v. Essen havde udnaevnt General-Major 
Grev G. Morner og Oberste Schioldebrandt til Commissairer fra Svensk 
Side, afreiste vi alle 4^® Commissairer til Stromstad for der at oppebie 
Courerens Tilbagekomst. 

Den 8® om Formiddagen kom Lieutenant Falbe tilbage. Han havde 
maattet s0ge Prindsen paa Eidsvold. Svaret han bragte var af Indhold 
som Littra B udviser. MundtUg berettede Lieutenant Falbe, at de i 
Norge allerede vare underrettede om de Danske Commissairers Sendelse 
fra Danmark, og til den Ende var i alle Havne givet Ordre til ikke at 
modtage dem, og om den posterede Officier paa Graendsen havde havt 
Kundskab om, hvem der havde skikket ham, var han for sin Person 
ikke blevet indladt over Graendsen; samt at Prinds Christian havde 



1 Original i det danske Rigsarchiv. 
Vid.-Sel8k. Skrifter. H.-F. Kl. 1895. No. 1. 
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givet Ordre til Officieren, som havde Postering i Svinsund, at modtage 
og bes0rge hvad videre vi maatte have at communicere ham. Samme 
Dag den S^^ blev det Kongelige Rescript tilstillet Prindsen, tilligemed 
et tilb0rligt Antal Exemplarer af det Kongelige aabne Brev til Folket, 
og af vores Commissorium, tilligemed et Brev fra os, saaledes som 
Copie Littra C udviser; for disse Depechers rigtige Aflevering modtog 
vi Lieutenant Scheels Quittering, see Littra D. 

Den 9*^® om Morgenen blev Lieutenant Falbe afsendt med et Brev 
til Commandanten paa Frederikssteen og et til Magistraten i Frederiks- 
hald, saaledes som Copien under Littra E og F udviser; mcd disse 
fulgte en Deel Exemplarer af de trykte Sager. At Lieutenant Falbe 
blev formeent at reise til Frederikshald, viser Copie Littra G fra Lieutenant 
Scheel. Fra General-Major Ohme, Commandant paa Frederikssteens Faest- 
ning, modtoges nu Tilstaaelse for at han havde modtaget vores Brev 
m. m., men at han, saavelsom Magistraten i Frederikshald havde sendt 
det alt uaabnet til Prinds Christian, saaledes som Copie Littra H udviser. 

Den I2te modtoge vi Hans Hoihed Prinds Christians Svar-Skrivelse, 
saaledes som Littra I udviser, og med samme modtoge vi det Brev til 
Deres Majestset, som herved allerunderdanigst medfolger; siden indlob 
Commandantens paa Frederikssteens Svar under Littra K, der ligesom 
Prindsens, gav tilkiende: at han ikke paa nogen Maade var tilboielig til 
at adlyde Deres Majestaets Befaling m: v: 

Vores Mission maatte da nu ansees for endt, men som jeg Contra- 
Admiral Bille havde, i Overeenskomst med Feltmarchal Grev v. Essen, 
begyndt en privat Correspondence med Prinds Christian, for om muligt 
derved at faae Prindsen til at frastaae sin tagne Beslutning, men som 
ingen Forandring havde tilveiebragt; skrev jeg paa nye Prindsen til i 
Folge Grev v. Essens 0nske, og udbad mig en privat Audience for min 
Person alene, for derved at give ham saadanne Oplysninger der muligen 
kunde bringe ham til at overveie Sagen noiere. Jeg modtog rigtignok 
en meget naadig og venskabelig Svar-Skrivelse, og tillige Tilladelse at 
mode Prindsen paa Holands Praestegaard, som var en Dags Reise fra 
Svinsund, men Tilladelsen selv forekom mig som aftvungen, ogsaa modtog 
jeg forst Prindsens Brev Kl. 7 om Morgenen, og Modet skulde finde 
Sted samme Formiddag, hvilket om jeg endog havde havt Vinger vilde 
vaeret umuligt; jeg maatte da i det Sted skrive min Undskyldning, hvor- 
ved mig da gaves Leilighed at meddele Prindsen mange vigtige Efter- 
retninger for ham og det Norske Folk. 

Vi tiltraadde endnu samme Dag vores Tilbagereise tilligemed de 
Svenske Commissairer, men som vi om Aftenen den 15® modtog i 
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Quistrum Deres Majestaets allerhoieste Rescript til os af 10*^® [0: 11*®] 
dennes, forandrede vi vores Route og vendte strax igien tilbage til Strom- 
stad, hvorfra vi tilskrev Prinds Christian under 16® dennes, et Brev saaledes 
som Littra L udviser. Ved Hielp af de Svenske Commissairer fik vi 
de samme Underretninger insinuerede til Eidsvold,^ og ved en svensk 
Parlementair som gik til Hvaloerne tilskrev jeg Contra-Admiral Bille, 
Capitain Fasting og gav ham ligeledes samme, med Paadragende at 
meddele det til Marinens 0vrige Officierer og andre Embedsmaend som 
han kiendte. 

Fra Capitain Fasting som i Torsdags d. 19® kom til Frederikswaern 
modtoges Svar; samme Dag herte vi fra Kl. i Eftermiddag til sildig 
ud paa Aftenen en vedholdende Kanonade fra den Norske Graendse, 
som lod OS formode at vaere den store Kongelige Salut. Parlementairen 
som kom tilbage, berettede ogsaa at Saluten havde vaeret for Prindsen, 
som havde ladet sig udraabe til Konge for Norge, og i Dag ere Efter- 
retninger indlobne til de Svenske her, fra Frederikshald, at Prinds 
Christian er udraabt til Konge den !/• dennes. 

Som det nu naesten er 5 fulde Etmaal siden vi afsendte vores Brev 
til Prindsen (for hvis rigtige Modtagelse af Officieren paa den Norske 
Graendse, haves Quittering) saa venter vi ikke nu at faae noget, og som 
denne Haendelse er af saa stor en Vigtighed, have vi troet det vores 
Pligt paa hastigste Maade allerunderdanigst at indberette samme for 
Deres Majestaet, til hvilken Ende Lieutenant Falbe afgaaer som Coureer. 

Stromstad den 21® Mai 18 14. 

Allerunderdanigst 

Steen Bille. Christopher Lonborg. 



27. Admiral Billes og Oberst Lenborgs Skrivelse til Christian Frederik 

af 7de Juni 1814.^ 

Til 

Hans Hoihed Prinds Christian Frederik, til Danmark. 

Det er i Folge Hans Majestaets allerhoieste Befaling til os, giennem 
Ministeren for de udenlandske Sager, Geheime Conferentz-Raad Rosen- 
krantz, at vi herved have den -^re at tilstille Deres Hoihed Gienparter 



> Dcnne Oplysning har sin store Intcrcsse. Det er kun beklageligft, at der Intct bemaerkes 

om den Vei, der her blev benyttet. 
2 Original i det danske Rigsarchiv. 
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af 2de Skrivelser, den Ene fra Keiseren af 0sterrige og den Anden fra 
Kongen af Preussen, som begge disse Monarkers overordentlige Commis- 
sairer have overleveret Hans Majestaet til Deres Hoiheds Efterretning. 
Den engelske Commissair var hver Dag ventendes. 

Hans Majestaet Kongen kan ikke, efterat Deres Hoihed har faaet 
den Efterretning forestille sig, at De vil paadrage Norge de uafvaergeligste 
Farer og Elendigheder nu, da det endnu staaer i Deres Hoiheds Magt 
at sikre det Folk, i hvis Navn De handler, Uafhaengighed ved Siden af 
det Svenske, under een og samme Konge, og saadanne Rettigheder, • 
som maaske aldrig bliver en Nation til Deel, der gaaer over under en 
nye Regiering. Ligesaa lidet kan Hans Majestaet formode, at De vil 
fremkalde over Danmark, Deres Hoyheds Faedreneland og Arv, den 
sikre Fordaerv ved en unyttig Modstand fra Deres Side mod Europas 
maegtigste Fyrster, som have besluttet at tilvejebringe Norges Forening 
med Sverrig. 

Uddevalla d: yde Juny 1814. 

Underdanigst 

Steen Bille. Christopher L0nborg. 



28. Kong Frederik Vilhelm IIFs Skrivelse til Frederik VI. 

af 27de Apnl 1814.1 

Monsieur Mon Fr^re. C*est dans I'intention de pr^venir les effets 
funestes d'une rupture prete k eclater de nouveau entre Votre Majesty 
et la Su^de pour obtenir la cession de la Norv^ge, stipulee par le traits 
de Kiel, que J'ai cru devoir joindre Mes instances a celles de toutes les 
Puissances alliees de la Su^de, et prier Votre Majeste d'accomplir un 
sacrifice qui sans doute a coute cher a Son coeur, mais qu'EUe S'est 
d^cid^e a porter au repos et a la tranquillite de Ses peuples. Depuis 
que Votre Majesty S*est prononcde sur la cession de la Norv^ge, toute 
mesure tendante a binder I'execution de Ses promesses sacrees devient 
criminelle et Elle ne saurait approuver les demarches d'un Prince 
dont la fougue inconsider^e replongera le Dannemarc dans toutes les 
horreurs d'une guerre, auxquelles Votre haute sagesse, Sire, venait 
de la (sic) soustraire. 



I Afskrift i Rosenkrantz's Papircr i det danske Rigsarchiv. En anden (bekraeftet) Afskrift 
som Bilag ved No. 27. Smlgn. mine Bidrag til Norges Historic i 18 14, 
II, S. 1S2, 
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Le Major Baron de Martens, qui aura Thonneur de presenter cette 
lettre a Votre Majesty, est charge de Lui exprimer combien Je suis 
peine des suites facheuses d'une affaire qui menace de compromettre 
Ses interets les plus chers. Je nourris en Mon particulier un vif desir 
de renouer avec Votre Majesty les liaisons d*amitie & de bonne harmonic 
qui subsistaient autrefois entre Nos Etats respectifs; mais J'observerai 
rdigieusement les engagemens que J*ai contractes avec la Su^de & Je 
ne saurais me dispenser de soutenir des pretentions que Votre Majesty 
EUe-meme a sanctionn6es & qu'Elle reconnait comme legitimes. 

Je suis avec les sentimens d'une haute consideration & d'une amitie 

constante 

Monsieur mon Fr^re 

de Votre Majesty 

Paris le 27 Avril 18 14. le bon frere 

Frederic Guillaume. 

A Sa Majeste 

le Roi de Dannemarc 

Monsieur Mon Fr^re. 



29. Skrivelse fra Keiser Franz til Frederik VI. af 5te Mai 1814. ^ 

Monsieur mon Fr^re! D^sirant, de concert avec mes alli^es, con- 
tribuer a retablir et consolider, le plus tot possible, des rapports de paix 
& d'amitie durables entre les cours du Nord, je me suis d^cidd a envoyer 
le General Baron de Steigentesch a Votre Majesty, pour coop^rer en 
mon nom avec les Envoyes de I'Empereur de Russie, du Prince-regent 
de la Grande-Bretagne et du Roi de Prusse, k un but aussi desirable. 

Je prie Votre Majesty de vouloir bien accueillir le Baron de Steigen- 
tesch avec une confiance egale a celle qu'Elle a temoign^e a toutes les 
personnes^charg6es de Lui exprimer mes voeux pour le bien-etre de Sa 
Monarchic & pour le maintien de la paix. Vous ne pouvez douter, 
Monsieur mon Fr6re, de Tinteret personnel que je prends a Votre 
prosp^rit^ & a celle de Votre Maison et Vous voudrez bien Vous con- 
vaincre en consequence, j'esp6re, que les propositions que le Baron de 



1 Original i det tlanske Rigsarchiv. Derhos sammestcds en bekracftet Afskrift som Bilag 
veil No. 27. Paa Konvolulten staar: 

A Sa Majesty 

Le Koi de Dannemarc 
Monrienr mon Frere* 
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Steigentesch Vous fera de ma part, en commun avec ses collogues, sont 

dictees autant par la sollicitude que m' inspire Votre situation, que par 

la conviction que leur adoption seule pourra empecher le retour des 

maux sous lesquels Vos Etats ont trop long-temps gemi. 

Je prie Votre Majeste de recevoir les assurances renouvelees de la 

consideration tr^s-distinguee et du sincere attachement avec lesquels 

je suis 

Monsieur mon Frere 

De Votre Majeste 

Paris, le 5. Mai 18 14. Le bon Fr^re 

Frangois. 
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II. 

Mr. John Philip Moriers Sendelse til Christianiai 

Mai — Juli 1814. 



I det foregaaende er der (S. 28) trykt en Skrivelse fra Reiser 
Alexander I til Frederik VI, hvori Selvherskeren over alle Russer paa 
en utvetydig Maade havde tilkjendegivet den danske Konge sin Opfat- 
ning af bans Forhold til Begivenhederne i Norge. Denne Skrivelse var en 
Folge af de Henveridelser, som i Anledning. af de samme Begivenheder 
vare udgaaede fra Sverige. Lignende Opfordringer vare ogsaa rettede 
til den britiske, preussiske og osterrigske Regjering, der ligeledes er- 
klaerede sin Beredvillighed til at ove et Tryk paa Danmarks Konge 
for ad denne Vei at opnaa den endelige Ivaerksaettelse af Kieler- 
fredens Bud.^ 

Til naermere Veiledning for de Sendebud, som i Henhold til de saa- 
ledes givne Tilsagn skulde overbringe Meddelelsen om Magternes faste 
Beslutning og — for at tale med Baron Wetterstedt — declarer que le 
Dannemarc resterait expose aux ressentimens de toutes ces puissances au 
cas qu'il ne traivaillat point a eteindre la rebellion^ eclatee en N'orv^ge, 
blev der fra svensk Side udarbeidet en Fremstilling, hvori redegjordes 
for de stedfundne Begivenheder, saavelsom for de Krav, den svenske 
Regjering ansaa sig berettiget til at stille, saaledes som Forholdene 
havde udviklet sig i Tiden efter den fjortende Januar 18 14.* 

Denne note verbale^ remise aux ministres d'etat des puissances alliees 
er ogsaa bleven tilstillet den Minister, som den Gang ledede Stor- 
britannien og Irlands udenrigske Politik, Viscount Cas tlereagh. I den 
var angivet, hvad Sverige 0nskede: at de med det allierede fire Stor- 
magter skulde sende en speciel Mission til Kjobenhavn for der at sorge 
for, at Kongen traf forskjellige Forholdsregler saavel imod Norge som 
imod Prins Christian Frederik, der kunde lede til, at Kielerfreden blev 
sat i Kraft, — samt videre, at de fire Hoffers Udsendinge fra Kjoben- 
havn skulde fortsaette sin Reise til Christiania og der forklare Prins 
Christian Magternes Villie. 



1 Oscar Aiin, Den Svensk-norska unionen, biiagor, S. 92 %. 
8 Alin, anf. St., bilagor, S. 93 — 97; smlgn. mine Bidrag til Norges Historic i 18 14, 
11, S. 177-182. 
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Dct er af Vigtighed at bemaerke, hvorledes Sverige forlangte en 
dobbelt Imodekommen fra de Allieredes Side, at den paata^nkte Mission 
f0rst skulde gaa til Kjobenhavn, dernaest til Christiania, og at det skulde 
vaere en kollektiv Mission, hvorfor de samme Sendebud skulde optraede 
paa begge Steder. 

Prinsregenten af England var, da den foran omhandlede Note blev 
tilstillet Lord Castlereagh, ikke besjaelet af de mest velvillige Folelser 
mod den Fyrste, der var den virkelige Leder af Sveriges Politik. Derom 
havdes Kundskab ved det danske Hof. 

Imidlertid foreligger ingen Oplysning, der blot kunde antyde, at 
han ubetinget vilde unddrage sig fra at opfylde de ved de forudgaaende 
Traktater paatagne Forpligtelser, ligesaa lidt som noget Saadant er 
bekjendt for Udenrigsministerens Vedkommende. Derimod er det sikkert, 
at den britiske Regjering tog sig en laengere Betaenkning, forinden 
den skred til at imodekomme den skede Opfordring. I det foregaaende 
er trykt de Breve, med hvilke Keiserne af Rusland og Osterrige og 
Kongen af Preussen havde ilet med at henvende sig til Kongen af 
Danmark, og disse Breves Datering vil kunne vise, at de naevnte Suveraener 
ikke havde nolet. Derimod hengik der fire Uger, forinden noget endeligt 
Skridt blev taget i London. 

Den britiske Regjerings Holdning frembod flere vaesentlige Afvigelser 
fra de tre andre Magters. 

Fra Prinsregenten blev der ikke afsendt nogen Skrivelse til Frede- 
rik VI i denne Anledning. ^ Allerede forsaavidt blev der anvendt en 
Fremgangsmaade, der skilte sig fra de tre Suveraeners. Dernaest blev 
der fra Foreign office i London ikke udsendt een, men to Maend, der 
skulde optraede liver for sig, en til Kjobenhavn og en til Christiania. 
Dette var ikke overensstemmende med, hvad der var onsket i Baron 
Wetterstedts Verbalnote. 

Sendelsen til Norge blev betroet til en meget anvendt britisk 
Diplomat, Mr. John Philip Morier. Han havde fra 1803 til 1806 
gjort Tjeneste i /Egypten og i 1806 vaeret anvendt i Tyrkiet, samt der- 
efter fra 18 10 til 18 13 vaeret benyttet ved diplomatiske Forhandlinger 
med Amerika og Spanien. Efter sin Tilbagekomst blev han Under- 
statssekretaer og var endelig i Aarene 18 16 til 1824 britisk Gesandt ved 
Hofiet i Dresden. I 18 14 kaldes han i nordiske Kilder Privatsekretaer 
hos Lord Castlereagh, og han skal da have havt Rang som Konsul. ^ 
Hvordan det nu end kan haenge sammen dermed, saa maa det ialfald 
vaere sikkert, at han var en baade benyttet og betroet Diplomat, — 
en Mand, til hvem Foreign office naerede fuld Tillid. 

Mr. Moriers Ankomst til Christiania kunde ikke undgaa at vaekke 
en stor Opsigt. Hans Optraeden og hans Forhandlinger med Christian 
Frederik, hvem han forefandt som Norges Konge, have mange Gange 
vaeret omtalte. Alligevel har der ikke foreligget tilstraekkeligt Materiale 
til at forstaa, hvad han virkelig var. I Bidrag til Norges Historie, 
II, S. 85 flg. og 133 flg. har jeg meddelt en Raekke norske Aktstykker 
om hans Ophold i Norge, og til disse kan her henvises. I Aktstykker 
vedkommende Konventionen i Moss, S. 12 er anfort nogle andre, 
i denne Sammenh;eng ikke for omtalte Skrifter. Dertil kan foies Carl Th. 
Sorensen, Kampen om Norge, II, S. 278 flg., hvor der meddeles flere 



1 Smlgii. Carl Th. Sorenscn, Kampen om Norge, II. S. 2S5 og mine Bidrag 
til Norges Historie i 1S14, 11, S. 236. 

2 Smlgn. Surcn.>en, II, S. 27S — 2S1 og 285; L. von Engestroms minnen, II, 
S. 226. 
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gode Oplysninger. 1 Hovedkilden vil imidlertid vaere de Dokumenter, 
'af hvilke nu de fleste for forste Gang offentliggjorcs, efter de af mig i 
August d. A. i Record office i London tagne Afskrifter. Det viser sig 
af disse, at Morier har vaeret et mere selvstaendig stillet Sendebud, end 
tidligere almindelig har vaeret formodet. Han har i Virkeligheden vaeret 
sidestillet med det andet Sendebud, der skulde afgaa til Kjobenhavn, 
for senere at forblive der og ikke reise videre. Forsaavidt der i 
Christiania skulde arbeides paa en Ordning af Forholdene, da var dette 
efter den i London trufne Bestemmelse helt lagt i Mr. Moriers Haender. 
I mine Bidrag til Norges Historie 1814, II, S. 135 har jeg 
udtalt den Formodning, at Morier kun havde havt meget begraenset 
Instruktion (jvfr. smstds. S. 85). Idet den for ham udfaerdigede Instruk- 
tion nu trykkes, vil det vise sig, af hvilket Indhold den var. I For- 
bindelse dermed vil den paafolgende diplomatiske Brevveksling kaste 
rigeligt Lys over 0iemedet med hans Sendelse, saavelsom over den 
Maade, hvorpaa han rogtede sit Hverv. Forsaavidt denne Brevveksling 
tildels er fort med Statssekretaeren, Earl Henry Bathurst, da har dette 
sin Grund i Lord Castlereaghs Fravaer fra London, hvortil han forst kom 
tilbage fra sit Ophold i Paris Natten mellem den 4de og 5te Juni, altsaa 
omtrent samtidig med Mr. Moriers Ankomst til Christiania. 



1. Earl Bathursts Instruktion for Mr. J. P. Morier 

af 21de Mai 1814 (30). ^ 

Draft of Instruction to Mr, Morier, 

Foreign Office May 2i»* 18 14. 
Sir 

I am commanded by the Prince Regent to inform You that he has 
appointed You to proceed upon a special mission to Norway. 

You are apprized that by the treaty between this kingdom and 
Sweden' it was stipulated that we should assist the views of Sweden 
in procuring the annexation of Norway by concert and naval cooperation, 
whilst the King of Swedeft engaged that the union should take place, 
with every possible regard and consideration for the happiness and 
liberty of the people of Norway. 

You are farther apprized that by the Treaty of Kiel Denmark 
covenanted to cede the province of Norway in full sovereignty to Sweden, 
on condition that Sweden should restore the captured fortresses and 
conquered province of Holstein, & cede on her part Swedish Pomerania 



1 Skrifter, der omhandle Mr. J. P. Moriers Bcsog i Norge, ere A alls Erind ringer (2 Udg.), 
S. 464 fig., Faye, Norge i 1814, S. 124 llg., Svensk biogr. Lexikon, XIX, 
S. 391, Christian Vlll's Dagbog, S. 125 flg., Daiisiv histor. Tidsskrift, 
femte Raikke, III, S. 435, 469. 

2 Numrene i Parenthes efter Overskriften ere fortlobcnde for den hele Samling. - Den 
for Mr. Morier udficrdigcde Instruktion fmdes i Koncept i Record office. 

8 Tilfoiet i Margen : signed at Stockholm March jd rSr^, 
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to Denmark & procure the other advantages for Denmark which are. 
therein stipulated. 

In consequence of this treaty the King of Denmark issued the 
enclosed orders ^ for the delivery of the Norwegian fortresses & for the 
cession of the province to Sweden. But Prince Christian who had been 
appointed by the King of Denmark Governor of Norway, so soon as he 
understood it was in contemplation of the King of Denmark to cede 
Norway to Sweden, resolved to create in the Norwegians a spirit of 
universal resistance against that cession and to place himself at the head 
of that people, — and in consequence thereof he issued the proclama- 
tions of which copies are inclosed, ^ summoned a Diet of the Norwegians 
to assemble on the lo^^ of April, deputed Mr. Anker to this country 
with instructions to procure if possible the accession of the British 
Government to the independance of Norway. 

The Earl of Liverpool having admitted Mr. Anker to a conference, 
his Lordship explained to him the situation and determination of the 
British Government. 

Mr. Anker was in consequence thereof desired to return to Norway, 
but he has been unfortunately detained here by arrest and by the 
necessity afterwards of procuring bail for his appearance in an action 
relative to some commercial transactions of a distant date in which he 
is involved. — And he pleads his inability to return at present to 
Norway lest he should implicate his bail by his absence. 

Mr. Anker states that he has received no accounts whatever from 
Norway since his arrival here, & the advices, received respecting the 
measures taken in that country by Prince Christian since Mr. Ankers 
departure, are not sufficiently ascertained for enabling an exact judgment 
to be made as to the precise position of affairs in that country. — 

In the mean time the court of Sweden has naturally expressed the 
utmost dissatisfaction & indignation at the conduct of Prince Christian 
and even of the Court of Denmark, which if it did not advise or con- 
nive at the conduct of the prince, certainly neglected to take proper 
and adequate means for the cession of Norway to the Swedish Govern- 
ment in pursuance of the Treaty of Kiel. 

And the Crown Prince of Sweden having made various represen- 
tations to the allied powers upon this subject, it has been determined 
by them respectively to send each a special mission to Copenhagen to 
urge that court to take effective measures for fulfilling the conditions of 

1 Der vedligger nu kun en Fortegnelse over de forskjellige Dokumenter, som tilstilledes 
Moricr o^j Foster til Brug under dcrcs Sendclscr. 
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the Treaty of Kiel and His Royal Highness the Prince Regent has in the 
same view determined to send Mr. Foster to Denmark with instructions 
for the purpose. 

In compliance also with a requisition from the Crown Prince, in 
pursuance of the Treaty of Stockholm, His Royal Highness has directed 
the ports of Norway to be strictly blockaded, for which measures have 
been already taken. 

After this detail, the object of Your mission is obvious: viz: to 
explain to Prince Christian & the Norwegians the situation of this 
Government with regard to its engagements with Sweden & the allied 
powers, and its firm determination to act up to those engagements with 
sincerity and vigour. 

As soon therefore, as You shall arrive off Norway, You will desire 
the commanding officer of the blockading squadron to send in a flag 
of truce to Christiania and to announce Your arrival from the British 
Government in consequence of Mr. Ankers mission. 

Upon being allowed to land You will endeavour to obtain infor- 
mation with regard to the real situation of Norway & the disposition of 
the inhabitants in the various ports & provinces, & whether they have 
been fairly informed of the dispositions of Sweden to consult their 
wishes and happiness, as well as of the disposition of Great Britain to 
mediate in their favour for procuring an adequate security to the con- 
stitutional privileges they may wish to enjoy: or whether being kept 
in ignorance of these intentions they have been seduced into their 
present state of resistance by the artifices and misrepresentations of 
Prince Christian and his agents. 

And You will on the one hand, take every means in Your power, 
to place the views of Sweden and Great Britain in their true light, and 
endeavour to conciliate the Norwegians to a chearfuU submission to the 
Treaty of Kiel : whilst on the other, You will endeavour carefully to guard 
against encouraging a hope that Great Britain can be possibly induced 
to swerve from Her engagements. At the same time You will not fail 
to state the sentiments of the allied powers & the missions they have 
dispatched to Denmark for enforcing the Treaty of Kiel. 

You will take the earliest occasion to dispatch a statement of all 
the information You can collect to Mr. Foster at Copenhagen, who is 
proceeding thither upon a special mission, relating to the Treaty of Kiel, 
& the conduct which Denmark has adopted; by which its provisions 
have failed of being executed. And You will particularly inform Mr. 
Foster, whether the Court of Denmark has, in any & to what degree. 
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suggested, countenanced, or assisted the conduct of Prince Christian 
and the revolting Norwegians; and whether any or what number of 
Danish officers or soldiers are employed in Norway. 

You will also dispatch home the cruiser in which You sail at an 
early period, with such intelligence as You may consider of importance. 

In any conferences You may be admitted to, either with Prince 
Christian or any other authorities, existing in the province. You will 
take care so to act as to prevent any inference being made, that Your 
Government acknowledges their competence or legitimacy. 

Annexed is a list of the papers to which this despatch refers, 
copies of which are inclosed. 



2—12. Mr. Moriers elleve officielle Depescher til Lord Bathurat og Lord 

Castlereagh fra 6te til 21de Juni 1814 (31— 41).^ 

(2) m. I. (31) 

By H. M. Brig Christiania June 6**^ 1814. 

Censor 
L* Lucas. 

My Lord. 

Being anxious for the better fulfilling of the object of my mission 
to arrive here during the sitting of the Diet, we anchored on the 318*^ May 
at the first port we could make, which was Christiansands. 

Altho* on landing I was informed that that assembly was dissolved 
after electing Prince Christian King of Norway, I still persevered in my 
intention of proceeding to this place over land, as it would give me 
the opportunity of becoming acquainted with the people and their 
principles, and at the same time of undeceiving them at once on the 
hope of support from Great Britain, which I immediately found to be 
very prevalent every where. 

I arrived here yesterday, having on my way stopped at Arendal, 
Laurvig, Holmestrand and Drammen, — at each of these places I con- 
versed with the most respectable inhabitants — and as they were for 
the most part merchants and naturally more interested than others in 
the restoration of peace, the unison of their sentiments with those 
manifested by the Diet, has tended very much to convince me that the 



1 Originaler i Record office, Tre af disse Depescher ere tidligere i Uddrag efter et 
fransk Re?iim^ tr)'kle i mine Bid rag til Norges Historic i 1814, 11, S. 172 %. 
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spirit of opposition to Sweden really pervades the upper classes of 
the nation. 

Of the sentiments of the people I could not of course form an 
adequate judgment from my ignorance of the language, but I presume, 
as there could be no object in deceiving me, that I was rightly informed 
when I heard that a person who should propose to the farmers, parti- 
cularly to those of the Highlands in the West a submission to Sweden, 
would do it at the risk of his life. 

Christiansands is the only province in which there has appeared the 
least semblance of opposition to the election of a king. One of the 
deputies to the Diet from the city of that name and one or two others 
whose names I have not heard, recommended more caution in the 
resolutions which the majority seemed inclined to adopt; they wished 
particularly that an explanation should be made to them on the state 
of their relations with foreign powers, but they were overruled and even 
called traitors. So far I presume that the principle which excites the 
opposition to Sweden is decidedly national, but I cannot pretend to say 
whether or not the election of the Prince was also spontaneous, or the 
effect of intrigue; all however — with whom I have conversed on the 
subject, say that it was the wish of the nation to whom he has endear'd 
himself by his personal good qualities. 

I found people informed of the proclamations of Sweden, but none 
willing to trust to them, not even if guaranteed by England: they all 
appear exasperated by the system of blockade, which Sweden has 
adopted, as it was felt only by the poor and old. But on the other 
hand they consider it as of benefit to the country at large in as much 
as it has encouraged agriculture, so that in a few years they hope by 
increased industry to raise almost enough for their wants. 

As I discovered only one sentiment towards Sweden, so there is 
but one towards England. Altho' informed of our blockading their 
ports, and of our resolution to insist on the cession to Sweden, not 
one angry word has escaped against Great Britain: all seem really 
afflicted at the misfortunes they are likely to endure; they acknowledge 
they may be conquered but not subdued, they lament the part we are 
to take against them, they express their readiness to form any connexion 
with us and to submit to our will in every thing but the union with 
Sweden. 

This as far as I can judge, is the general state of the public feeling 
in Norway; mine individually may have been worked upon by the 
decided respect and reverence with which they look up to England, 
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and by the dismay which the loss of their hopes on that power created ; 
but one thing I think I can speak decidedly to, that their rooted dislike 
of Sweden will make them go very far rather than submit to that 

■ 

country. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
J. P. Morier. 

P. S. I have just obtained a newspaper containing a proclamation 
of the King of Sweden, much anterior to the meeting of the Diet, which 
will prove that the people are made acquainted with the offers of that 
country. 

Right Honble 
Earl Uathurst 
&c &c &c. 



(3) No, 2. (32) 

Christiania June 7**» 1814. 
My Lord, 

On my arrival at Drammen I was met by Mr. von Holten, Secretary 
of the Council, who was sent by Prince Christian to invite me [to] take up 
my residence at General Haxthausens, Marshal of the Court. I consented 
to it, as by that means I should be better able to judge of the persons 
about the prince, but I declared to him that the Government of the 
country not being recognized by us, such a step on my part was only 
to be looked upon as a wish to carry my orders (which I explained to 
him) into execution with as little asperity as possible. 

On my arrival at General Haxthausens I communicated to him also, 
the nature of my mission, at which he grieved extremely, especially on 
account of the great disappointment which would be felt by the Prince, 
on whose virtues he here took occasion to expatiate. 

On my telling him that I had no letter or credentials, but simply 
a message to the people of Norway, he said that as the Diet was not 
sitting and none remained here of the Government (sic) but the Prince, 
he hoped I should have no objection to see him. I replied that I could 
have none, that I should not address him as King, but simply as one 
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most interested in laying before the nation a state of the difficulties into 
which it was likely to be drawn. 

The general returned from the Prince with an invitation that I should 
visit him privately the next day, and stay to dine with him, and that 
he would not expect the title of King from me. 

I accordingly went to his country house today and altho* he had 
been informed beforehand of the nature of my mission he appeared 
very much affected, when I repeated to him the resolution Great Britain 
had taken regarding this country. He entered into great details on the 
patriotism displayed here, on the impossibility of his receding after the 
step he had taken and the oath of the nation to him, and he seemed 
particularly anxious to know whether they were convinced in England 
that the whole was the spontaneous act of the people of Norway, and 
not his own ambition or intrigues that had engaged them to give him 
the crown & oppose the union of Sweden, giving me his honor that 
the people had done all, and requesting I would take any means, I chose 
to ascertain the truth of his assertions. His conversation then went to 
prove the rights of the people to chuse for themselves, the cruelty of 
wishing to force them to an union which could produce no benefit to 
either nation; he lamented the being abandoned by England, he ex- 
pressed his readiness to come to any terms with that power, and the 
resolution of himself and the people to stand or fall by the constitution 
they had just established. 

His manner throughout was very mild and gentle, at times much 
agitated, and I must own to Your Lordship he appeared to me in every 
respect a very interesting personage. 

I informed him of my inability to enter into any discussion with 
him, and that all I had to ask, was the recognition of the sovereignty 
of Sweden by Norway, after which any wishes of the people respecting 
their own immunities would be considered by the allies. I then asked 
him if the Diet had been fully instructed of the measures which the 
allies were determined to pursue towards Norway, he said they had 
certainly not been informed on the subject to the extent of my in- 
structions, this being the first intimation of the kind, upon which I 
suggested to him the propriety of calling together immediately an 
extraordinary diet to lay before them the critical state of their affairs. 
He first said that it would avail nothing as they had presented an 
address to him which is enclosed, foreseeing the case; and afterwards 
upon my pressing the subject he said he would wait the return from 
England of some gentlemen, members of the Diet, who had been deputed 
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to that country with copies of the new constitution as well as a letter 
from him to the Prince Regent. This mission as it would prove the 
unanimity of the Norwegians, he hoped would have the effect of leading 
the allies to desist from the cruel resolution of forcing the nation to 
accept the union with Sweden. 

I endeavord to persuade him of the inutility of the mission, as the 
most probable answer they would obtain, would be a reference to my 
mission, and that most assuredly the British Government would expect 
the appeal which I had suggested to be made to the nation. 

As he seemed resolved that the mission should take place, I con- 
sidered that, being members of the Diet, it would produce a strong 
sensation here, were ihey to return — after a personal cdnference with 
His Majestys ministers, and that if the resolution of the people was to 
be shaken, it would most likely be in consequence of the failure of this 
second appeal to Great Britain. And in order that no time should be 
lost I have consented to their going in the brig that carries this 
dispatches. 

I have meanhwile sent in a note containing the substance of my 
instructions, a copy of which I have the honor to enclose, and I propose 
to remain here, till the return of the brig, in case His Majestys Govern- 
ment should think proper to reconsider the subject, in consequence of 
the opposition which this people has brought to the execution of the 
Treaty of Kiel. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Earl Bathurst 

&c &c &c. 



(4) No. 3. (33) 

Christiania June 8*^ 18 14. 
My Lord, 

I have the honor to enclose a copy of the new constitution that 
was framed by the Diet and agreed to on the 17*^ May. 

The coronation of the Prince Christian is to take place at Drontheim, 
but I do not believe that any time has yet been fixed for that ceremony. 
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Your Lordship will perceive that all classes are represented in the 
Diet; I have been told that special care was taken that the members 
from the respective regiments should be natives of Norway. 

If Danes are to be found in any public situation here, they are 
chiefly men who have settled in the country, but in future I am informed, 
a residence of ten years will be required to give any foreigner the rights 
of a native. There are some officers from that nation in the army, but 
the soldiers are all Norwegians. The Prince has several Danes, his 
personal friends about him. But they were as far as I can learn all in 
some employment here under the old government and are none of them 
men of talent or possessing any influence over him. 

He does all his business himself, even the most minute, and employs 
no one except one or two secretaries, who are the only people living 
in his house. 

The principal amongst the Danes here are G^ Haxthausen, an old 
officer and friend of the late King of Denmark, who has been many 
years in Norway, commanding the district. Mr. v. Holten, formerly 
employed at S* Cruz and who when that island was taken by us, con- 
tinued there some time in our civil service, is the Secretary of the Senate 
or Council. A Mr. Felde (sic). Chamberlain of the Danish Court, brother in 
law to Mr. Hill, formerly His Majestys Secretary of Embassy at Copen- 
hagen, who is married here, fills a judicial situation. 

It has been impossible for me to obtain any certain information of 
the degree of understanding, that may have existed between Denmark 
and this country in the late transactions here, in a view to the reunion 
of the two countries, should the allies not persist in their plan of 
separating them. 

As far as I can understand he views of men of this country in 
that respect, I have found them all unanimous in their wish, that it 
should never again be subject to Denmark. 

They all avow that their national character being remarkable for 
fidelity, they supported the Danes as long as they were united to them, 
at the same time that they had to complain of being treated by them 
as a colony, the privilege to bring their East India produce direct to 
this country, not being allowed, and their agriculture much discouraged 
that Jutland might enjoy the monopoly. 

Since the late events in this country, Denmark has certainly pro- 
hibited the exportation of grain, the communication with Norway by 
letter or otherwise has been made subject to heavy penalties, and I am 
told that Norwegian sailors have even been made over to Sweden, 

Yid-Selak. Skrlfter. H.-F. KL 1895. No. 1. 4 
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who forced them to take the oath to their new master on pain of 
decimation. 

All these circumstances have tended to widen the breach between 
the two countries, so that the only indirect evidence that can be 
discovered of a latent plan for their reunion is in the article of the 
Constitution which relates to the succession of the Crown of Norway. 
It is therein stipulated that it shall not be united to another, except with 
the consent of the Diet, which certainly implies that that consent may 
be obtained. 

The Prince having touched upon this subject when speaking on that 
of my next member (sic), offered to shew me his correspondence with 
the King of Denmark to prove the existence of their disagreement 
which he expected would lead to his being disinherited by that monarch. 
He allowed that the clause in the Constitution of this country did leave 
his claim to the crown open for him or his son, but that the qualifications 
of age being different in the two countries, it would be more a union of 
two independent crowns than a subjection of one to the other. 

So far. My Lord, I imagine, the evidence here rather proves that no 
Danish influence exists in Norway, of a nature to inculpate Denmark 
for the non execution of the Treaty of Kiel, and therefore if that power 
has shewn any backwardness in the fulfilment of its engagements, it must 
be sought for in the councils at Copenhagen. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
J. P. Morier. 

P. S. As far as my information goes, the election of the members 
returned to the Diet was perfectly regular. 

Right Honble 
Earl Bathurst 
&c &c &c. 



(5) No, 4' (34) 

Christiania June 8*^ 1814. 
My Lord, 

The Prince Christian in his conversation with me whilst deprecating 

the horrors of a war, entered into a speculation on the possibility of 
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uniting Norway & Sweden at some future period, provided the breach 
between them were not widened by resorting to force in this instance. 
He thought that at first a strict alliance might be entered into 
between the two countries, which might be followed by a family compact, 
leaving the reversion of both crowns with the branch that should survive 
the other. This might eventually unite the three crowns, as this prince 
has a son. 

Another idea very willingly entertained by many, is that of uniting 
the two countries, by the Swedes electing this prince their crown prince. 
But as there is already a successor to the Swedish crown, and the 
probability would be that the son of the Reposed king would be sup- 
ported by the Emperor of Russia, if a successor were wanted, the 
difficulties in the way of such an arrangement appear insuperable. 
I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 

J. P. Morier, 
Right Honble 

Earl Bathurst &c &c &c. 



(6) N^o.5. (35) 

Christiania June 8*^ 18 14. 
My Lord 

A professional gentleman of this place, a member of several of the 
literary societies of Europe, who has lived long in England, and who, 
besides an enlightened mind, is possessed of the most liberal principles, 
has just shewn me the book containing the minutes of the transactions 
of the Diet at Eidswold. 

It is a curious document, as it proves the unanimity that prevailed 
in the election of a king more especially in the class of the peasantry. 
The leading principle to that measure seems to have been the fear of 
anarchy and the confidence in the prince elected to that dignity. The 
enclosed news paper ^ contains the names as w^ell as the class of each 
representative to the Diet. 

From the same gentleman who is a physician, & who has travelled 
much in the country, I have obtained many curious details about the 
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peasantry, which are so far satisfactory that they corroborate, what I had 
been told before of their sturdy attachment to their country and their 
abhorrence of Sweden. ^ 

During the privations they have endured since the year 1807, no 
murmur has ever been heard against their own government, but when- 
ever their children were reduced to feed on bread made of bark, they 
were at the same time taught to look upon the Swedes as the authors 
of their sufferings. It is a singular fact, that with such diet the country 
was more healthy than in common years. 

A priest, a member of the Diet, when the proclamation from Sweden 
w-as read promising to this country all the privileges they chose to ask 
for, said that Sweden must « indeed be rich and flourishing when it 
could receive in its bosom a million of new subjects without making 
them feel the change — But that every one knew very well that Sweden 
was poorer than Norway and was overrun with needy nobility that would 
come here to feed upon their vitals, and occupy all lucrative posts, how 
then could such promises be depended upon». 

Upon such people, Your Lordship may well believe, that my argu- 
ments to prove that their antipathy to Sweden was only the effect of 
prejudice, — that it would be more patriotic to speak to the good sense 
of the nation than to its passions — that the principles of the Swedish 
Government were in fact more liberal, than those of Denmark, to which 
they had so long been subject — and that Great Britain would guarantee 
all the rational freedom they could wish for — made but little impression, 
tho' they were received with patience and great good humour. 

Even among the few that constitute what may be termed the oppo- 
sition, I have not yet found any disposed to admit the principle of a 
union with Sweden. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Earl Bathurst 

&c &c &c. 



* Oni Dr. med, Johannes Miillcr sc Bidr. til Xorircs Hist. 1814, II, S. \\\. 
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(7) No. 6. (36) 

Christiania June 8*^ 1814. 
My Lord 

Tho' I have found the greatest readiness in all persons in the 
public employment of this country, to furnish me with all information 
I chuse to ask for, yet situated as I am here, I cannot be very minute 
in my enquiry on the state of their army. 

I have been told that they can bring into the field 40,000 men, but 
that at present at least one half have been allowed to return to their 
homes to follow their agricultural pursuits. With the remainder they 
watch the frontier. — But when it is known that the Crown Prince of 
Sweden is advancing with his regular army, the whole of the above 
force will again be called together. 

They want clothing and their magazines are but poorly provided — 
It is not the intention of this Government to attempt anything on 
Sweden, for the respective frontiers are so poor, that either army ad- 
vancing into the territory of the enemy would soon be forced to return. 

Most of the gun brigs, in number about eight, and the gun boats, 
that were stationed on this coast during the former government, have 
been retained by this, the Danes serving in them being dismissed. 

It is reckoned that the supplies of corn which they have received 
lately and the prospects of the next harvest will afford them subsistence 
throughout the country till next March. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Earl Bathurst 

&c &c &c. 

Der foreligger endnu fra Moriers Haand et (privat) Brev af Sde 
Juni, skrevet til Understatssekretaeren, Mr. Cooke, i hvilket han omtalcr 
forskjellige Ting. Han beretter saaledes, at Reisen til Christiania havdc 
vaeret meget besvaerlig, da han var bleven nodsaget til at gaa et stort 
Stykke af Veien, hvorved han mente at have paadraget sig en god Del 
Rheumatisme. Det havde forst vaeret hans Tanke at fortsaette videre 
overland gjennem Sverige til Goteborg for at se noget af de milita^rc 
Forberedelser. Men han havde atter opgivet dette og bestemt sig for 
at forblive i Norge. Han havde tilladt de norske Deputerede at afseilc 
med en engelsk Brig: «/ rea//j^ did it as a sure method of convincing 
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the people that they had nothing to expect from us^>. Der tales i Brevet 
om so much attachment to ns as is here, Videre heder det: <f^You will 
most probably get an application to permit some medicines to come from 
England here for the hospitals; I hope humanity may permit ivhat policy 
would forbids. 

Mr. Morier har saaledes her fundet Anledning til at give sine nye 
Sympathier for Norge og dets Befolkning Luft paa en Maade, der maa 
tjenc til at vise ham fra en fordelagtig Side som den humane og menneske- 
venlige Mand. 



(8) N'o. 7. (37) 

Christiania June 9^^ 18 14. 
My Lord, 

I have the honor to enclose copies of a note addressed to me by 
Mr. von Holten, and of the reply which I thought it my duty to make 
to it, as the motive which it expressed for convoking a diet, was not 
such as could be admitted. 

I had before the receipt of the above note written the letter, of which 
the enclosed is a copy, to bring the subject of my note verbale once 
more into consideration. This as Your Lordship wall observe by the 
answer of which I enclose a copy, has induced the Prince to call 
together his Council, and it has been determined to convoke an extra- 
ordinary diet to consider the subject of my note. 

The Prince in a long conversation which I had with him this after- 
noon appeared very much at a loss how^ to act in these difficulties. But 
when I insisted upon the necessity of his disclosing to the nation the 
critical state of its affairs, he agreed with me, and even went so far as 
to say that, provided the Allies would not insist upon the Treaty of 
Kiel, that is, that they would allow the present constitution to remain, 
and that the Norwegian fortresses should not be surrendered to Sweden, 
nor Swedish troops introduced into Norway, something like a federative 
alliance might be contrived, which would give the King of Sweden the 
title of King of Norway, Norway to be governed by a Vice Roy. 

When I asked him how that could be done, when he was already 
elected king, he said it might be difficult, as it would be the utmost 
that could be conceded, every man in Norway being ready to die 
rather than to allow a Swede to come into the country. 

He wished particularly that an armistice should be entered into with 
Sweden during the sitting of the Diet, & begged 1 would write on the 
subject to England to request the British Government to insist upon it 
with Sweden. 
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I cannot conclude this subject without assuring Your Lordship, 

that I have found this prince very reasonable and appearing to act 

conscientiously for the benefit of this country. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Earl Bathurst 

&c &c &c. 



(9) Ko, 8. (38) 

Christiania June 21** 18 14. 
My Lord, 

As even according to the opinion of the opposition much depends 
upon Prince Christians personal influence, I have thought it my duty to 
accept of his invitations to dinner occasionally, in order if possible to 
bring him to a sense of the danger, to which he exposes the country 
by his perseverance in retaining the Royal Dignity. 

I have been glad to ascertain that His resolution of assembling an 
extraordinary diet provided he can obtain an armistice, has already 
produced some uneasiness among the persons belonging to the Govern- 
ment, who are persuaded that such a measure must tend to sow disunion 
in the country, as it will create mistrust in the sincerity of his intentions. 

Could such suspicions be carried to the length of forcing him from 
the throne, I should imagine a great object would be gained as far as 
Great Britain is concerned in the affairs of this country. For probably 
it would not be considered within the scope of our engagements with 
Sweden to second the measures which that power might think proper 
to adopt, to quell the spirit of independence, which would in my humble 
opinion, outlive the power of this prince. 

Finding in him as well as in the generality of the people, a strong 
conviction, that Great Britain & her Allies were not serious in their 
intentions against this country, I have repeated more than once my 
wish that my note verbale should appear in the public prints. 1 told 
the Prince that he could not reasonably object to it as he had desired 
me to put the principles of this people to any test I chose. But he has 
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never consented, on the plea that it would be time enough to give that 
paper publicity, when he found that Great Britain persevered in her 
hostile intentions, after the late measures here were made known to her. 
I have therefore distributed several copies of it, & I am certain it has 
had circulation, as the Prince informed me that a copy had been sent 
to him from the country. 

With the limited instructions I possess, I did not think myself 
authorized to enter into any discussion with the Prince on the subject 
of the middle part of my No. 7. But I have since ascertained, that 
the dignity of Vice Roy alluded to, presupposed the removal of the 
present Crown Prince of Sweden, & his election to that dignity. 

I omitted to mention to Your Lordship in my dispatches by the 
Censor, as a proof of the loyalty of this people, that all the men of 
consequence of Drammen, to whom I had communicated on my way 
thro' that place the resolution of the Allies, came in a body to offer 
all their plate to this Prince on the very day I had my first interview 
with him. Several deputations for the same purpose have since come 
here from different parts of the country. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Lord V* Castlereagh 

&c &c &c. 



(10) N'o. g. (39) 

Christiania June 2i** 18 14. 
My Lord, 

I am just returned from a tour to Frederickshall, during which 
I have had the opportunity of ascertaining, that the spirit of the people 
in that quarter (altho' immediately exposed to the greatest danger from 
invasion) is the same in opposition to Sweden as I have found it else- 
where. Indeed it is strongly in favor of the steadiness of that spirit, 
that the persons • about the Prince in his Council are mostly men of 
property and all of them persuaded that the country cannot resist the 
general combination against its independence. 
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Of the measures adopted by Prince Christian to promote his views 
to the crown I have ascertained, that immediately on hearing of the 
cession, he travelled as far as Drontheim & back by the western coast, 
and that during his progress having understood the general disposition 
of the people to be favourable to his views, he summoned the persons, 
some of whom have since formed his council, to assemble at Eidswold, 
having at the same time taken measures to call together the Diet. 

At Eidswold with the support only of Mr. Anker who is in London, 
and of the Bishop of Christiania, he at first asserted his right to this 
crown, but being very strenuously opposed by Mr. Rosenkrantz and 
others he consented very quietly to accept it on the conditions on which 
he now wears it. 

The great error that seems to have been committed by all parties, 
is that of precipitation in the settlement of an independent government, 
which makes it now very difficult to recede. 

Mr. Rosenkrantz, one of the members of the Council has informed 
me, that the writs for the nomination of the electors of members to sit 
in the extraordinary Diet have been sent thro' the country, and that 
those to the distant provinces of Nordland & Finmark were accompanied 
with orders to return the members; so that when once the armistice is 
agreed to, nothing more will be required than the proclamation for the 
immediate meeting of the Diet. 

At that period it would be very, desirable, that the vigorous deter- 
mination of the Allies to enforce the Treaty of Kiel be so manifest as 
to induce Prince Christian to declare his will to resign the crown, & to 
advice the nation to submit to the terms of mediation which will be 
offered to them on the condition of their acknowledging the sovereignty 
of Sweden. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
The Right Honble 

Lord Vise* Castlereagh 

&c &c &c. 
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(11) No. 10. (40) 

Christiania June 2i"* 1814. 
My Lord 

During my stay at Frederickshall a Swedish officer from Count 

d'Essen brought me the enclosed letter from Stockholm. ^ 

In my answer to Mr. Douglas I stated that being in this country 

on sufferance with a flag of truce, I did not think in honor, that I could 

agree to the interview proposed, at least not without the knowledge of 

this government, of which I did not on any account wish to ask a favor. 

I said as much to the Swedish officer, but I communicated verbally 

to him the state of things here, as well as the measures I had taken 

to second the views of Sweden & I desired him to communicate the 

same to the Count d'Essen & Mr. de Warrendorf. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Lord Vise* Castlereagh 

&c &c &c. 



(12) No. II. (41) 

Christiania June 21** 18 14. 
My Lord 

I have received information from Lieu* Lucas of the Censor Brig, 
who was charged with my dispatches to No. 7, that he sailed from off 
Christiansand without the deputies, having had my orders not to wait 
above two hours for them. 

I must acknowledge to Your Lordship that it was with very great 
reluctance, that I consented to their going, but as I found a most obsti- 
nate disbelief here in the serious intentions of Great Britain & her allies 
to force the execution of [the] Treaty of Kiel, I was convinced the most 
effectual way to remove it was to allow them to go, and ascertain the 
truth, which they would have done with all solemnity, the allied 
sovereigns being then in London. 
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I am now very happy to find, that the deputation did not proceed, 

as I have just heard from Mr. Foster, that the Commission for the affairs 

of Norway is coming here, so that all doubts on the real intentions of 

the allied powers will be dissipated. In consequence of the appointment 

of this commission I have informed the Prince Christian that I could no 

longer hold any communication with him on the object of my mission, 

which I looked upon as concluded. 

The deputies have received orders to proceed to England in any 

way they could. 

1 have the honor to be with the highest respect 

My Lord Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Lord V* Castlereagh 

&c &c &c. 



13. Skrivelse fra den britiske Charg^ d'affaires i Stockholm, Douglas, 

til Mr. Morier, af 15de Juni 1814.1 (42) 

Stockholm June 15, 18 14. 
Sir. 

The Government of this country received a few days ago the 
intelligence of Your arrival in Norway, for the purpose, as it was stated 
to them of ascertaining the general disposition of the people of Norway 
towards this country — 

The minister for foreign affairs informed me that H: M: the King 
of Sweden, fearful least the impression You might receive on Your first 
arrival in Norway, should be unfavorable to this country, and anxious 
that You should be thoroughly informed of the real views of the Swedish 
Gov* with regard to Norway, which he has reason to suppose have been 
much misrepresented, had directed him to beg that I would endeavour 
to procure for the Swedish Gov* the means of communicating with You 
upon this subject, and requested that I would write to You to propose 
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Your granting an interview to a person to be named for this purpose 
by the Swedish Gov*, and who would Hkewise be the bearer of my 
letter. Not chusing thus to force upon You an interview which You 
might judge it inexpedient to grant, I informed the Count Engestrom 
that I would make the proposition he desired, but that I would dispatch 
my letter by a messenger — The agent of the Swedish Gov' will 
accompany the messenger as far as the frontier of Norway, and will 
wait there till You make your determination known to him. 

I am not sufficiently acquainted with the nature and object of Your 
mission to be able to form an opinion as to the expediency of Your 
granting the interview desired by this Gov*, but not foreseeing any ill 
effects which could arise from it, I have thought it better to comply 
with their wishes on this subject, than to create the discontent which 
the refusal of so simple a request might give rise to — 

The person to whom this mission will be entrusted is Mr. de 
Wafrendorf and the bearer of this letter will convey to him what- 
ever communication You may think proper to make to him upon the 
subject — 

I have the honor to be Sir 

Your most obedient 

humble servant 

G. S. Douglas. 

It might perhaps be most expedient to communicate to the Count 

Essen Your determination upon the subject of the interview proposed. 

G. S. D. 
Morier Esq. 

&c &c &c. 



14. Christian Frederiks Skrivelse til Mr. Morier 

af 20de Juni 1814. ^ (43) 

Monsieur. En Vous envoyant une lettre que le Capitaine du 

Brig Censor a fait remettre a Christianssand le 15 de ce mois j'ai a 
Vous faire une excuse qui ne pent etre acceptee qu'entre des hommes 
d'honneur, savoir pour mon inadvertence d'ouvrir une lettre qui n'^toit 
point adressee a moi. En lisant Votre adresse il s'entend que ma probite 
a servi de cachet a la lettre meme. — 



1 Egcnhaendigt Koncept af Christian Frederik mellem dcnncs Papirer i det danskc 
Rigsarchiv. For oven er skrevct med Blyant: /// Morier, 
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Le rapport et la copie d'une lettre que j 'enjoins et que le Doct. Moller 
pourra Vous traduire Vous instruiront en mcme terns, que le dit brig n'a 
pas pu attendre jusqu'a ce qu*il fut possible aux representants Norvegiens 
de Taborder. II faut attribuer Cet 6v^nement a la fatalite des circon- 
stances ou la distance de Christiansand a Fleckeroe et le vent d^favorable 
dans le port, et je n'ai qu'a Vous cxprimer mes regrets les plus vifs 
qu*une si bonne occasion que je devais uniquement a Vos bontcs a ete 
manquee. 

Persuade que Vous en serez fache tout comrhc j'en suis pen6,^ j*ose 
encore avoir recours a Vos bontes en Vous demandant quelques mots 
seulement au chef de Tesquadre Anglaise devant Christiansand (des 
croiseurs s*y montrent journellement) qui pourraient procurer un voyage 
sur a ces Messieurs. J'attends Taccomplissement de mon souhait unique- 
ment de Votre amitie personelle et j'aime a croire que c'est a ce senti- 
ment que je puis appeller avec le plus de confiance. 

Le 20 Juin 18 14. 



15. Mr. Moriers Skrivelse til Christian Frederik 
af [20de] Juni 1814.2 (44) 

Mon Prince 

Je regois au moment de mon depart pour Christiania la lettre 

dont Votre Altessc a bien voulu m'honorer, et je ne prcnds la libertc 

d*y repondre par ecrit que pour assurer bien sincerement Votre Altesse 

que Ses Excuses sont regues tout avec aussi bon coeur, qu'elles sont 

faites. Les paquets venaient du Capitaine de Censor qui a 6t^ bien trop 

leste pour les Messieurs qui I'attendoient. Au sujet des arrangemens a 

faire pour leur e.xpedition j'espere que Votre Altesse me permettra de 

Tentretenir demain a mon retour a Christiania. 

J'ai I'honneur d'etre 

de Votre Altesse 

le tres humble serviteur 

J. P. Morier. 



1 Rimeligvis peine eller p^ne[tre].^ Ordet slutter en Linie, og efter (let staar en Prik, 
der kan opfattes som en Bindcstrcg. I saa Fald skulde Konjjen have glemt at bcijyndc 
den naeste Linie med tre. 

2 Udateret Original i Christian Frcderiks Papirer i det danske Rigsarcliiv. Af den S. 56 
trykte Skrivelse vil sees, at Mr. Morier den 2ide Juni.netop var kommcn lilbagc til 
Christiania. Brevet cr skrcvct den foregaaende Dag, altsaa den 2ode. 
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16. Mr. Moriers Skrivelse til Lord Castlereagh 

af SOte JuH 1814. (45) 

Private. 

London July 30*^ 1 8 14. 

My Lord, 

In the interview with which I was honored by Your Lordship, on 
my arrival this afternoon from Norway, You were pleased to express 
Your disapprobation of the encouragement that I had given to the 
mission of deputies from that country to this. 

The same I presume was intended to be conveyed in Your Lord- 
ship's dispatch to me sent by Lieu* Lucas. I have therefore most 
sincerely to express my thanks to Your Lordship for the very mild and 
indulgent manner, in which the sense of His Majestys Government was 
therein communicated to me. 

For I must own to Your Lordship, that as this is the first instance, 
in which my conduct has been censured during a service of fourteen 
years, my feelings upon this occasion are very keen. 

As there w-as not time to enter into particulars on this subject with 
Your Lordship during my audience, I trust I shall be allowed the liberty 
of doing it now in writing. 

Your Lordship is, I hope, persuaded that I am too well aware of 
the duties of my situation to attempt by this step to dispute the justice 
of the sentence which You have pronounced on this part of my conduct 
in the mission, with which I was entrusted. At the same time I am 
certain, that Your Lordship, taking into consideration the difficult part 
which I had to act, will allow that a person so circumstanced might, 
as a matter of necessity, have adopted the measure which has been 
disapproved of, in order to bring the affairs of that country to the 
desired issue. 

In the first place. Your Lordship will see by my instructions, that 
altho' the object of this Government was communicated to me, no mode 
of conduct was traced out for my obtaining it. I was verbally instructed 
by My Lord Bathurst & by Mr. Cooke to act for the best according 
to circumstances, keeping in mind, that the Norwegians were to be 
brought over to the Treaty of Kiel, so as if possible to avoid the 
effusion of blood: if one plan therefore were to fail, another might be 
substituted. 
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On my arrival in that country I found the difficulties of my situ- 
ation encreased by the final establishment of a regular government, 
under a very popular prince. This fabric therefore it was necessary to 
pull down as a preliminary measure, and as I could not use force, I was 
obliged either to close my mission at once, or to resort to conciliating 
measures in order if possible to ascertain what it was, that animated 
that people under such apparent difficulties. 

I chose the latter, as I soon found by mixing with all classes, with 
the different members of the Government, and among.st others with the 
Prince, that it was the persuasion that the British Government would 
not persevere in carrying things to extremities against them, when it 
became informed of the settlement of the new Government, of which it 
was not, at the period of my appointment. And at the same time 
I saw that a conviction the other way might (if it were possible to break 
the spirit that existed amongst them) effect the change, and convince 
them of the inefficacy of the struggle. 

The Prince was so convinced of this, that I could in no way bring 
him to give publicity to my declaration, and indeed Your Lordship will 
have observed that he very reluctantly promised to convoke a diet. 

Not being able to speak to the people thro* him, I had no other 
resource left but to make use of the very persons he destined for a 
mission to England & to the other Sovereigns of the Alliance, to be 
the organs of our Government for effecting the desired change in the 
opinions of the Norwegians. 

The mission would have proceeded at all hazards, and a state of 
suspense in the public opinion would have been the consequence of the 
delay, which must have attended their going by the ordinary conveyances. 
I therefore after maturely considering the subject resolved to send them 
to England & bring them back. 

They were to be sent here for the express purpose of producing 
by the failure of their mission, a disappointment equal to the hopes 
they had formed. This I told all parties, and Count Wedel the nucleus 
of the weak opposition in that country agreed with me in my views 
on this subject. 

Here, My Lord, allow me to remark in answer to Your Lordships 
observation, that as a minister I was letting myself down, by allowing 
them to disbelieve my declaration on the part of my Government, that, 
as I had begun my mission by disavowing the legitimacy of the 
Governm* of Norway, I could not well conceive that I was accredited to 
any authority there; so little so, indeed, that I refused the salute in 
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landing in "order not to appear in a character which might lead to sup- 
pose, that we did sanction the new order of things. 

But even allowing that I had been His Majestys accredited Minister 
Plenipotentiary, as I could not reasonably be made responsible for the 
obstinacy of that people, Your Lordship will, I trust, be willing to 
concede that the making a temporary sacrifice of the tone belonging to 
that rank, might have been worth the object to be thereby obtained, 
namely to persuade the Norwegians, that it was in vain to oppose the 
cession as soon as Great Britain took part against them. 

During all this first part of my mission Your Lordship will have 
the goodness to bear in mind that having no knowledge of the Com- 
missioners intention of proceeding to Norway, I was acting as if I was 
to be the sole, and consequently weak, agent to work the change of 
opinion in Norway. 

But these deputies did not proceed in the Censor, commanded by 
L* Lucas. In the mean time Mr. Foster informed me of the approach 
of the Commission, and of the powers it possessed, and I therefore 
gave a positive refusal to a second request, that was made to me for a 
safe conduct of the deputies. But Capt. McKenzie who was informed 
by these deputies of my former intention, unfortunately was prevailed 
upon to send them to England without first consulting with me. 

Altho' it is to be lamented that they remained so long in this 
country, I may venture to affirm, that the effect of their dismissal from 
here will be such as I had expected on the public opinion of Norway, 
if the proposed diet should assemble. 

Before I conclude, I must mention to Your Lordship two powerful 
agents, which counteracted the effect of all I had to say. The first was 
the carelessness with which the ports are blockaded, which I understood 
from the officers to be owing to the vagueness of their orders, and the 
second, as I found in the progress of my residence at Christiania, the 
residence of Mr. Anker in London, as he is represented in Norway to 
be their agent to this Government, and to transmit most flattering 
accounts of the public spirit of this country in their favor. 

In answer to Your Lordships objection to the third paragraph of 
my dispatch No. 8, I beg most humbly to reply that [conceiving Great 
Britain would have to guarantee whatever arrangement might be entered 
into between Norway and Sweden, ^ 1 thought it my duty to put 



1 Castlereagh har her ctjenhjenclig: tilfuiet i Randen: guarantee no pari of our 
engagements Castlcreagh, Navnet er skrevet nied BIyant, Resten med Blaik. 
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this Government upon its guard against the instability of such an 

arrangement; arising from a persuasion of the decided hostility of the 

people of Norway towards the Swedes. 

I have the honor to be with the highest respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

J. P. Morier. 
Right Honble 

Lord Vise* Castlereagh, K. G. 

&c &c &c. 



17 — 18. Lord Castlereaghs to Skrivelser til Mr. Morier af 28de Juni 

og 22de Jul! 1814.^ (46—47) 

(17) y. p. Morier Esq, (46) 

Foreign office 
June 28, 1 8 14. 

Sir, 

Your dispatches dated the 7*^ & 8'^ instant and forwarded through 
Lieut. Lucas have been received and laid before the Prince Regent. 

I am to express His Royal Highness's approbation of the procla- 
mation or address which You have circulated among the Norwegians, 
and of Your taking every precaution to avoid recognizing the character 
and authority assumed by Prince Christian. 

With regard to the deputies which are expected from Norway, it 
has been judged advisable not to permit them to come to London, 
should they arrive in any of our ports, but to desire them to return 
forthwith, as it does not appear, that they are likely to be furnished 
with instructions different from the overtures which You have trans- 
mitted — and as their delay in this kingdom might lead to a mis- 
interpretation of the determination of this Government: — With this 
determination You have been charged, and I have no doubt You will 
have persevered in the language You were instructed to use. 



1 Konceptcr i Record office. Den forste Skrivelse er tidligere tn'kt i mine Bid rag til 

Norges Historic i 181 4, II, S. 161 flg. efter en Afskrift, tagen cfter det afgaaede 
Exemplar, hvori forekommer enkelte Feilhcsningcr. 

VicL-Selsk. Skrifter. H.-F. Kl. 1895. No. 1. 5 
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It has given much satisfaction to find that Prince Christian has so 
far moderated his views in compliance with the Treaty of Kiel and the 
engagements of the Prince Regent and His Allies as to admit, that 
means may be contrived for the annexation of Norway to 
the Crown of Sweden; but His proposition is very vaguely made, 
calculated merely to get time* with provisions, that seem framed to 
preclude its accomplishment: so that it cannot be expected that, until 
some terms more satisfactory be offered — Great Britain can advise 
Sweden, or the Allies, to relax their measures or suspend their own. — 
If however there shall appear a real and sincere wish in Pr. Christian to 
put an end to the embarrassments of Norway by acceding fairly to the 
principle of its annexation to Sweden, the exertions of G* Britain to 
make the annexation most favorable to the Norwegians will be imme- 
diate and zealous. 

It was my intention to have desired You to return upon receiving 
this letter, but as Mr. Foster and the Commissioners of the Allied 
Powers are proceeding to Norway, I wish You to await their arrival & 
You will arrange as to Your return with Mr. Foster. 

[Castlereagh.] 



(18) 7. P, Morier Esq, (47) 

Foreign Office 
July 22 1 8 14. 

Sir 
Your dispatches No. 8. 9. 10. 11 of the 21 ult. have been received 
and laid before the P. R. As You therein intimate that You consider 
Your mission to be terminated by the arrival of the Commission of the 
Allied Powers, I am to desire You will return in the vessel, which 
carries this dispatch, unless reasons which at present I do not foresee, 
shall in Mr. Fosters opinion render Your delay in Norway necessary. 

1 am &c 
signed 
Castlereagh. 

1 Koncci)tcl (eller Afskriftcn.-) cr her mere kortfattet end den virkelii; afsendte Dcpesche. 
I dcnnc er efter time indskudt: ami is accompanied at the same time 
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De af Mr. Morier med den norske Statssekretaer udvekslede Noter 
have laenp^e vaeret kjendte, idet de allerede i Juli 1814 paa Christian 
Frederiks Foranstaltning bleve offentliggjorte i det officielle Blad, Tiden. 
Senere bleve de to vigtigste Noter gjengivne i Aalls Erindringer som 
Bilag. Men dette var ikke den originale engelske Text. I denne ere 
Noterne ikke tidligere kjendte. Naar det saaledes har vaeret muligt at 
meddele dem i denne Samling i det oprindelig benyttede Sprog, bliver 
det alligevel paa en Maade en ny Publikation. 

De af den britiske Regjerings Sendebud afgivne Noter bleve i 1814 
af Christian Frederik medtagne til Dan mark og findes nu mellem bans 
Papirer i det danske Rigsarchiv. Sammesteds er ogsaa opbevaret bans 
egenhaendige Koncept til det ene af de Svar, der bleve afgivne i Stats- 
sekretaer C. H. von Holtens Navn. 

Svarene findes for 0vrigt i Record office. Jeg undlod ved mit eget 
Ophold i London at tage Afskrift af dem, idet jeg forudsatte, at der i 
Kjobenhavn eller Christiania var Adgang til at benytte et andet Exemplar. 
Da det senere viste sig, at dette ikke var Tilfaeldet, har jeg gjennem 
Hs. Exc. Grev C. Lewenhaupts velvillige Medvirkning erholdt Af- 
skrifter af disse Svarnoter fra Archivet i London, i hvilken Anledning 
jeg herved aerbodigst tillader mig at frembaere min bedste Tak. Det er 
ikke den forste Gang, jeg i videnskabelige 0iemed har paakaldt Hans 
Excellences Bistand, der stedse er bleven ydet med samme Bered- 
villighed, tidligere under bans Funktion som Gesandt i Paris og nu i 
London. 

Jeg benytter tillige her Anledningen til at meddele nogle biografiske 
Data om Mr. Morier, der findes i Dictionary of national biography. 
Vol. XXXIX, Pag. 52, hvilket Bind forst efter Trykningen af foregaaende 
Ark er ankommet til Universitetsbibliotheket. Disse Oplysninger kunne 
supplere, hvad der ovenfor er anf0rt, S. 40 ; Sendelsen til Norge omtales 
ikke i dem. 

John Philip Morier var fodt i Smyrna gde November 1780 og 

var den aeldste af fire Sonner af Generalkonsul Isaac Morier (f. 1750, 

d. 18 1 7) og Clara van Lennep, en Datter af en hollandsk Generalkonsul. 

Familien var oprindelig franske Huguenotter, der flygtede til Schweiz, 

hvor endnu Navnet .skal forekomme. Isaac Morier blev naturaliseret i 

England. Den 5te April 1799 blev John Philip Morier ansat som privat 

Sekretaer hos den britiske Ambassador i Konstantinopel, Earl of Elgin,' 

og fik sig 22de December s. A. overdraget en Sendelse til ^gypten, 

hvorhen han skulde ledsage Storviziren paa den tyrkiske Expedition 

mod den der af Bonaparte efterladte General Kleber. I Maanederne 

Februar til Juli 1800 ledsagede han saa den tyrkiske Haer og udgav 

t8oi i Trykken en Beretning om Felttoget, der er betegnet som an 

admirable account. I December 1803 blev Morier Generalkonsul i 

Albanien, en paa den Tid meget vigtig Post, da det gjaldt om at holde 

vaagent 0ie med Ali Pashas Politik. I April 18 10 udnaevntes han til 

Legationssekretaer i Washington og blev i Oktober 181 1 ansat som 

commissioner i Spansk Amerika. Det er saaledes muligt, at han inden 

sin Afreise fra Washington der kan have modt Mr. Foster. Ved sin 

Tilbagekomst til England er han altsaa forst bleven sendt til Norge 

og blev derefter acting undersecretary of state for foreign affairs, 

Biografiens Meddelelse om, at dette var i August 1815 maa dog vaere 

"'■'gtig. Ans^ttelsen kunde, efter de nedenfor (No. 25 (54) og 26 (55)) 

gjengivne Breve snarere taenkes at vaere foregaaet i August 18 14. Den 

5te Februar 18 16 blev Morier udnaevnt til Gesandt i Dresden, hvorfra 

han gik af med Pension 5te Januar 1825. Han dode i London 2ode 

August 1853. 

5* 
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Den 3die December 1814 aegtede han den aeldste Datter af Lord 
Hugh Seymour, og af de syv Dotre, han havde i sit iCgteskab, aegtede 
en den i 1814 afd0de Hertug af Somerset. Af hans Moders to Sestre, 
ligesom hun selv, i sin Tid beromte Skjonheder, aegtede den ene Admiral 
Waldegrave, der senere blev den forste Baron Radstock, og den anden 
Marquis de Chabannes de la Palice. 

To af John Philip Moriers Brodre vare Diplomater, Den ene af 
dem, David Richard (f. 1784, d. 1877) var i mange Aar Gesandt i Bern; 
i 18 14 var han Sekretaer hos de britiske Underhandlere i Chatillon og 
ved Kongressen i Wien; dennes Son var igjen den i den nyeste Tid 
bekjendte Diplomat, Sir Robert Burnett David Morier (f. 1826, d. 1893), 
der i Aarene 1884 — 1891 var Ambassador i St. Petersburg. 

Den anden Broder af vor Morier, der var Diplomat, var James 
Justinian Morier, der ogsaa har vundet et anseet Navn i Literaturen. 
En tredie Broder, William, var Admiral. 



19. Mr. Moriers Verbalnote af 6te Juni 1814. ^ (48) 

The undersigned charged by His Royal Highness the Prince Regent 
of England with a special mission to the Norwegians, had hoped that 
on his arrival here he would have found the representatives of the nation 
still sitting. That assembly having however been dissolved and most 
of its members returned to their homes, he has been under the necessity 
of putting this declaration into the hands of the Government which he 
found established at Christiania, but he declares at the same time, that 
in so doing, he does not in any degree acknowledge its competence or 
legitimacy on the part of his Government. 

It is well known that by the treat}'- between Great Britain and 
Sweden, it was stipulated that the former power should assist the views 
of Sweden in procuring the annexation of Norway, by concert & naval 
co-operation, whilst the King of Sweden engaged that the union should 
take place with every possible regard and consideration for the happiness 
and liberty of the people of Norway. 

Is is further notorious that by the Treaty of Kiel, Denmark cove- 
nanted to cede the province of Norway in full sovereignt}'^ to Sweden, 
on condition that Sweden should restore the captured fortresses and 



1 Originalen, der nu findes mellem Christian Frederiks Papirer i det danske Rigsarchiv, 
er dateret 6te Juni, hvorimod den officielle Oversa^ttelse i Tid en for 2ide Juli 1S14 
(No. 115) b<xrer Datoen 7de Juni. Jac. Aall har oiensynlig benyttet en af de Afskrifter 
af Originalen, som Mr. Morier selv hav(ie sat i Omlob i Nori^e. Smlgn. mine Akt- 
stykker vedkommendc Konventionen i Moss, S. 13. Den af Aall, S. 764 llg., 
meddelte Overssettelse er dateret 6te Juni. Derimod omtalcr Mr. Morier selv nedenfor 
(S. 74) Noten som vaerende uf 7de Juni. 
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conquered province of Holstein, and cede on her part Swedish Pomerania 
to Denmark, and procure the other advantages for Denmark which are 
therein stipulated. 

In consequence of this treaty the King of Denmark issued orders 
for the delivery of the Norwegian fortresses and for the cession of the 
province to Sweden. But Prince Christian who had been appointed by 
the King of Denmark Governor of Norway, as soon as he understood it 
was in contemplation of the King of Denmark to cede Norway to 
Sweden, resolved to encourage in the Norwegians a spirit of universal 
resistance against the cession, and to place himself at the head of that 
people — and in consequence thereof he issued several proclamations, 
summoned a diet of the Nonvegians to assemble and deputed M'- Anker 
to England with instructions to procure if possible the accession of the 
British Government to the independance of Norway. 

The Earl of Liverpool having admitted M'- Anker to a conference, 
His Lordship explained to him the situation and determination of the 
British Government. M'^- Anker was in consequence thereof, desired to 
return to Norway, but he was unfortunately detained in London by 
arrest, and by the necessity afterwards of procuring bail for his ap- 
pearance in an action relative to some commercial transactions of a 
distant date in which he is involved: and he pleaded his inability to 
return to Norway, lest he should implicate his bail by his absence. 

After this detail it only remains for the undersigned to say, that the 
object of his mission to Norway is to explain to Prince Christian and 
to the Norwegians the situation of the British Government with regard 
to its engagements with Sweden and the allied powers, and its firm 
determination to act up to those engagements with sincerity and vigor; 
leaving it to the choice of the people of Norway whether, being informed 
of the disposition of Sweden to consult their wishes and happiness, they 
will take advantage of the present disposition of Great Britain to mediate 
in their favor for procuring an adequate security to the constitutional 
privileges they may wish to enjoy, or whether they will run the risk of 
a contest with those powers and their allies who have dispatched missions 
to Denmark to enforce the Treaty of Kiel. 

A declaration, at once so candid and firm, is not only due to the 
character of justice and forbearance of the power that makes it, but also 
to the future welfare of the people to whom it is addressed. The under- 
signed therefore sincerely hopes that the Norwegians, taking it into their 
most serious consideration, will chearfuUy submit to the Treaty of Kiel, 
rather than persevere in a line of conduct which will, besides all the 



fo Vi^GVAR NIELSEN. H.-F. Kl. 

disadvantages of a submission extorted by force, bring upon them the 
odium of alone protracting a war which has so long afflicted the world. 

Christiania 6*^ June 1814. 

J. P. Morier. 

» 

20. Statssekretser C. H. von Holtehs Svarnote til Mr. J. P. Morier 

af 8de Juni 1814. ^ (49) 

The undersigned His Norwegian Majesty's Secretary of State has had 
the pleasure to receive Your note of the date of yesterday, inclosed in 
a letter under his address, and though You may not be able, Sir, to 
accept of any official answer from a government whose competence or 
legitimacy You do not acknowledge, yet You will permit me, in reply 
to the said note, to communicate to You what I know to be the wishes 
of His Majest}', my most gracious King, which You as an extraordinary^ 
envoy from this Royal Highness the Prince Regent of Great Britain 
will please to take in particular consideration, when judging the conduct 
of the Norwegian people and that of His Majesty, especially with regard 
to Great Britain. 

The Norwegian people has always looked upon England as a 
particular friend, and its most natural ally. By the treaty between 
Great Britain and Sweden, concerning the subduing of Norway, the 
British Government shewed that regard and consideration for the liberty 
and happiness of the people of Norway, which was candidly acknow- 
ledged, and which led to the hope, that Great Britain never would 
forget in what the said liberty and happiness consists, as much more 
so as the ministers expressively have declared, not to have warranted 
Norway to Sweden, that is to say, not to have warranted the loss of 
liberty and happiness of this country. It was therefore to be hoped, 
and the people of Norway did certainly hope to find a friend and 
protector in Great Britain, who in order to secure the possession of the 
said benefits to the people of Norway, would examine in what they 
consisted, and if it is to be united with the subduing under a sway 
whose government has abused the people of Norway, by establishing 
even in times of peace the most cruel system of starvation against 
a whole nation, and thus increased the national hatred, which so 
notoriously takes place between both neighbouring nations. 

After such treatment there will scarcely be required any other proof 
to oppose to that contrivance which the Crown Prince of Sweden has 



1 Efter en Afskrift fra Record office. 
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otherwise allowed himself, that the only desire of the Norwegians was 
to be united with Sweden under his humane government. It will certainly 
deserve as well Your attention as that of Your Government to inquire 
into those real facts, in order to lay the foundation to a solid mediation 
between Norway and Sweden, the most honourable action which any 
great power can undertake when led by principles founded upon the 
laws of nations and humane politic. 

You will then perceive from the communication made You con- 
cerning the transactions of the National Assembly and from the mouth 
of every Norwegian, that a subjection to Sweden in such a manner as 
the Treaty of Kiel required is incompatible with the happiness & liberty 
of the Norwegian people; and every Briton who feels for hberty and 
the worth of nations, will not wonder that a people who never shall 
acknowledge itself to have been a province of Denmark, but a kingdom 
freely united to the said state, will not suffer itself to be given away 
as a propriety or other moveables; nor would the Spanish nation submit 
to such a demand, and England assisted the same in its design, which 
could certainly never fail before the tribunal of justice. 

This honourable utterance of national feelings, which, without a 
guide, should have delivered the people to anarchy^ since no Norwegian, 
without resistance, would have seen Swedish troops enter the country, 
this was it which persuaded the then Stadthouder Prince Christian of 
Denmark to take the reins of government, and as the Regent of the 
country to watch over its internal tranquillity and exterior security. 
He acknowledged the rights of the people to be restored to it, when 
the King of Denmark relieved it from its oath of allegiance, and he 
summoned a Diet that the representatives of the nation might themselves 
establish the constitution of the country. 

It is seen from the address to His Royal Highness of the 12*^* of 
April how those elected men of the Kingdom acknowledge this benefit 
of his, and indeed not a single Norwegian could mistake his great 
sacrifice to the public welfare. 

What freedom the deliberations of the diet have enjoyed You will 
be able. Sir, to convince Yourself of, and the constitution certainly bears 
the most evident marks of it; it is not dictated by an ambitious prince, 
but drawn up by men zealous for the welfare of their native country. 
The transactions of the diet show, that the majority of the represen- 
tatives thought it necessary in order to fulfill the constitution, that the 
election of a King should immediately be undertaken, and being at the 
head of a people, united by a decided consent, to risk everything in 
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order to defend its independence and constitution, there was then no 
other choice for His Royal Highness the Regent, than immediately to 
accept of that crown which was offered him by the affection and con- 
fidence of the people. 

His Majesty the King has sworn to reign the Kingdom of Norway 
conformidable [o: conformably?] to the constitution, and the National 
Assembly has at the same day presented to His Majesty the address 
already communicated to You, in which the nation explains its desire of 
the preservation of peace and of a mutual advantageous alliance with 
Sweden; its confidence that the mighty powers of Europe, which in the 
last years have struggled with so great efforts and success to restore 
liberty and tranquillity to Europe, will not consent to the oppression of an 
inoffensive people, which only demands what the right of nations ought 
to secure it, viz: liberty and peace, and at the same time declare its 
positive will, rather to make the dearest sacrifice, and even to suffer 
death than to submit to slavery if this hope should be disappointed. 

Pursuant to the demand of the diet His Majesty has presented this 
declaration to all the courts, and consequently to that of Great Britain, 
and he does not doubt, but it will be taken into consideration by that 
Government which represents a people who is sensible of the value of 
liberty, and who on the like occasions certainly would be ready to make 
the same sacrifices as the Norwegian people actually does. 

At the same time His Majesty is confidant that His Royal Highness 
the Prince Regent of Great Britain who is so completely sensible of the 
duties of a constitutional Regent towards his people, will not suppose, 
that he, the King should ever be able of his own accord, to sacrifice 
the constitution of that nation, who is confident (sic) of the impossibility 
of his so doing, intrusted him with the crown. 

The people itself only may by the means of its representatives, 
make alterations in the constitution, or allow the uniting of Norway with 
any other kingdom (vide Cons* 14 & 110). 

Every Norwegian, every Briton, as well as everybody else who feels 
for the rights and happiness of mankind regret, that at a period when 
the powers of Europe have by their arms conquered peace to the 
Continent, and restored liberty to the nations, I say that at such a period 
the same powers should agree to act in opposition to the principles 
which till now have conducted their steps, in order to subdue a free and 
respectable nation according to the instigation of Sweden. 

But yet the sword is yet (sic) but half unsheathed and the voice of 
humanity which, conducted by truth, may still speak to the ruler of 
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Great Britain and to the other Powers of Europe, will, I hope, make 
them consider what an undeserved usage they are going to practise 
against the people of Norw^ay. 

It will be acknowledged that sound politics and even the welfare 
of the Swedish people demand the preferment of every reasonable 
arrangement between Sweden & Norway, by which mutual liberty and 
honor are maintained, to a new effusion of blood in the North; and 
persuaded that His Royal Highness the Prince Regent of Great Britain, 
certainly is animated by generous, just and humane principles. His 
Majesty has addressed himself to His Royal Highness with the fullest 
confidence, in order to call for his mediation between Norway & Sweden 
on foundations on which the happiness and liberty of the Norwegian 
people may be secured. 

The Norwegian people and its King only invoke the principles of 
the laws of nations and demand that their conduct and the events which 
have taken place in Norway, may be truly and exactly known, in order 
to be equitably judged. It is scarcely the implorer, but rather the un- 
just aggressor who delays the war. 

At last You will permit me, Sir, pursuant to His Majestys positive 
orders, to add, that if the mediation, expected from the part of Great 
Britain be not directly inconsistent with the constitution of the country 
or the declaration of the National Assembly of the date of the 19*^** May, 
which at present are the firm rules for His Majesty's conduct, He will 
think it a duty to lay before a Diet, what may be occasioned by the 
said mediation; but as the convocation and sitting of the National 
Assembly requires three or four months, it will, in that case, and in 
order at the same time to prevent perhaps unnecessary shedding of blood, 
be a necessity that Great Britain operate on Sweden in the like vigorous 
manner and procure to Norway what it may in the mean time expect from 
an impartial mediator, a complete neutrality, a free importation and 
commerce with Great Britain, which all Norway, accustomed to look 
' upon England as its first friend, considers its greatest good. 

I am indeed very happy to address myself on this occasion to a 
friend of truth, and whom, of course, it is a duty to treat with that 
sincerity which likewise is expressed in the assurance of the respect, 

with which, Sir, 

I remain 
Your most obed* hum® servant 
V. Holten. 
Christiania 8*^^ June 1814. 
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21. Mr. J. P. Moriers Note til Statssekretaer C. H. von Holten 

af 9de Juni 1814.1 (50) 

Sir Christiania June 9*^ 18 14. 

As Prince Christian has not thought it fit to assemble an extra- 
ordinary diet for the purpose of laying before the Norwegian nation 
the critical state of their affairs in consequence of the resolution of the 
Allied Powers to act up to the engagements of the Treaty of Kiel, 
I have to request that my note verbale of the 7*'* instant be published 
in the public prints of this country. 

I trust that no objection will be made to this demand, and that if 
there is, I shall be informed of it in the course of this day. 

I have the honor to be 
Sir 

Your most obedient 
humble servant 
M'- V. Holten. J. P. Morier. 



22. Statssekretaer C. H. von Holtens Note til Mr. J. P. Morier 

af 9de Juni 1814.2 (51) 

Sir, 

The undersigned Secretary of State, having received Your note of 
this day, has not omitted to lay the same before His Majesty, who by 
this way has learnt that it is the particular wish of Your Court, that the 
declaration presented by You should be laid before a National Assembly. 

His Majesty who always desires to act in community with his 
people, finds it quite harmonious with the intention which he has laid 
down in my note of the date of yesterday, to order that the election of 
an extraordinary diet should immediately take place, confident that 
England informed of the spirit which animated the people of Norway 
and the principles which have led his conduct, will appear as mediator 
with as much regard to the laws of nations invoked by the Norwegian 
people as to the happiness of this nation, and at the same time renewing 
the desire, founded on the same confidence and equity, concerning 
neutrality, the co-operation of Great Britain in procuring the cession of 
the hostilities of Sweden and the free intercourse with England during 
this interval of three or four months, within which space of time the 
diet can not possibly be finished, as an indispensable condition, without 



1 Original i det danske Rigsarchiv. 
> Original i Ruord office. 
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which the diet can not be opened & quietly finished, and its extra- 
ordinary convocation be justified to the people. 

I am, Sir 
Your most obed* humble servant 
Christiania, v. Holten. 

June 9**» 18 14. 

23. Christian Frederiks egenhaendige Koncept til von Holtens Note 

af 9de Juni 1814.1 (52) 

Undertegnede Statssecretair har modtaget Deres aerede Skrivelse af 
Dags Dato og ikke undladt at forelaegge Hs. Majestaet samme. Aller- 
hojstsamme har deraf seet, at det er Deres Hofs saerdeles 0nske, at den 
ved Dem overgivne Erklaering skuUe forelaegges et Storthing. Hs. Majestaet, 
der altid 0n.sker at handle faelles med sit Folk, finder det aldeles overen- 
stemmende med sin i min Note af Gaars Dato tilkiendegivne Hensigt 
at befale Valgene til et overordcntligt Storthing strax foretagne i det 
Han med Tillid forlader sig paa, at Engeland, oplyst om den Aand, der 
besieler det Norske Folk, og de Grundsaetninger, der har ledet hans 
Handlemaade, vil fremtraede som Maegler med lige Agtclse for F'olke- 
retten, som det norske Folk paakalder, og for dette Folks Lyksalighed ; 
hvorfor den paa samme Tillid og paa Billighed grundede Fordring om 
Neutralitet, om Engelands Paavirkning til Indstilling af Sverrigs Fiendt- 
ligheder og fri Samfaersel med Engeland i denne Mellemtid af 3 til 
4 Maaneder, inden hvilken Storthinget umueligen kan vaere afholdt, 
gientagende fordres som en nodvendig Betingelse uden hvilken Stor- 
thinget ej kan saettes og afholdes med Lovlighed og dets overordentlige 
Sammenkaldelse ej for Folket kan retfaerdiggiores. 

24. Mr. J. P. Moriers Note til 3tatssekretaer C. H. von Holten 

af 9de Juni 1814. (53) 

The undersigned has received a note addressed to him this day by 

M*" von Holten, in reply to which it will be sufficient for the undersigned 

to observe that as Great Britain has no interests in Norway unconnected 

with those of her allies, the undersigned can receive no proposals from 

the Norwegians of which their acknowledgment of the sovereignty of 

Sweden does not form the basis. 

Christiania June 9*^'^ 1814. 

J. P. Morier. 

^ I (let danske Rigsarchiv, 
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25. Christian Frederiks Skrivelse til Mr. Morier 
af 9de November 1814. ^ (54) 

Monsieur de Morier! C'est en me rappellant les egards que Vous 
me temoignates pendant le terns que j'avais le plaisir de Vous voir a 
Christiania, et en sachant que Vos talens Vous ont valula charge de 
Sous-Secretaire d'Etat, que je Vous prie de vouloir faire parvenir a la 
connaissance de Son Altesse Royale le Prince Regent la lettre ci-incluse. 
EUe renferme le discours par lequel j'ai fait ouvrir les seances de la 
diete Norv^gienne, ainsi que la declaration qui devait le suivre. 

L'int^ret que Vous avez pris pour. les affaires de la Norvege m'a fait 

joindre des copies de la lettre et des pieces susmentionn^es, et c'est 

avec la haute consideration que Vous doivent tous ceux, qui ont appris 

a Vous connaitre, que je me soussigne 

Monsieur 

Votre bien affectionne 
Aarhuus ce 9 Novembre 18 14. Christian Frederic. 

Mr. de Morier 

Sous-S6cr^taire d'etat. 



26. Mr. Moriers Skrivelse til Christian Frederik 
af 5te December 1814.2 ^55) 

Foreign Office 

5. December 18 14. 
Sir I 

I felt most highly flattered by the receipt of the letter which Your 
Royal Highness so condescending honored me with, enclosing one for 
the Prince Regent, which His Royal Highness received most graciously, 
and returned to it an immediate answer through His Majestys Charg^ 
d'affaires at Copenhagen, who will also have the honor of conveying 
this to Your Royal Highness. 

I humbly beg leave to congratulate Your Royal Highness on the 
consolidation of the peace of the North by the personal sacrifices 



1 Original i Record office; kun Undcrskriften egeuhsendig. 
a Afskrift i Record office. 
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which Your Royal Highness was induced to make for the welfare and 
prosperity of the Norwegian nation — and have the honor to be, with 
every sentiment of the most distinguished consideration and profound 

respect, 

Sir, 

Your Royal Highness' 

most humble and 

obedient servant 

(signed) 

J. P. Morier. 
His Royal Highness 

Prince Christian Frederick 

&c» &c* &c* 



78 YNGVAR NIELSEN. H.-F. Kl. 



III. 

Mr. Augustus John Fosters Sendelse til Kjebenhavn 
og Christiania, Mai til August 1814. 



Som naevnt S. 40, havde den britiske Regjering i Anledning af 
den fra svensk Side gjorte Henvendelse bestemt sig for at sende to 
forskjellige Gesandter til Danmark og til Norge. Omsta^ndighederne 
bevirkede imidlertid, at den Gesandt, der var bestemt til alene at afgaa 
til Danmark, bagefter, paa sine preussiske, russiske og 0sterrigske Kollegers 
indtraengende Anmodning kom til ogsaa at foretage Reisen med dem 
til Christiania og tage Del i den diplomatiske Aktion, som der foregik. 
Saaledes handler den Raekke af diplomatiske Aktstykker, som — ogsaa 
for f0rste Gang — offentliggjores i efterfolgende Afsnit, om en dobbelt 
Forhandling, forst om den, som fortes i Kjobenhavn, og dernaest om 
den, som foregik i Christiania. 

Englands Sendebud til Kjobenhavn var en Mand, der gjennem 
Slaegtskab besad meget hoitstaaende Forbindelser. En Biografi af ham 
findes i Dictionary of national biography, Vol. XX, Pag, 52. 

Mr Augustus John Foster (fodt 1780) var en Irlaender. Hans 
Fader, John Thomas Foster, havde vaeret Medlem af det irske Parliament 
og var en Faetter af John Foster, Lord Oriel og en Broderson af Anthony 
Foster, Lord Chief baron of Ireland, Moderen var Lady Elizabeth 
Hervey, en Datter af Earl Bristol og i sit andet i^gteskab gift med 
Hertugen af Devonshire. Selv aegtede han i 1815 en Soster af Earl of 
Buckinghamshire. Han blev knight i 1824 og i 1831 Baronet. 

Gjennem Protektion af sin Moders indflydelsesrige Forbindelser blev 
han i en ung Alder Lcgationssekretaer i Neapel under Hugh Elliot. 
I August 181 1 blev han udnsevnt til ministre plcnipotentiaire hos de 
Forenede Stater i Nordamcrika. <f^His manners^ — heder det om ham — 
<twere ?iot conciliatory^ and he did nothing to stave off the war which 
broke out in 1812^. Han vcndte da tilbage til England og blev valgt 
til Medlem af Underhuset for Cockermouth ; derefter blev han udnsevnt 
til ministre plcnipotentiaire ved det danske Hof, den forste i denne 
Stilling efter Fred.sslutningcn. 

Udnaevnelsen af en saadan Minister var fra Prinsregentens Side at 
opfatte som et meget forsonligt Skridt. Imidlertid var den ikke ubetinget, 
og det skulde vaere afhaengigt af Omstaendighederne, hvorvidt ikke hans 
Kreditiver maatte tilbageholdes. Som det fremgaar af de her meddelte 
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Aktstykker, kunde Mr. Foster imidlertid med sine KoUegers Samtykkc 
overlevere disse, da han fra Christiania vendte tilbage til Kjobenhavn. 
I ti Aar var han derefter Gesandt ved det danske Hof og forflyttedes 
saa i 1824 i samme Egenskab til Hoffet i Turin, hvor han forblev i 
16 Aar, til 1840. I disse seks og tyve Aar indtraf Intet, som i saerlig 
Grad henledede Opmaerksomheden paa hans Navn. 

Mr. Foster dode iste August 1848. I et Anfald af temporaert Vanvid 
skar han Halsen over paa sig. 

I Record office ere de Brevskaber, som knytte sig til Mr. Fosters 
Mission i 1814, samlede i to store Rind, efter hvilke jeg i August Maaned 
1895 har taget de Afskrifter, som ere benyttede ved naervaerende Udgave. 
Dertil er der endnu f0iet enkelte Aktstykker fra danske Archiver, hvilke 
angaa den samme Sendelse, og for hvilke der paa sit Sted naermere er 
gjort Rede. 

Brewekslingen er i mange Henseender af den st0rste Interesse. Det 
er de authentiske Oplysninger om den britiske Politik i 18 14. som den 
indeholder, der isaer maa give den sin Tiltraekning for den historisk 
kyndige Lseser. Det var paa Grundlag af de her meddelte Beretninger 
og paa de ovenfor, S. 44 flg. trykte Rapporter, at de britiske Ministre 
i 18 14 opgjorde sine Synsmaader af Forholdene paa den skandi- 
naviske Halv0. 

Angaaende Mr. Fosters Bes0g i Norge kan henvises til mine tidligere 
Skrifter, Grev Essens Breve, S. 42 — 44, Bidrag til Norges og 
Sveriges Historie 1812 — 1816, S. 174 flg. og 192, Bidrag til 
Norges Historie i 18 14, II, S. 177 — .^70, og Aktmaessige Bidrag 
til Nordens Historie 1813 — 1814, S. 100 flg. Fremdeles kan hen- 
vises til Carl Th. S0rensen, Kampen om Norge 1813 — 1814, 
II, S. 285 flg., Faye, Norge i i 814, S. 125 og de der anf0rte Vaerker, 
L. von Engestroms Minnen, II, S. 226, Svensk biogr. Lexikon, 
XIX, S. 391, Dansk histor. Tidsskrift, 3 Raekke, VI, S. 285 flg. 
og 5 Raekke, III, S. 435, 469, samt Christian VIII's norske 
Dagbog. 



1. Earl Bathursts Instruktion for Mr. Foster af26deMai 1814. ^ (56) 

Mr, Foster. Foreign Office May 26*^ 18 14. 

Sir, 
His Royal Highness the Prince Regent having selected You to be 
His Majestys Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 
Court of Denmark, the necessary credentials for Your mission have been 
completed, — but it is however deemed expedient, that You should not 
appear in the character of His Majestys accredited minister, appointed 
to reside at the Court of Copenhagen, until the difficulties, which have 
arisen respecting the cession of Norway to Sweden, shall have been 
satisfactorily explained, and it shall be proved upon the part of Den- 
mark, that She has done every thing fairly and sincerely, to execute 
the Treaty of Kiel, which by that treaty she was bound to perform. 



^ Koncept i Record office. 
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I am therefore to apprize You that in consequence of a represen- 
tation from the Court of Sweden to the Allied Powers against the 
conduct of Denmark in not completing the cession of Norway to Sweden, 
and against the conduct of Prince Christian, who has raised an insur- 
rection in Norway and placed himself at its head in order to defeat the 
union of the two countries, the Emperor of Austria, the Emperor of 
Russia and the King of Prussia have each deputed a special mission to 
the Court of Copenhagen upon this affair, and His Royal Highness the 
Prince Regent has appointed You to a similar mission on the part of 
His Majesty. 

I now enclose to You, by His Royal Highness' command a copy 
of a letter which has been written to Mr. de Rosencrantz the Danish 
Minister for Foreign Affairs, notifying the Prince Regents desire that 
You may be received in this capacity — the original of which, herewith 
transmitted to You, You will deliver to Mr. de Rosencrantz, desiring an 
interview for that purpose. 

Mr. Morier has been dispatched to Norway to explain to the Nor- 
wegians the line of conduct which the Court of London is determined 
to pursue, and I enclose to You a copy of his instructions and of the 
enclosures annexed to them, which \y4ill put You in full possession of 
the outline of the whole affair, and mark the connexion of his mission 
with Yours. 

You will as soon as it is in Your power, communicate to the several 
commissioners of the allied Powers, dispatched to Copenhagen upon 
this service, the tenour of the letter to Mr. de Rosencrantz and will 
use every proper means to act in concert with them for attaining the 
great object of the annexation of Norway to Sweden. 

If, previous to the effectuating that object. You shall be satisfied^ 
in conjunction with the commissioners of the allied Powers, that t^e 
Court of Denmark has sincerely fulfilled all the conditions, which were 
imposed upon that court by the Treaty of Kiel, and that, in the event 
of the continued resistance of Norway, she is willing to take all the 
measures which can be legitimately required on Her part to effectuate 
Her engagements. You will, in that case, present Your credentials as 
His Majestys Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary — but 
in case it shall be judged by You and the other commissioners, that 
Denmark has not acted with sincerity in the case, and will not take 
these measures which the commissioners of the allied Powers should 
deem necessary, — or if there shall be a difference of opinion between 
the commissioners of the allied Powers on the subject, — You will 
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refrain from presenting Your credentials, till You shall have represented 
the state of the case to Your Court and received ulterior instructions 
thereupon. 

After the delivery of Your credentials, and Your first audience 
thereupon of the King of Denmark, and conference with His ministers, 
they may wish to be informed with regard to the measures which Your 
Government is disposed to take in furtherance of the treaty of peace 
between the two courts, — first in respect to the restoration of His 
Majesty s conquests, and, secondly, to the compensation which the good 
offices of Great Britain are stipulated to procure for Denmark in conse- 
quence of the cession of Norway to Sweden. 

Upon the first. You will be enabled to state, that the King of 
Denmark having dispatched General D'Oxholm to England to negociate 
that business, the final arrangement shall of course be made in London; 
and upon the second, that You are to receive the instructions of Your 
Government as soon as they shall have been apprized of the success of 
the special part of Your mission. 

You will not fail to take every opportunity of communicating Your 
proceedings to Mr. Thornton, His Majestys Envoy Extraordinary to the 
Court of Stockholm and cooperate with him as far as possible upon all 
occasions. 



2. Earl Bathursts Skrivelse til Statsminister Rosenkrantz 

af [26de?] Mai 1814.1 (57) 

Draft to Mr, de Rosencrantz, 

Foreign Office 
May 1814. 

Sir 
In consequence of the representations made by the Court of Sweden 
to the Allied Powers that the Treaties of Kiel have not been executed 
by the Court of Denmark, in as much as the Province of Norway has 
aot been delivered over to Sweden in pursuance of the provisions 
thereof, it has been agreed by the said Allies to send respectively each 
a special mission to Copenhagen for the purpose of entering into 
explanations upon the subject, and to procure that full and complete 
execution of the said treaties, which Sweden has a just right to demand. 



^ Koncept i Ktcord office, 
Vid.-Selflk. Skrifter. H.-F. Kl. 1895. No. \, 8 
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I have therefore the honor to acquaint You, that H. R. H. the 
P. R* has appointed Mr. Foster (who will deliver to You this letter) to 
discharge the duties of this special mission, and I am to request that 
You will express to the King of Denmark H. R. H. hopes that H. M. 
will favorably receive Mr. Foster & interpret kindly the part which he 
shall take either separately or in conjunction w^ith the agents or ministers 
of the other allied Powers, in treating this affair. 

I have the honor to be with the highest consideration 

&C* 

[Bathurst.] 



3 — 32. Mr. Aug. J. Fosters treti officielle og private Skrivelser til 
Lord Castlereagh og Mr. E. Cooke, Juni — August 1814. (58 — 87) 

(3) m. I. (58) 

Cope[n]hagen June 14. 18 14. 
My Lord, 

I had the honor of writing to Your Lordship yesterday a short 
letter by a merchant ship to inform You of my arrival here in the 
evening of the 12*^ inst: and of my having already seen the Russian 
commissioner General Orloff and M. de Rosencrantz who appear to be 
on as friendly a footing as possible. The General has expressed to me 
very strongly his opinion of the sincerity of the Danish Cabinet in the 
measures taken by them for completing the cession of Norway to 
Sweden: the King having even consented to adopt, with some slight 
alteration, the very language of the commissioners in a letter to Prince 
Christian of which it is proposed that we should be the bearer, as also 
of an edict by which the former orders issued to the inhabitants and 
official persons in Norway are reiterated, — a letter from the King to 
the Norwegians and a repetition of an order to the commandants of 
the different Norwegian fortresses. 

The commissioners of Austria, Russia and Prussia were only waiting 
for my arrival and approbation of these papers to set out for Norway, 
in the view of endeavouring Prince Christian at once to renounce all 
hopes of being able to secure the independence of that country, when 
he shall perceive the decided tone held by Denmark and the firm 
resolution of the four greatest powers in Europe to support the claims 
of Sweden. 
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In delivering Lord Bathursts letter to Baron Rosencrantz I informed 
him of my being furnished with a letter of credence from His Royal 
Highness the Prince Regent as Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, but which I was not at liberty to present until perfect 
satisfaction should be given of the sincerity of Denmark as to the 
cession of Norway. Mr. de Rosencrantz expressed his hope that I 
should soon be convinced of this, and our interview passed principally 
in assurances on his part to that effect and which, I must own, seemed 
accompanied with every appearance of sincerity. 

However as my colleagues, although they state themselves to be 
well satisfied with the line of conduct now adopted here, will not 
officially express themselves as being so, until by their visit to Norway 
they shall have been able to ascertain that while the Court of Denmark 
holds the language they desire, nothing is done on the other hand to 
weaken its effect, — as we all agreed that my presenting my credentials 
at this moment might injure the object we have in view, — and as they 
press me to accompany them, I think I shall be induced to do so and 
only wait the communication from Mr. Morier, which I may receive by 
the first post in order to come to a determination. 

The Swedish agent Lieutenant General Tavast has observed to 
me, that if the measures now taken by Denmark had been adopted some 
months ago, they would have been effectual in stopping the proceedings 
in Norway, he expressed considerable satisfaction with them, but wished 
the King of Denmark would take the step of disinheriting the Prince 
Christian. 

I do not make mention to Your Lordship of the assumption by 
Prince Christian of the Royal dignity, as Mr. Morier will probably have 
communicated that circumstance, and I much request Your Lordships 
indulgence for the incompleteness of this dispatch, being very much 
hurried by the early departure of the post. 

I have the honor to be with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
Aug. J. Foster. 

P. S. I was in hopes to be able to send Your Lordship copies of 
the four documents referred to in this dispatch, but I have only been 
able to get ready that which is most important. As however General 

6* 
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Orloff had forwarded them to the Emperor of Russia, I flatter myself 

that they will have been already communicated to Your Lordship. 

A. J. F. 
Right Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(4) m. 2. (59) 

My Lord, Copenhagen June 15. 1814. 

By the arrival of a messenger dispatched to me from Gothenburgh 
I am this day put in possession of letters to the 9*^ instant from 
Mr. Morier together with copies of his communications to Your Lordship 
of that date. 

The contents of these I thought it my duty to communicate to my 
three colleagues at this court, who, though they were gratified at finding 
that the Diet was to be re-assembled in Norway, expressed some un- 
easiness at the new attempt at negotiation about to be made in London 
by Prince Christian. They fear it will occasion fresh delay and that 
the expectation arising out of it may weaken the effect of the tone and 
language now intended to be held by the Court of Denmark. They 
have been urging me therefore to press upon Your Lordship the 
expediency of not allowing their stay in England but of obliging them 
to go back to Norway as soon as possible. 

We have decided upon commencing our journey to Christiania 
towards the middle of next week and expect to arrive there before the 
end of the month. I had intended at first to have remained here, 
conceiving that Mr. Morier might have acted in lieu of me with my 
colleagues in Norway, but they have made such a point of my going, 
and Baron Tavast, the Swedish diplomatic agent here, has been so 
urgent with me on the subject that I have not thought myself at liberty 
to refuse. 

General Orloff is sanguine in his hopes of Prince Christian being 
brought to give up Norway; he thinks His Royal Highness may be 
brought to consider it as necessary for the safety of the country and 
as a sacrifice which he will feel called on to make of his private interests. 
I cannot, however, find another person of this opinion. 

The communication between Norway and Denmark does certainly 
experience at present very considerable difficulty as the King of Denmark 
seems now to be seriously bent on shewing determination to act with 
good faith. 
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I have just received from Count Rosencrantz the paper, of which 
a copy is inclosed, containing an order for depriving of their offices all 
those persons in the Danish service, who, not being natives of Norway, 
have accepted situations under the Norwegian Government. 

I have also the honor to inclose the three documents mentioned in 
my preceding dispatch and which I had not then time to have copied. 
They and the fourth which I sent yesterday, form part of a considerable 
series which I have scarcely had time to read through, much less to 
have copied, but which shall be forwarded by the earliest opportunity. 

These are the most important, however, as having been drawn up 
after the first conference General Orloff had with the King of Denmark. 
The Russian commissioner told me that he found it necessary to assume 
a very high tone at first in order to counteract the languor which 
prevailed in the Danish Cabinet. His language is said to have very 
much agitated the King and to have thrown the whole Court into the 
greatest disorder. He has been so pleased, however, with the success 
of his representation that he has since softened his tone and is become 
quite an advocate in favor of Denmark, having expressed himself to me 
as very much dissatisfied with Mr. Tavast for having shewn a desire 
that the King of Denmark should be called upon to disinherit Prince 
Christian. 

Count Orloff has shewn me his instructions, wherein the Emperor 
expressly declares that he considers it as beneath his dignity to specify 
the measures which Denmark should adopt towards Prince Christian, and 
he seems persuaded that he cannot require him to be disinherited. 

Consistently with those instructions he has, however, obtained every 
thing which the Swedish representation to the allied Powers 
required, and indeed it would appear now that the Court of Denmark 
had done every thing which She is called upon to do, and I should 
have no hesitation as to delivering in my credentials if it were not that 
my so doing might injure the negotiations in Norway. 

I have the honor to be with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The Right Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 
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(5) JSFo, 3. (60) 

Copenhagen June 15 18 14. 
My Lord, 

I had this day the honor to be presented to the King of Denmark 
at His country residence, Mr. de Rosencrantz having proposed it to 
me at our first interview. 

His Danish Majesty gave me an audience of near half an hour 
during which I had reason to be satisfied with His language in regard 
to Norway, he expressed the regret so natural for him to feel, for the 
loss of that country and for its sufiferings, but shewed a serious determi- 
nation to do every thing in His power to evince His sincere desire to 
fulfill His engagements, 

I had seen Mr. de Rosencrantz in the morning who informed me 
that the King was very nervous and even requested of me to say 
something which should tranquillize Him in regard to the views of the 
Allied Powers. It is the occupation of part of Holstein by a large 
Russian force w^hich weighs most on the King and His ministers. — 
General Bennigsens army has been considerably increased and though 
they pay in part for what they have, yet ihcy distress the inhabitants 
very much: added to this, as there is no treaty of peace with Prussia, 
they dare not trust their ships in Prussian harbours and so are obliged 
to restrain from that branch of their trade. Mr. de Rosencrantz 
spoke to me too of discontents in the country and that very little was 
wanting to set the nation in a ferment: in short they seem to be most 
unhappily situated and are not likely to be in a better state for 
some time. 

The Prussian Cabinet has its views upon Pomerania, and M. de 
Rosencrantz told me that Baron Martens the Prussian Minister had 
made no scruple of saying, that Pomerania never would belong to 
Denmark. 

I have the honor to be with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
Rt. Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 
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(6) iVi?. 4. (61) 

Copenhagen June 17*^* 18 14. 
My Lord, 

1 feel extremely happy in being able to state to Your Lordship 
that I have found every disposition in my colleagues to act with 
frankness and unanimity in the pending negotiations about Norway. 
I have now had opportunities of conversing with each of them and I can 
safely say, that the object they have in view, is that of faithfully fulfilling 
on the part of their Governments the stipulations entered into with 
Sweden, taking every precaution to ensure the future happiness of Norway 
and avoiding to be led into any unnecessarily harsh measures towards 
Denmark, which might be prompted by the ill will or angry impatience 
of the Swedish Government. 

I informed Your Lordship that the language of the Russian com- 
missioner had been very high on his arrival at Copenhagen; he came 
on the 9*^ ult. and at that time the Prince Royal of Sweden was in 
Germany, the army of General Bennigsen having been placed under 
his command, where he had about 70,000 men to pour, if necessary, 
into Denmark. General Orloff was therefore able to menace with pro- 
digious effect, particularly as he found the Prince Royal disposed to 
take all the advantage of his situation for the purpose of invading this 
Kingdom. General Orloff and General Bennigsen had an understanding 
with each other, however, and a simple menace was all their object in 
order to bring this cabinet into the measures required, while the Prince 
Royal finding he could not obtain the support of the Russian army to 
the full extent of his wishes, returned to Sweden and ordered the 
Swedish troops to follow for embarkation to Lubeck, Rostock'; and 
Stralsund. The Russian army nevertheless still continues in Holstein to 
the great alarm of this Government who do not feel quite persuaded, 
that the sole object of their stay is merely to enforce the serious attention 
of this cabinet to the demands respecting Norway. Since, however, 
this Government has entered into the measures proposed to them, the 
language of General Orloff has become more conciliatory and Baron 
Martens, the Prussian commissioner, who arrived some days after him, 
adopted the same tone in which he was followed by Baron de Steigen- 
tesch, the Austrian envoy and finally by me. — I have confined myself 
to stating simply in a most serious and decided manner the absolute 
determination of the Prince Regent to require the complete fulfillment 
by Denmark of the stipulations of the Treaty of Kiel, and to act in 
conjunction with the other powers in endeavoring to enforce the 
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submission of Norway. I found it the more necessary to assume a 
determined tone on this point, as the contrary idea has been very 
prevalent. I flatter myself that they now see matters in their true 
light, and indeed the Kings language as well as that of Monsieur de 
Rosencrantz is sufficient to convince me that they do so. 

As fifteen days after the reception of His Danish Majesty's letter are 
the term, within which the Government of Denmark insist (sic) on Prince 
Christian's quitting Norway, our mission in that country cannot, I should 
think, be protracted to any length, and I accordingly expect to be back 
here in six or seven weeks. I have already stated to Your Lordship, 
that I should willingly have remained here, but that General Orloff and 
M. de Martens particularly urged the danger there was of allowing the 
slightest room for suspicion of a want of harmony in the views of the 
different powers, which they thought there would be by my remaining 
here, while it was known that I was one of the commissioners, I found 
myself therefore obliged to yield to their objections. Nevertheless I have 
endeavored to promote as early an acknowledgement as possible of the 
claims of Denmark to be wholly disculpated from any further suspicion 
of connivance with Prince Christian, and I am happy to say, that I have 
found the Russian commissioner equally disposed with myself to do 
this justice to the Court of Denmark and no reluctance on the part of 
my other two colleagues, so that I trust to being at liberty very soon 
after returning to Copenhagen, to deliver my credentials. 

I have the honor to be with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
The R* Honble Aug. J. Foster. 

Viscount Castlereagh 
&c &c &c. 



(7) m. 5. (62) 

Copenhagen June 18*^ 18 14. 
My Lord, 

I have now the honor to transmit to Your Lordship by His Majesty's 

messenger, Kage, a copy of a note which was yesterday delivered in 

to the Danish Minister, signed by myself and the three commissioners 

on the part of Austria, Russia and Prussia. 
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This is the first note which has been written by the commissioners, 
is in (sic) answer to a note from Mr. de Rosencrantz which was received 
by them previously to my arrival (a copy of which is among the papers 
underneath referred to), and contains a statement of our joint satisfaction 
as to the progress of the negotiations and of our hopes of bringing them 
to a happy conclusion. It also announces our intention of proceeding 
to Norway in consequence of the provisional termination of the 
negotiations at this place. 

I am happy to say that the most perfect conformity of opinion 
prevailed among the commissioners in drawing up this note. I can 
also add, that Baron Tavast has expressed no dissatisfaction at it and 
has been particularly pleased at the insertion of the words provisional 
termination. 

Your Lordship • has probably already received some of the important 
documents communicated to me by the Danish Minister, but I have 
now the honor to transmet inclosed a complete set together with a copy 
of the letter from M. de Rosencrantz (dated June 14) that accompanied 
them, in which by order of His Danish Majesty, he desires me to 
express to His Royal Highness the Prince Regent the unlimited con- 
fidence which His Danish Majesty places in the friendship of His Royal 
Highness, and how much He counts upon the interposition of His 
Royal Highness in favor of the interests of the Danish Monarchy. 
I inclose also a copy of my answer. 

In laying such a mass of papers before Your Lordship, I must 
particularly call Your attention to the Danish Ministers Note of June 3**, 
where You will perceive that some difficulties had arisen from the paper 
containing the conditions offered to the Norwegians by Sweden (a paper 
among those delivered to me from Your Lordships office) not having 
had any signatures annexed to it. This difficulty was raised soon after 
my arrival, by our having persuaded Mr. de Tavast to state to the 
Danish Minister, that he considered the paper as official and by our 
agreeing in consequence to state our persuasion also that it was so. 

It now only remains for us to receive the originals of the four 
documents which were inclosed in the above mentioned note of June 3*^ 
and are marked 12. 13. 14. and 15. These are the papers with which 
we hope to make some impression, if not on Prince Christian, on the 
Norwegian people, and I suppose we shall receive them in the course 
of tomorrow. 

It is my intention to proceed as far as Gothemburgh in His 
Majestys Ship Daphne for which purpose I have written to submit to 
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Captain Green the expediency of his postponing his departure until the 

20**^ instant when I propose to embark. The other commissioners intend 

to follow me by land on the 22^^ 

I have the honor to be with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The Rt Honble 

Viscount Castlercagh 

&c &c &. 



(8) No, Cu (63) 

Copenhagen June 19. 18 14. 
My Lord, 

Upon its being made known to the King of Denmark that the four 
commissioners were desirous to take leave of His Majesty previous to 
quitting Copenhagen, we received an invitation to dine at Fredericks- 
berg, His Country Residence, this day. At the same time it was 
signified to me that 1 was to have the honor of being presented to Her 
Majesty the Queen. I accordingly proceeded to Frcdericksberg at an 
early hour and had a long audience of Her Majesty during which She 
conversed a good deal upon the situation and distress of Denmark, and 
spoke with some pain of the past, dating the origin of the misfortunes 
of this country from the Treaty of Tilsit, but expressing strong hopes 

■ 

in the future friendship and good will of Great Britain. She spoke very 
cordially of Her satisfaction, as indeed the King had done before of 
His, at the arrival of a British Minister and said that I must have per- 
ceived, how very much pleasure it had occasioned to the people of 
this capital. 

1 afterwards had an audience of leave of the King. — His Majesty, 
both on this and on the former occasion, seemed very sincere in His 
expressions respecting Norway and I thought Him very deeply impressed 
with the necessity of losing sight altogether of that country. He repeated 
several times, however, that He thought it impossible for it to maintain 
itself in independence. Our joint note had made Him more tranquil as 
producing a step nearer the termination of His difficulties, and He was 
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pleased to express His satisfaction at the separate letter which I wrote 
to M. de Rosencrantz in answer to his to me of the 14*^*^ June, in which 
I expressed His Royal Highness' wish, while He fulfilled His engage- 
ments with the most scrupulous fidelity, to sec complete cordiality 
restored between the two countries. 

Mr. de Tavast still continues, however, to find reason to complain 
of Denmark. — It seems there was a branch of the Bank of Copenhagen 
established in Norway and though the Norway paper is not now paid 
at the Bank here, yet it has not been publickly announced, that it is 
refused, — which has given ground to one of his complaints; another 
is, that all the charts and plans belonging to Norway have not been as 
yet given up. In the mean time Sweden seems to rely almost altogether 
on the Allied Powers for obtaining that kingdom. — It seems to be 
allowed as almost impossible to attack it by land with effect while no 
army appears to be collected for the purpose of trying to do so, and 
I understand there are but a couple of Swedish frigates and two or three 
smaller vessels to form the blockade of the coast. 

Mr. de Rosencrantz was pleased at news he had just received of 
Mr. dc Moltke having been received by the Emperor Alexander just 
before His Imperial Majesty quitted Paris, as also at the provisional 
arrangements which he said had been made for the restoration of 
commercial relations with Prussia. On the other hand, however, though 
he did not mention it, we have understood here that there has been 
some ferment, created by the writings of Mr. Stein in Holstein, and 
that a deputation had come to Copenhagen with a request on the part 
of a large proportion of the inhabitants to be permitted to participate, 
though still as subjects of the King of Denmark, in the advantages of 
the German Constitution. It is added that His Danish Majesty tore 
the petition to pieces. 

We have various opinions as to what will be the conduct of Prince 
Christian in the difficult circumstances under which he is placed: From 
what I can conjecture, I should be inclined to think that he will be 
disposed to yield, — but it will depend in a great measure upon the 
opinion he entertains of the serious determination of the Allied Powers, 
and for this reason it will be advantageous that the deputies who have 
gone to England, should be dismissed as early as possible. In that 
case I trust a decision will be taken by the Prince within the fifteen 
days allowed by the King of Denmark. Should that period, however, 
elapse without a decision and should we at the same time be satisfied 
with the Court of Denmark, I should be happy to have instructions 
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from Your Lordship as to whether I may not look upon myself at liberty 
to return here to present my credentials, leaving Mr. Morier, if necessary, 
to act with the other commissioners in case they should prolong 
their stay. 

We are all agreed as to the present prudent conduct of this Court 
and if, on arriving in Norway, Mr. Morier, who will have had full time 
to inquire into the state of things, shall have nothing to allege against 
it, I should suppose that there can be no reason for me to defer ap- 
pearing in the character of His Majestys Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary any longer. 

I have the honor to be, with the utmost respect. 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 

Aug. J. Foster. 
The Rt Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(9) No, 7. (64) 

Gothemburgh June 21. 18 14. 
My Lord, 

Finding one of His Majestys packet boats about to sail from hence 
this evening, I have detained her a few hours in order to inform Your 
Lordship of my arrival. I left Copenhagen yesterday at Y^ past 3 P. M. 
& anchored in Hanke Roads this morning soon after 8. My colleagues 
were to leave Copenhagen this morning to come by land and I expect, 
that we shall be able to set out for Christiania on the 24*^ instant. 

I have had a good deal of conversation with Count Rosen, the 
Governor of Gothemburgh, about the affairs of Norway and he seems 
to fear, that we shall have a more difficult task than we expect, 
in obtaining the submission of Prince Christian, in consequence of his 
assumption of the Crown, nevertheless there are some strong arguments, 
which will necessarily have considerable weight with him. The decisive 
language of the commissioners, — the peremptory orders of the King 
of Denmark, — and the considerable army for the purpose of opening 
the campaign, which the Prince Royal seems to be in reality collecting. 
Count Rosen tells me that 30,000 men are expected here & in its 
vicinity, and that 28,000 men are with Count Essen at Wennersborg. 
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I should think there was considerable exaggeration in the numbers 
stated, but there certainly are troops in march for this place, while 
others are expected by sea and a battering train is collecting. On the 
other hand, he says, the Norwegians are kept in great ignorance of the 
real state of things. Reports are spread at one time of the Prince 
Royal being extremely ill, at another of his being destined to be King 
of Saxony, when it was suggested that Prince Christian might be elected 
Crown Prince of Sweden. While (sic) the object of Mr. Moriers mission is 
completely misrepresented and great hopes are held out from the new 
mission that has proceeded to London. Count Rosen says the delusions 
practised are very gross, but still they have produced great effect, which 
had diminished very much, however, on the unexpected return of the 
Crown Prince to Sweden, when about that time Mr. Anker revived their 
spirits by writing from London such an exaggerated statement of the 
publick feeling in regard to Norway and of the opposition there was to 
the execution of the Treaty of Kiel, that it was supposed, the Prince 
Regent would have found it necessary to abandon his intentions of 
faithfully fulfilling its stipulations. Mr. de Rosen has confirmed to me, 
what I had heard from M. de Rosencrantz the day I left Copenhagen, 
namely that Prince Christian had actually proposed to Count Essen the 
good policy of electing him successor to the Swedish throne, prefacing 
it with stating the reports he had heard of the bad health of the 
Crown Prince. This nation is so notoriously capricious, that though they 
laugh at the proposition at present, it is by no means out of probability, 
that they may get familiarized with the idea, in which case we should 
see the northern crowns again placed on the same head and both sides 
of the Sound held by the same sovereign. If Norway become united 
to Sweden, however, in consequence of the present transactions (sic), 
the same event might equally take place & in the same way, therefore 
perhaps the question of its probability may not be a matter of present 
consideration. 

I am informed that according to the best calculation there are 
sufficient provisions in Norway for all its inhabitants for four or five 
months. 

I have the honor to be with the utmost respect. 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
Aug. J. Foster, 
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P. S. I dispatched the messenger Kage to England by way of 

Cuxhaven — before I left Copenhagen & should be glad, if Your Lordship 

judge proper to send me out a messenger to come on from Gothemburgh 

to Christiania, as the communication from Norway must be subject to 

great difficulty. 

A. J. F. 

Rt Honble 
Viscount Castlereagh 
&c &c &c. 



(10) iVo, cV. (65) 

Gothemburgh June 25*^^ 18 14. 
My Lord, 

The Russian and Prussian ministers arrived here yesterday, and 
to day we shall leave Gothemburgh on our way to Christiania. 

The Governor of this province, Count Rosen, who has shewn us 
every attention while here, intends to accompany us to a considerable 
distance, and we propose passing by Wennersborg in order to see 
Count Essen, who has the command upon the frontiers. 

I have had a letter from Mr. Morier, who informs me that the 
intended mission from Norway to London has been proceeded in no 
further, which intelligence has given great satisfaction to my colleagues 
and to myself 

A Russian frigate has arrived here and put herself under the 
command of Captain MacKenzie, the Commander in chief of His Majesty's 
forces in these seas. She is described as being in a very bad condition, 
but still her arrival is of considerable importance. 

I hear that the Prince Royal, who has been as far as Orebro with 
General Adlercreutz, has returned to Stockholm, and that v/e are not 
likely to see His Royal Highness until our return from Norway. 

I have the honor to be, with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R^ Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 
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(11) m.f). (66) 

Gothemburgh June 25. 18 14. 
My Lord, 

Although the special mission cannot, previously to having an 
interview with Prince Christian, absolutely say what line of conduct they 
will pursue towards Him ; this much, however, seems to be agreed upon 
among them, — to speak to His Royal Highness with firmness and 
decision as acting on behalf on Sweden, to expose to him, on the one 
hand, should he persevere, the fate which awaits him, — a prosecution 
as rebellious to the laws of Denmark and the consequent forfeiture of 
His rights of succession to the Danish throne, with all the misery which 
the hostility of the four greatest powers in Europe can bring upon the 
country that has adopted him --- while on the other we shall offer in 
the name of our respective governments a full guarantee of the rights 
of that country, when united with Sweden, which shall ensure it from all 
oppression. Should Prince Christian not accept our proposals, our stay 
will probably be very short, but should he consent, there may be some 
necessity for prolonging our residence at Christiania for a considerable 
time. I should therefore wish very much to know from Your Lordship 
whether I may consider myself at liberty to deliver up the remainder of 
my charge to Mr. Morier and to return to Copenhagen to enter upon 
my function as His Majestys Minister at that Court. 

I have the honor to be, with the utmost respect. 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(12) No. 10. (67) 

Gothemburgh June 28 (25?) 1814. 
My Lord, 

I have already had the honor to inform Your Lordship of the 
sentiments, which I and my colleagues entertained at Copenhagen 
respecting the conduct of the Court of Denmark in fulfilling the con- 
ditions of the Treaty of Kiel, and I have now to add that Count Essen 
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has expressed himself as entirely satisfied with Admiral Bille, the 
principal Danish commissioner, who was sent by the King of Denmark 
to receive the Norwegian fortresses from Prince Christian and who has 
resided for a considerable time at Uddevalla in expectation of our 
arrival. I have in consequence, and upon finding no complaint of any 
consequence urged against Denmark on this side of the water, consulted 
a new with General Orloff as to the propriety of some step being taken 
to alleviate the distressing situation in which that nation is at present 
placed, and I am happy to add, that he assures me, he has already 
written to his Government to suggest the policy of removing the Russian 
troops out of Holstein in order that they may not appear to be behind 
hand with us in any change of measures favorable to the Danish Court: 
giving as a reason that he supposes, I may soon have to deliver in ipy 
letters of credence as His Majesty's Minister at Copenhagen. 

Under such circumstances Your Lordship may see further reason 
for its being desirable that I should return to Copenhagen as soon as 
possible. 

I have the honor to be, with the utmost respect, 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J.' Foster. 
R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(13) m. II. (68) 

Christiania July i^* 1814. 
My Lord, 

I have the honor to inform Your Lordship of the arrival of the 
special mission at this place yesterday at noon. 

We had an interview with Count Essen at Wennersborg; he was 
very urgent with us to be laconick in our negotiations on account of 
the season of the year and assured us, that the Swedish army would 
soon be 60,000 strong, while he stated his expectation of an engage- 
ment taking place very soon between the flotillas of the two powers 
which lay (consisting of about 50 gunboats each) at a league distant 
from each oth^r & near Stromstadt. 
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We left Wennersborg on the 27*^ ult. in company with the Danish 
Rear Admiral Bille, who had come from Uddevalla for the purpose of 
meeting us and who is now here to be at hand to receive the keys of 
the fortresses in Nonvay and deliver them up to the Swedes, in case 
Prince Christian shall consent to our propositions. 

Nothing could exceed the attentions shewn to us through the whole 
of our progress across the Swedish territory. The best quarters were 
provided for us in every town and Count Rosen whose government we 
traversed, principally left us but at Uddevalla, from whence Count Morner, 
who commands under Field Marshal Essen escorted us to the frontiers. 

We passed through the cantonments of several corps of very fine 

» 

Swedish troops and were met on the other side of Svinesund by a 
Norwegian officer, who attended us to the town of Moss, where an aide 
de camp of Prince Christian had arrived to compliment us in the name 
of His Highness. 

As it was of the utmost consequence to the success of our mission, 
that the perfect harmony with which we acted should be made apparent 
to the people, it was agreed that we would if possible live under the 
same roof and accept of no civility from the Prince, unless matters should 
be arranged to our satisfaction. I therefore declined accepting of an 
apartment that had been provided for me at General Haxthausen*s, as 
my colleagues were all under the same roof, and to have lived separate 
from them would have helped to encourage the idea, that there was a 
want of cordiality in the cause on the part of Great Britain. 

The note of which a copy is enclosed, desiring an early interview 
with the Prince, was written immediately on our arrival and put under 
cover to General Haxthausen; at the same time wishing to avoid the 
appearance of any incivility to His Highness, we endeavored thro*^ Rear 
Admiral Bille (who was to wait on him in the evening by his desire 
and with our consent) to apprize him of the impossibility of our accepting 
of any invitation to dinner under present circumstance: General Haxt- 
hausen, however, had already answered our note, fixing 3 o'clock to day 
for our audience of the Prince, and had conveyed an invitation from 
His Highness to dine with him, which we are accordingly obliged to 
refuse. We also have declined to make use of the Prince's equipages, 
which were offered to convey us to His country residence. 

These circumstances though trifling in themselves, together with that 
of our desiring to have our first audience conjointly, will probably have 
as great an effect, when known, upon the people of Norway as any 
course of reasoning we could use, in as much as they will prevent the 

VicL-SelsjL. Skrifter. [H.-P. Ki. 1895. No. 1. 7 



98 YNGVAR NIELSEN. H.-F. Kl. 

possibility of our mission being misrepresented to the ignorant and 
considered even by them as one of a complimentary nature. Nevertheless, 
however serious we may be supposed to be, according to all that I can 
understand, from Mr. Moriers statements, and he has given us the most 
ample information, as well as from the opportunity which I have as yet 
had to judge for myself in consequence of having some knowledge of 
the language, I must confess that I am inclined to think, that it would 
be difficult for even Prince Christian himself to obtain the consent of 
the people to the proposed union, so deeply rooted seems the aversion 
of the Norwegians to such an union from their strong prejudices against 
the Swedish nobility, respecting whom they appear to have conceived 
sentiments, the most unfavorable and unjust. 

I have the honor to be, with the utmost respect. 

My Lord, 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
Aug. J. Foster. 

P. S. A few days before our arrival in Norway a proclamation 
was issued by Prince Christian for calling out the Land Sturm, com- 
prehending all persons from the age of 20 to 60, and great efforts 
seems to be making to put the fortresses in the best state. 

A. J. F. 
R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(14) JSTo. 12. (69) 

Christiania July 2^ 18 14. 

My Lord, 

Prince Christian received us yesterday in Council, namely in the 
presence of Messieurs Rosencrantz, Sommerhielm, CoUett and Tank, and 
General Haxthausen. 

General Orloff, as had been agreed upon, opened the conference, 
shortly stating to him the object of the special mission and dwelling 
upon the high mark of respect shewn to His Highness by our several 
Courts in sending special envoys for the purpose of remonstrating with 
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him upon his conduct and of endeavoring to obtain the fulfillment of 
the Treaty of Kiel by peaceable means and by persuasion rather than 
by measures of another nature. General Baron de Steigentesch (the 
Austrian Envoy) then delivered the King of Denmarks letter to His 
Highness (a copy of which marked «I2» I sent to Your Lordship in 
my No. 5) and we each in our turn used the most cogent arguments, 
we could think of to prevail upon His Highness to sacrifice his personal 
ambition to the happiness of his country, offering the guarantee by our 
Courts of her rights and privileges against any oppression on the part 
of Sweden. 

His Highness was evidently much agitated, he nevertheless preserved 
great calmness of manner, he expressed a due sense of the distinction 
shewn him in our mission and complaining of the falsehoods propagated 
by Sweden, protested against his having any other object in view than 
the happiness of Norway, but saying it would be the certain sacrifice 
of that happiness, if the Norwegians were to be placed under the 
Swedish Government, of which they had the most deeprooted hatred. 
We urged the danger of his losing the throne of Denmark, the dis- 
pleasure of the King His Master and the certain cooperation with Sweden 
of the Allied Powers which would bring on the utter ruin of this 
country, if they persevered ; to all this he only replied that he had taken 
the oath of fidelity to the Constitution of Norway, that the Allied Powers, 
who had contended so successfully in the cause of freedom and inde- 
pendence, could not wish to impose a yoke upon an unoffending people. 
As to Denmark he said the King had only to do one thing, and he 
would never see him more; he knew, he could deprive him of his 
rights to the throne, but he could do nothing further, and his honor 
and the happiness of Norway were every thing to him: then pointing 
to the picture of his son who is in Denmark and of whom he is said 
to be passionately fond, he said we might judge by the sacrifice he had 
made in separating from him, how little he put his own feelings in the 
balance against the interests of his country: finally he asserted that he 
could receive no propositions but to lay them before the Diet, which he 
offered to summon immediately, provided an armistice were agreed to. 
This was a proposition that we expected he would make, as we supposed 
he would wish to gain time, which at the present moment is of most 
critical importance both in a military and a political point of view, we 
therefore were prepared for it and offered to procure an armistice, 
provided he would consent to deliver up to Sweden the three frontier 
fortresses as a guarantee, without which it would be unreasonable to 

i 
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expect of the Swedes that they should forego the advantages of their 
present state of preparation and lose the only time of the year fit for 
carrying on war in these latitudes. • 

The proposal of admitting Swedish garrisons into the Norwegian 
fortresses was received as inadmissible by Prince Christian: he said 
that to grant such a demand would excite a spirit of anarchy through 
the country, that he should lose the confidence of the people, without 
which he was nothing, if he agreed to it, and that they would rather 
undergo any misery than submit to it. The conversation continued for 
near an hour upon this single point, we using every kind of argument, 
of menace or persuasion to engage him to cede and His Highness 
urging the difficulties of his situation, his oath and his honor and the 
necessity of his consulting the Diet. In the course of the conversation 
he observed he thought our Governments were misinformed of the state 
of things here and might suppose there was a Swedish party in the 
country or that he was only the head of a party and was to be intimi- 
dated, but he assured us they were in an error and told us, we might 
take any steps we pleased, to ascertain the real feelings of the people. 
We replied that this was not the question, that our Governments had 
considered Norway but in relation to Denmark, — as a part of that 
kingdom which was given up to save the remainder, — an indemnity 
to Sweden which could no where else be found. We represented to 
him the rashness of his conduct in having assumed the sceptre, and 
the danger he would bring on the country by his perseverance and 
finally called upon him to renounce the throne immediately, in con- 
formity with the King of Denmark's orders, or else to consent to the 
guarantee we asked as a condition of an armistice, and placing the 
alternative in its most serious and formidable point of view, we threatened 
to depart in case of refusal within fifteen days. 

Prince Christian asked me if the free entry of provisions would be 
permitted, should the terms be agreed on, and I took upon myself to 
assent as far as Great Britain was concerned, though I supposed it 
would depend upon further discussions whether the permission of entry 
was to be of a limited or an unlimited nature. He then adverted once 
more the impossibility of his consenting to give up the fortresses to 
the Swedes, claimed some little time to weigh what we had said and 
dismissed us. 

Throughout the whole of our interview which lasted about an hour 
and a half and in which he had to endure some language of rather 
a rough nature, I must do the justice to Prince Christian to say that 
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he conducted himself with the greatest temper and gave every one of 
us very favorable impressions as to his personal feelings in the present 
question : and I am even ready to admit that whatever ambition he may 
have shewn, it is at least equalled by his wish to do what is best for 
Norway. He is surrounded, however, by persons who I fear will 
counterbalance the effect of our representations, and he had, no doubt, 
concerted with them as to the general nature of his replies which con- 
tinually ended in the impossibility of his acting without authority from 
the Diet, the necessity of an armistice and the expression of his deter- 
mination to give up his life rather than his honor. There was no 
bombast or affectation in any thing he said, and he frequently appealed 
to us to ask what any of us would do under the circumstances in which 
he was placed. 

From what I can judge of the sentiments of people here. Prince 
Christian is almost adored by them ; he has a very agreeable countenance, 
expressive of much mildness and amiability, but of little energy ; his 
character, as I have heard from impartial people, is that of a good and 
honorable man, but of little information and of rather moderate parts. 

In the course of the evening we were sounded as to whether we 
should consent to be received separately by His Highness, and there 
being no objection made, General Orloff has been requested to wait 
upon him this day. 

I have the honor to be, with the utmost respect, 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
Aug. J. Foster. 

R*^ Honble 

Viscount Castlereagh 
&c &c &c. 
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(15) (70) 

Christiania July 7*** 18 14. 
My Lord, 

I shall have the honor to transmit to Your Lordship my regular 
dispatches in a few days. 

I am not able as yet to say any thing officially about the state of 
our negotiations here further than that they appear to be in as favorable 
a situation as could well be expected. 

Prince Christian has determined to cede — he agrees to call a Diet 
for the purpose of delivering up the crown into their hands, and he 
has proposed an armistice by which his troops will retire behind the 
Glommen and the fortresses on the frontiers are to be evacuated. He 
still, however, objects to their being occupied by Swedish troops. 

Before the end of next week we trust that not only this point, but 
the bases of an union between Sweden and Norway will be settled, when 
it is our intention to proceed to Sweden to endeavor to obtain the 
consent of the Swedish Government, and when if no contrary directions 
should arrive from Your Lordships office, Mr. Morier will most probably 
set out on his return to England to give Your Lordship every information 
as to the state of Norway. 

I ought to observe to Your Lordship that, as one of the conditions 
of the armistice will be the free entry of provisions into the Norwegian 
ports, it may be necessary that a discretional authority for raising the 
blockade by His Majestys ships of the ports of Norway should be 
lodged somewhere on this side of the water, consequently I venture to 
suggest that as I shall probably be on my return to Copenhagen at the 
time, it would be expedient if His Majestys Minister at Stockholm would 
be empowered to issue such orders to the commanders of His Majesty's 
ships, either in regard to any particular ports or to the whole coast, as 
soon as the Court of Sweden shall have signified their acceptation of 
the disposals of Prince Christian. 

I have the honor to be, with the utmost respect, 

My Lord, 

Your most obedient 

humble servant 

Aug. J. P'oster. 
R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 
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(16) No, 13. (71) 

Christiania July 12. 18 14. 
My Lord, 

His Majesty's brig of war Censor which took to England Mr. Moriers 
dispatches has returned to the port of Larvig, and her commander has 
brought the intelligence, that the three deputies of the Norwegian Diet 
who were on their way to London, were on the 29*^ ult. on an appli- 
cation to Captain McKenzie of H. M. S. Venus received by him and 
forwarded to Leith on board one of His Majesty's vessels. 

This circumstance has created a considerable sensation here, as also 
the accounts which have been transmitted by the Censor in private 
letters of the great enthusiasm said to prevail in England in favor of 
the Norwegians, and still more the number of vessels loaded with corn 
being permitted to enter the ports of this country almost under the very 
guns of His Majesty's ships. I yesterday received positive information 
that a ship carrying 4000 barrels of flour had within these few days 
been seen to enter the port of Christiansand, unmolested by a British 
cruizer which lay before the harbour. 

It is necessary to have been in Norway, to have heard the language 
used by the Norwegians in speaking of England and to have seen, how 
ready they are to make an English province of their country, to be 
able to judge of the effect which these circumstances produce here. 
I immediately, however, used every means to counteract the bad con- 
sequences which might ensue thereby to our negotiation, und this I was 
fortunately enabled to do in the most satisfactory manner by Your 
Lordships letter to Mr. Morier of the 28*^ ult. which he received on 
the 10^^ instant and which I communicated to Prince Christian and to 
several persons about his court, in order that they might spread the 
information of its being the intention of His Majesty's Government not 
only not to allow the deputies to proceed to London but to oblige 
them to return forthwith. 

I have the honor to inclose to Your Lordship the copy of a letter 
which His Highness wrote to me in returning the dispatch. 

He alludes therein, as I imagine, to the occupation in which he is 
engaged almost alone, of preparing the basis of the proposed union 
between Norway and Sweden, and it must be received as a proof of his 
sincerity in the intention of resigning the crown, that he has undertaken 
that task. 

I do not make any report to Your Lordship of the state of this 
kingdom as to its resources, or of the character and politics of persons 



104 YNGVAR NIELSEN. H.-F. Kl. 

holding the chief situations in it, as Mr. Morier, who will take charge of 
these dispatches, having been here a longer period, will be able to give 
You much better information on these points; as far as I can judge, 
however, of the situation of the country in general, should recourse be 
had to arms, there is but little chance of the Swedes being able to 
penetrate far into the interior, though my colleagues who are all military 
men are of opinion that they may easily make themselves masters as 
far as Christiania or Drammen, as between this latter place and the 
frontiers there is level country sufficient for the movements of an army 
of 30,000 men. But beyond this the defiles and passes are capable of 
being defended by a very small number of men. If the blockade 
nevertheless be rigorously enforced it is probable, that they may be 
ultimately obliged to submit, for though I have not been able to trace 
up to any authentic source the reports which I heard of persons having 
absolutely died of hunger, I yet have heard sufficient to prove to me 
that very considerable distress has been experienced among the peasantry 
in many places: which one has only to cast ones eyes on the straps of 
planks which are piled up in the different seaport towns along the road 
to judge of the effect produced by the blockade on their export 
commerce. 

In fact, it may be said that the assistance which England may give 
to the Swedes in this respect is the only real aid they will receive, for 
as to the continuance of the Russian army in Holstein, it is of no more 
use now to Sweden by remaining there than if it was in Siberia, and 
it is notorious that the Swedish Government is by no means inclined 
to march any part of them through Sweden. As to the Prussian corps 
said to be at the orders of Prince Christian (sic), we know not where 
they are nor who commands them, and I do not imagine that there is 
much likelihood of a corps of Austrian troops joining in the expedition, 
although General Steigentesch assured Prince Christian that there were 
10,000 men on their march for the purpose. 

I have the honor to be, with the utmost respect, 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c 8:c &c. 
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(17) No, 14- (72) 

Christiania July i6. 1814. 
My Lord, 

After several separate interviews between Prince Christian and 
General Orloff, (who has with great ability acted in a manner as 
spokesman to the special mission), and after the private audiences which 
I as well as the Austrian and Prussian envoys have also had of His 
Highness, I am at length enabled to lay before Your Lordship the result 
of our proceedings at Christiania, and have the honor to transmit to 
You the inclosed papers containing 

No. I, a copy of the. official note which we addressed to Prince 
Christian, dated the 7*^ July 1814. 

No. 2, a copy of the answer of Prince Christian, dated the 13^^* instant 
i^marked A), inclosing a copy of a letter from His Highness to the King 
of Sweden, which letter contains three inclosures, namely the project of 
an armistice, — the basis and stipulations for the union of Norway 
with Sweden, and the constitution which he proposes to lay before the 
Diet and requires the King of Sweden to consent to. 

No. 3, the copy of a note (marked B), from Prince Christian to the 
Special Envoys, inclosing an additional article to the proposed armistice, 
agreeing to the entrance of the allied troops into Friederichstadt and 
Friederichsteen. 

No. 4, the copy of a note (marked C), from the Prince Christian to 
the Special Envoys demanding their guarantee of the basis of the union 
between Norway and Sweden, in case it shall be accepted by the King 
of Sweden, as also of the armistice and the raising of the blockade. 

No. 5. The answer of the Special Mission dated July 15^^ on 
acknowledging the receipt of the abovementioned documents. 

Your Lordship will perceive that the Special Mission have not 
obtained an unquahfied promise to abdicate the throne on the part of 
Prince Christian, nor, with regard to the proposal for an armistice have 
they succeeded in persuading His Highness to consent to the entry of 
Swedish troops into the fortresses on the frontiers, — the two main 
points on which the negociation turned, — and consequently they have 
declared to Prince Christian, that it must be altogether the effect of 
generosity and a wish to conciliate in the King of Sweden, if His 
Swedish Majesty should be willing to accede to the terms proposed. 
These terms, as You will observe, My Lord, confer great advantages on 
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Norway, while those offered to Sweden are by no means equal. Prince 
Christian consents to summon a Diet into whose hands he will abdicate 
the Crown and before which he will lay a representation of the critical 
state of the Kingdom and the dangers which threaten it unless it becomes 
united with Sweden, and he promises to employ all his credit to effect 
the union, but if the Diet should determine to persevere and to face 
every danger, he plainly declares that he will not separate his fate from 
theirs. He will not even summon a Diet, however, unless an armistice 
shall be previously settled and the bases and stipulations for the union 
which he means to propose shall be agreed by Sweden and guaranteed 
by the four Allied Powers whose ministers are here. With regard to 
the armistice, he demands the complete raising of the blockade of 
Norway, as a principal condition, an he on his part will agree to the 
evacuation of Frederichsteen and Frederichstadt with a space of ground, 
which shall remain neutral for about twenty one English miles round, 
or if the Swedes are not satisfied with this, as a great concession, he 
will consent to the occupation of these fortresses by the troops of the 
Allied Powers, as also to the complete evacuation of the country by 
the Norwegian troops as far as the Glommen, — the intervening space 
to remain neutral, — and he will withdraw the flotilla from its position 
near the Hvaloer Islands to the Bay of Christiania and to Frederichs- 
varn, the Islands of Hvaloer also to remain neutral. 

It is unnecessary to point out the obvious objections, which may be 
made by the Swedes to the propositions of Prince Christian, something 
nevertheless will have been gained in the stipulation for admitting the 
allied troops into two fortresses, and in the promise of Prince Christian, 
expressed both in his letter to us and in that to the King of Sweden, 
to abdicate, although qualified as it is. 

My colleagues, the Russian and Prussian Envoys, are satisfied that, 
considering all the circumstances of the case, it would have been un- 
reasonable to expect more. For my part, I think it possible that if we 
had threatened to depart immediately unless we obtained a promise of 
unconditional abdication on the part of His Highness, we should have 
succeeded, for he was evidently much intimidated and alarmed for the 
first two or three days after our arrival, and only asked us to point out 
any honorable means of retreat from his engagements : had we, however, 
failed in the experiment, we might have been accused of hasty conduct 
in quitting Christiania so precipitately, and we had to consider not only the 
best method of compassing Prince Christians resignation, but likewise of 
reconciling the people of Norway to the proposed change of government. 
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We came very early to the decision that it was impossible to 
expect of Prince Christian that he should secretly put himself in a boat 
and leave the country as he had come to it, his personal honor, the 
engagements he had entered into and the dignity to which he is called 
by his birth forbid his doing so, while we saw that from the influence 
which he possesses over the people and from his reputation for good 
faith, if he could be brought to work with us in effecting the union 
between the two kingdoms, our task would . be much more easy. For 
it would be difficult to describe the degree of exasperation which 
prevails here against Sweden, fomented as it has been by the ill advized 
measures of the latter power, and one must be blind to suppose that 
the resignation of the Prince would have at once produced among them 
a readiness to receive with open arms the Swedish troops. 

Founded upon this consideration has been the course of conduct (sic) 
which we have pursued, wc acknowledged the necessity of a Diet being 
summoned to enable the Prince to resign his Crown into the same 
hands from which he had received it, and to address the nation through 
the medium of its representatives, while we agreed to his proposition 
of an armistice as a necessary preliminary step to its convocation. 
We have made it understood, however, that in doing so we have acted 
on our own responsability and that with respect to the terms of the 
armistice and the basis of union, and stipulations, as well as the changes 
in the present constitution to be adopted to the new relations of the 
country, it remains with the Swedish Government to decide if they can 
agree to them. They have now, as it appears only the alternative of 
consenting to place the most entire confidence in the sincerity of Prince 
Christian or of commencing without loss of time the operations of the 
campaign. In case of the former course being pursued and of its being 
necessary to raise the blockade, I venture to suggest to Your Lordship 
again the expediency of Mr. Thorntons being furnished with the 
necessary instructions for the commanders of His Majesty's ships on its 
being notified by the Swedish Government that they accept the terms 
of the armistice proposed. 

I have the honor to be, with the utmost respect. 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
Aug. J. Foster. 
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P. S. The copy of the constitution which forms one of the inclo- 

sures in Prince Christians letter to the King of Sweden is put under a 

separate cover. 

A. J. F. 

The R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(18) No. IS. (73) 

Christiania July i8. 1814. 

My Lord, 

Mr. Morier left this place on the 16*^ instant to proceed to embark 
at Laurvig in His Majestys brig Censor in which he will cross the 
Gulph of Christiania to Stromstadt or Gothemburgh, as the wind shall 
permit, in order to take to Your Lordship the result of the interview 
which we expect to have with the Crown Prince at Uddewalla. We also 
yesterday took leave of Prince Christian, having each of us a separate 
audience for the purpose. He sounded me very much as to whether 
there was any chance of support for him to be expected from Great 
Britain; he asked my opinion of the probable duration of peace in 
Europe and of the chances of war arising out of the Congress to be 
held at Vienna and seemed anxious to suppose a state of things, when 
it would be our interest to protect the independence of this country, to 
ensure which he said it was only necessary, that Norway should be on 
friendly terms with Great Britain. I answered him in a manner, I hope, 
to put an end to all such illusions, and I was sorry to find that he 
indulged in them, for it weakened a little the confidence I had begun 
to entertain in his sincerity. He has, however, done some things lately 
which had given a more favorable opinion of his good faith. He altered 
the I** article of the bases and stipulations, as Your Lordship will per- 
ceive, in a very material point which might have led to endless pretensions 
on the part of the Diet, and he has also changed an article in the pro- 
posed constitution whereby the King was to be deprived of the power 
of displacing the Viceroy at his own discretion: — and, which is of 
great importance, he has consented to write to the Crown Prince and 
to have an interview with him as soon as the truce shall be concluded, 
as also to allow the residence here of two Swedish Commissaries during 
the sitting of the Diet. These concessions were obtained from him not 
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without some difficulty, particularly the first and last, by the special 
Mission. 

I consider the last point as very material because I think it will 
tend very much to produce a better understanding between the two 
countries, and I expressed my satisfaction of it to His Highness who 
observed that it would depend altogether what kind of men were selected 
for the mission whether it would prove advantageous. He then said 
that he wished the Allied Powers would each send a commissioner to 
the Diet also, particularly Great Britain and requested of me to convey 
this his wish 'to His Royal Highness the Prince Regent to whose pro- 
tection he repeatedly desired to recommend this country. He also dwelt 
at some length upon the melancholy situation of Denmark and hoped 
that we would interfere in Her favor to get the Russian troops removed 
from Holstein, as he said we must now have perceived that the Court 
of Denmark had really had no influence in any of the late transactions 
in Norway. I expressed to him that it was by no means the wish of 
the Prince Regent that Denmark should be oppressed and that in all 
probability we should soon hear of the Russian troops having left 
Holstein: but that he must allow that the late transactions in Norway 
had been of a nature to throw suspicion upon the conduct of the Danish 
Cabinet. 

I have now the honor to transmit inclosed a copy of Prince 
Christians answer to the letter of His Danish Majesty with which we 
were charged, and as the Special Mission has agreed to the necessity 
of a diet being summoned and of an armistice it will of course be our 
duty to support with all our influence the claims therein put forth in 
favor of His Highness and of those Danish officers, who have been 
threatened with being outlawed in case they did not leave Norway 
within 15 days after our arrival. 

I am but this moment put in possession of His Highness* letter to 
the Crown Prince of which a copy is inclosed, I can only add that it 
has received the unqualified approbation of the Special Mission, and that 
we are more and more induced to think, that with such proofs of 
earnestness, as this Prince has lately shewn to act up to his declarations 
made to us, we have a very fair chance of succeeding in bringing about 
the union between the two kingdoms amicably. 

We intend to set out this day for the frontiers, where I understand 
the Crown Prince is taking very active measures to open the campaign 
without delay. I inclose a copy of a letter which the Baron de 
Martens wrote to Marshall Essen in the name of the Special Mission 
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on transmitting to him for the information of the Prince Royal a copy 

of our first note to Prince Christian. We have not expressed ourselves 

therein as at all satisfied with the state of the negotiation; nevertheless 

Baron de Martens, who is well acquainted with His Royal Highness, 

is disposed to think that he will not be disinclined to close with the 

proposals of Prince Christian, and it is said that the Swedish army in 

general would be well pleased with having a fair pretext from escaping 

from the kind of warfare which awaits them among the rocks of 

Norway. 

I have the honor to be, with the utmost respect, 

My Lord, 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(19) No. i6. (7A) 

Uddevalla July 21. 18 14. 
My Lord, 

We have not found the Crown Prince here as we expected, there 
fore I shall now send off my dispatches up to this day's date, as I hear 
Mr. Morier is arrived at Gothemburgh: and I shall detain His Majestys 
packet-boat to give Your Lordship the result of our interview with the 
Prince Royal. 

His Royal Highness had begun to be impatient at our stay in 
Norway and Count Essen sent his son with a letter in answer to that 
from Baron de Martens which met us on the road, and in which 
speaking of Prince Christian as a rebel, he announced that the Prince 
Royal would immediately commence his military operations and seriously 
speaks of the probability of a Russian army being on its march upon 
Drontheim from Archangel, while a body of Russian troops were actually, 
as he says, taking possession of the Danish Peninsula. 

It did not require much reflexion to pronounce the supposed probable 
march from Archangel to be a mere Gasconnade, and as I had just 
receivecj letters froo) Elsinore which were silent as to the seizure of 
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Jutland, this piece of intelligence we supposed to be as unfounded as 
the other. In fact the letter must have been written to be shewn in 
Christiania there to make effect. It has, however, occasioned an answer 
from the special Mission to Count Essen, in which we have expressed 
our astonishment at the announced invasion of Denmark, and another 
from General Orloff in which he expresses his hopes of the account not 
being true. We had at the same time expressed our wish that we 
might meet His Royal Highness near the frontiers, as if the armistice 
and other proposals are accepted, in less than eight days every paper 
might be signed and the interview take place between the two princes. 

The Prince Royal has gone to Gothemburgh, but we now hear that 
he will come back to this place immediately. 

The King and Queen being expected, however, at this place for 
the benefit of the baths, on the 23* instant, we shall probably be obliged 
to remove to some other town. 

Several thousand troops are now daily passing through here towards 
the frontiers, the greater part of the artillery is arrived, and in Strom- 
stadt are four sail of the line, some frigates and 80 gun boats. 

I have the honor to be with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
R* Honble Aug. J. Foster. 

Viscount Castlereagh 
&c &c &c. 



(20) (75) 

Uddevalla July 22. 18 14. 
My dear Sir, 

I wrote a line to thank You for Your letter of the 28 June — & 
should be much obliged to You if You would write a line now & then 
just to say up to what date You have heard from me. 

Prince Christian is, I believe, sincere, in his intention to use all 
possible arguments to get the Diet to consent to the union with Sweden ; 
I really believe he wishes to get out of the scrape: he does not under- 
stand war & has nobody about him that does. Gen. Staffeld & Gen. 
Schmettau are mere old women and the country would soon be overrun 
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to Drammen. As to the Crown Prince he will probably be glad to 
meet the propositions half way — his officers do not relish much the 
tirailleurs of Norway & such a country of defiles as it is. Besides any 
reverse might shake him in this country. As far as I can discover, he 
is popular in the army, but there are some grandees, who do not much 
like him & I rather think Essen is one of them. 

In the union between Norway & Sweden, should it take place, it 
will be very desirable to allow the countries to be as independent of 
each other as possible — & to prevent any germ of dispute which 
might authorize the interference of Russia hereafter in the internal affairs 
of both kingdoms. Gen. Orloff wished to have yet Prince Christian to 
insert an article in the constitution by which Sweden could never have 
called on Norway to furnish troops in any case to Sweden. — Prince 
Christian, however, saw how unreasonable this would be and readily 
consented to provide on the contrary for a quota to be furnished in case 
of invasion of the Peninsula. I have no reason to think that Gen. Orloff 
has any instructions differing from those of myself & my other colleagues; 
but if the Emperor Alexander was not on the throne, I should very much 
fear the views which Russia might entertain respecting the North of 
Europe. I hope to be able to go back now in a few days. We have 
the armistice settled & the other stipulations & to manage an interview 
between the two princes. This I suppose will be only the affair of 
eight or nine days. In the mean time I beg of You to write to me 
still to Gothemburgh. 

Dont think it so easy to form or induce a happy issue to our 

negotiations — the most difficult thing is to make the Norwegians 

believe that we are serious — & to let the Swedes at the same time 

fear that we are not so — one word from me would have turned into 

air every thing said by my three colleagues at Christiania — & without 

that one word the conduct of H. M. cruizers was near producing the 

same effect. M. de Rosencrantz, one of the counsellors of state said to 

me — Plutot Russe que Su^dois, de devenir Anglois ne souffrirait aucune 

difficult^. 

believe me etc. 

Aug. J. Foster. 
E. Cooke Esq. 
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(21) m. i-j. (76) 

Uddewalla July 25*^ 1814. 

My Lord, 

The Prince Royal left Gothemburgh as soon as he heard, that the 
Special Mission was on their return from Nonvay, and arrived at Udde- 
walla late in the evening of the 22"*^* instant, when it was immediately 
intimated to us that He would receive us that night or next morning, 
and not wishing to lose any time we directly waited on him although 
it was near midnight. 

To save unnecessary delay we had forwarded to His Royal Highness 
the letters addressed to Him and to the King of Sweden with their 
inclosures, and in a note, dated the 22^ inst., we dressed up a report of 
our proceedings, of which I have the honor to transmit a copy, inclosing 
in it such further documents in our possession as might serve to give 
him complete information of the situation of affairs. 

His Royal Highness on receiving us expressed His sense of the 
zeal with which we had acted in behalf of Sweden and thanked us for 
the efforts we had made to effect a conciliatory arrangement, but I am 
sorry to inform Your Lordship that He at the same time expressed the 
most entire dissatisfaction at the proposals of which we had consented 
to be the bearers, and no arguments that we could make use of were 
of the least avail in persuading him either of the sincerity of Prince 
Christian in his promise of abdication, or that the occupation of the 
Norwegian fortresses by the troops of the Allies would be in point of 
fact tantamount to their occupation by Swedish troops. He spoke of 
the character of Prince Christian, as he said, he had heard it described, 
in the most degrading terms, attributing to him every degree of dissi- 
mulation and falsehood and affirming his sole object to be to gain 
time to provision Norway when the winter would render the preparations 
of Sweden useless, the Diet might with safety deny their consent to the 
departure of His Highness, and the delay afford opportunity^ for the 
chance of sowing divisions among the Allied Powers. As to the proposal 
respecting the fortresses, he observed that there were no troops of the 
Allied Powers at hand to take possession of them and if there were, the 
conditions annexed to the proposal shewed how uncertain a tenure they 
would have, while there was no stipulation that engaged for their being 
delivered into the hands of the Swedes, should a rupture of the armistice 
take place. 

It would be tiresome to Your Lordship, if I won to state the argu- 
ments we made use of during two interviews we had with His Royal 
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Highness in order to engage Him to see the character of Prince Christian 
and the terms we brought in a more favorable light. For my part I 
confess I never was very sanguine as to the possibility of their being 
regarded in an advantageous point of view by the Swedes, and my only 
hopes of success was (sic) from thinking that from the very disagreeable 
nature of the approaching war, Sweden might have been glad of any 
pretext to withdraw from the situation in which She was placed. There- 
fore in conjunction with my colleagues, I urged every argument which 
the most earnest zeal could suggest to recommend their being accepted, 
but in vain. The King of Sweden would not receive Prince Christians 
letter as Your Lordship will perceive by the postscript to a note from 
Count Engestrom, of which I have the honor to inclose a copy and 
which contains His Swedish Majestys decision. I also inclose a copy 
of the Prince Royals answer to our communication of the 22. inst. 

It has been some satisfaction, My Lord, to the Special Envoys to 
find that while they gave no encouragement to Prince Christian to hope 
his offers would be received, in passing the limits of their instructions 
in the proposals made by their note of the 7*^ July to His Highness, 
they have met with the entire approbation of the Prince Royal and of 
His Swedish Majesty who has consented to abide by the tenour of 
those proposals and has even agreed to go beyond them in a fresh 
appeal which we are about to make to Prince Christian. 

To explain these circumstances to Your Lordship I must state that 
it appeared to me, Prince Christian was not sufficiently aware of the 
peril of his situation at the time we left Christiania, and that if a 
representation were to be made to him of the apparently irresistible 
force about to be poured into Norway, which we now had had an 
opportunity of witnessing, as also an official statement of the consent of 
Sweden to the terms of armistice proposed in our note of the 7*^ and 
now accepted by this cabinet, as well as the very favorable basis of 
union offered, we might induce His Highness to change His determi- 
nation: at least I thought it desirable to try once more what could be 
done for the Prince Royals consent in an interview I expressly asked 
for that effect. I also obtained the consent of my colleagues and instead 
of writing, on the reception of Count Engestroms note of the 24*^ inst: 
to ask for our passports as we had intended, we sent the note of which 
a copy is inclosed: though at the same time we so far considered our 
mission at an end that we wrote a note of which a copy is also inclosed 
to Prince Christian, wherein we announced the rejection by the Swedes 
of his propositions sent by us, and declared the intention of the Allied 
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Powers to unite their forces with Sweden agreeably to their promise for 
procuring the reduction of Norway. 

This note was sent off immediately by a messenger, to His Highness 
together with a letter of the Prince Royal, w^hich accompanied it in 
answer to that we took charge of from Prince Christian, but of which 
I have not as yet obtained a copy. In the mean time in an audience 
we obtained of His Royal Highness the before mentioned favorable terms 
were dictated by him and afterwards sent to us in a letter from Count 
Engestrom, of which I transmit a copy. 

We are now about to proceed to Fredericshall where Prince Christian 
is, as we hear, at present, and I shall have the honor to inform Your 
Lordship of the result of our interview^ w^hen I return. 

I have to add, that the Prince Royal has already given orders to 
attack the Norwegian flotilla and this may perhaps have a favorable 
effect on the negotiation. 

I have the honor to be, wath the utmost respect. 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R* Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(22) Private & secret. (77) 

Uddewalla July 26. 18 14. 
My Lord, 

Things are in such a state that I cannot as yet give Your Lordship 
any certain idea of what will be the result of our negotiations. — I can 
only say that the day before yesterday we were determined to depart 
for Copenhagen : some of my colleagues being out of humor & rather 
irritated at not having succeeded: the Crown Prince having rejected all 
the propositions of which we were bearers from Prince Christian as 
being hollow & calculated only to gain time — we are now, however, 
again about to set out for Norway to renew our efforts with Prince 
Christian. 

The serious & comparatively immense preparations of this country 
and the lurking idea which I still had that Prince Christian had never 

8* 
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been sufficiently imbued with an idea of the danger of his position since 
the first day we spoke to him, induced me to propose this second appeal 
in an interview which I asked of the Prince Royal for the purpose, & 
having after some little difficulty obtained his consent & that of my 
colleagues, it is settled that we set out this night. 

We have the advantage this time of proceeding with power to 
offer a fixed basis of union which the Crown Prince has himself proposed 
& which will grant even more than we had offered in our note of the 
7*^ July. 

Prince Christian is reported to be at Fredericshall so that in a 

couple of days we shall probably know his decision & I shall be able 

to send Your Lordship my dispatches for which I have detained H. M. 

brig Censor. 

I have the honor to be 

My dear Lord etc. 

Aug. J. Foster. 

P. S. The Prince Royal has directed the Russian army in Holstein 
to march up the Danish Peninsula in pretext of having to employ some 
of them in Norway. I much suspect his designs on Denmark & have 
in conjunction with General Steigentesch endeavored to make him feel 
that any attempt against Denmark would not be looked upon with 
indifference. He has however, ultimated to me that should Sweden 
not obtain Norway, there will certainly be a partition of Denmark. It is 
possible however that his say so may be a mere ruse de guerre. 

R* Honble 
Viscount Castlereagh 
&c &c &c. 



(23) (78) 

Uddewalla July 26. 18 14. 

My Lord, 

I take my chance of this letter being still in time. I had no sooner 
closed & sent off my private letter of this days date than I was informed 
that the order was actually issued for attacking the Norwegian flotilla. 
The war may therefore be considered as having actively commenced. 
Nevertheless we shall set out for Frederickshall this night & to morrow 
night I hope again to see Prince Christian & to bring him to reason 
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while there is yet time to retreat. The Crown Prince, I really believe, 

wishes to avoid continuing hostilities & has authorized us to offer very 

fair terms. 

I am etc. 

Rt. Honble Aug. J. Foster. 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(24) No. i8. (79) 

Uddewalla July 30*^ 1814. 
My Lord, 

We did not find Prince Christian at Fredericshall on the 26*^ inst: 
as we had expected. He was at Moss, a town about halfway between 
Christiania and the frontiers where we proceeded on the following day. 
We were met on the road by a courier who brought us his answer to 
our note of the 25***. I have the honor to inclose a copy of it. 

I am sorry to inform You, My Lord, that our second journey into 
Norway has been as unprofitable as the first. We had an interview of 
two hours with Prince Christian and at the close of it I demanded a 
particular audience of His Highness, because I thought that the last 
time Lsaw him, he still retained hopes that in some way or another 
England would give him support; I therefore endeavored to eradicate 

• 

this idea from his mind and I flatter myself that I succeeded. He was 
very much agitated and seemed to feel the disconsolate situation in 
which he had placed himself, but still he kept to his original proposals: 
He would neither consent to abdicate altogether independently of the 
Diet, nor would he agree to the introduction of Swedish troops into the 
fortresses, thinking both to be incompatible with his honor and the 
oath he had taken to the nation, which he incessantly opposed to every 
argument. 

I endeavored to induce him to listen to a plan I had formed for 
getting some of the commercial cities to petition him to resign as an 
act of generosity towards them, and having spoken to some of the 
merchants of Fredericshall on the subject, I was not without hopes of 
inducing that city to set the example as being the most exposed. His 
Highness, however, w^as not inclined to enter into this idea as he said 
he could not consent to call the view of the commercial part of the 
inhabitants the voice of the people. I then tried to turn his attention 
to Denmark, to the hopes conceived of him in that country as heir of 
the throne and to the duties he had to perform there, conjuring him 
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not to suffer his resistance to be longer a pretext for oppressing the 
unhappy people of that country, — but he said it relied on the other 
nations not suffering Denmark to be longer oppressed, and as to himself 
he was ready to sacrifice the Crown of Denmark when he accepted 
that of Norway: that he was determined to merit the confidence placed 
in him by the Norwegians to the very last, when if forced to quit the 
kingdom he should find some corner in England or on the continent 
to which he might retire. During the course of the conversation he 
accused the Crown Prince of carrying on a system of intrigues which 
would plunge the North in blood again and make us all regret the 
support we now gave him, maintaining that his great object was the 
partition of Denmark. 

We only staid (sic) at Moss a few hours and reached Stromstadt 
again yesterday morning. Nothing can exceed the contrast presented 
by both sides of the Svinesund. On the Swedish side all is activity, 
there are 50,000 men in separate corps moving in every direction, while 
on the opposite shore and about the person of the Prince himself there 
appears a languor that is surprizing when one considers the great object 
that is at stake. I find however, that the Swedes are in no small 
dread of the rocky passes in the interior, and I make no doubt if 
Prince Christian continue as resolute as he now is he may give them 
emptoyment for several years. 

When we reached Stromstadt the Crown Prince was just going out 
to meet His Swedish Majesty who has determined, much against the 
wish of His Ministers, to go on board one of the ships of war in ordre 
once more though in such a debilitated state of health to encourage 
His fleet by His presence. 

I had a separate interview with His Royal Highness when he 
inquired into the success of our fresh effort at conciliation which he had 
predicted would fail — and afterwards we were all admitted for half an 
hour when he took leave of us very graciously. His language, however, 
was exceedingly violent, and I might venture to say, indiscreet, in 
regard to the Court of Denmark which he again accused of having 
given recent orders to Prince Christian to resist and which he threatened 
with his vengeance. From Stromstadt we came to Uddewalla this day 
where I have had the honor to dine with Her Swedish Majesty who 
has remained here, and meeting with Count Engestrom I took an 
opportunity of speaking with him respecting the alarming language of 
the Prince Royal relative to Denmark, when he was at considerable 
pains to do away the effect of it, attributing it to the usual vivacity of 
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the Prince Royal or else to his eagerness to engage us by every con- 
sideration to give our aid freely towards subduing Norway. 

Count d'Engestrom spoke to me very frankly about the affairs of 
Europe and wished very much to connect Sweden as strictly as possible 
with England. He says Your Lprdship is the only person in Europe 
who if the affairs of Europe are to be regulated without bloodshed can 
effect it, and that if You please their Minister shall be one of those 
most firm in acting with You. 

I have the honor to be with the utmost respect, 

My Lord, 

Your Lordship's 
most obedient 
humble servant 
Aug. J. Foster. 

P. S. I have the honor to inclose copies of the notes we wrote 
yesterday to the Prince Royal and to Count d'Engestrom which termi- 
nate the correspondence relative to Norway. 

The Norwegian flotilla escaped into Fredericstadt on the 28^^ inst: 
The Swedish force was far superior in number, but prevented by 
currents from acting as admiral Puke intended — a Swedish force has 
taken the position of Hvaloer and landed in Krageroe opposite Frederic- 
stadt, while Count Essen turns the fortress of Fredericksteen by passing 
the Idde Fjord — the Crown Prince will lead the center. 

A. J. F. 
The Rt Hon»>»« 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(25) No. ig. (80) 

Uddewalla July 30. 18 14. 
My Lord, 

I mentioned in my preceeding dispatch that the Prince Royal had 
an alarming language relative to Denmark, it was ,so very strong that 
I think it my duty to make it the subject of a separate dispatch. 

By the inclosed copy of a letter from Count Essen in answer to 
that of Baron de Martens which I transmitted in my No. 15, Your 
Lordship will perceive that to alarm us with threatening to attack Den- 
mark is considered as a good means towards procuring our earnest 
exertions in the cause respecting Norway. Therefore this consideration 
may take a good deal from the serious appearance of the Prince Royals 
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threats. But His Royal Highness before we set out on our second 
journey to Norway told me in plain terms that unless Norway were 
obtained by Sweden, Denmark would be partitioned. — And since our 
return he yesterday said in the presence of the four envoys that it was 
the King of Denmark who had recently sent orders to Prince Christian 
to make a determined resistance, and that he knew it from a lady of 
honor at the Court of Copenhagen, and if any troops were to be col- 
lected in Zealand he would consider it as an hostile intention in the 
Court of Denmark and march 40,000 men there and when once there 
nobody should get him out of the island. At another moment he told 
us that Count Gustaf Lowenhielm, who had lately passed through Den- 
mark on his way to the Emperor Alexander, had asked of the Court of 
Copenhagen permission for the army of Bennigsen to pass up the 
Danish Peninsula to Aalborg. The Danish Cabinet were electrified but 
said they could not grant the request, but at the desire of Emperor 
Alexander. It is also said that after this the Danes began to make 
some preparations of defence. These preparations therefore may furnish 
the desired pretext, if really the Prince Royal only wants one to attack 
them. — I confess, My Lord, I know not what to make of these threats 
of the Prince Royal; He has now certainly a very fine army with much 
more artillery than is necessary for Norway and ships enough to transport 
nearly the whole, if necessary, at once down the Cattegat. The Swedish 
Minister, however, holds a different language in regard to Denmark, and 
it is necessary to be better acquainted with the Prince Royal to judge 
what degree of attention is due to his expressions. General de Steigen- 
tesch and the Baron de Martens were much surprized, and General 
Steigentesch too is a great supporter of the Crown Prince as necessary 
to the equilibrium in the North from his talents & great activity. 

I should now mention to Your Lordship the Prince Royals com- 
plaints as having received less amount of subsidy after the retreat of 
the troops than Prussia had obtained. He says Your Lordship agreed 
to his having 3 months subsidy, but April was counted although the 
troops had begun their march nearly the very last day of April — and 
he requests to be paid up to the end of July or even of August in 
consideration of the greater distance at which their troops live than the 
Prussians do. I suppose however, Mr. Thornton will [have] had H. R. H. 
the Prince Regents instructions on these matters and only mention them 
in compliance with the wish of the Prince Royal. 

To morrow I set out for Copenhagen where I expect to arrive on 
the 4*^^ or 5*^ August. My colleagues left this [place] to day. As they 
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appear agreed as to the conduct of Denmark it is my intention to 
deliver my credentials soon after my return. 

I have the honor to be, with the utmost respect 

My Lord, 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 
Aug. J. Foster. 

P. S. As I have inclosed Count Essen's letter in this dispatch I 

inclose also Baron de Martens' and General Orloffs answer in which 

they express their surprize at receiving the intelligence about Denmark. 

A. J. F. 
The Rt. Honble 

Viscount Castlereagh 

&c &c &c. 



(26) ISTo, 20. (81) 

Copenhagen August ii**^ 1814. 
My Lord 

My colleagues returned to this capital on the 5*^ and I reached it 
on the 7*^ instant. 

I found the Danish Minister had been already apprized by the other 
commissioners of the intimation I had given to the Prince Royal, that 
in case they were agreed upon the sincerity of Denmark in her late 
conduct in regard to the cession of Norway, I for my part should not 
feel authorized to delay any longer delivering my letters of credence. 

There was one point, however, which still remained to be settled. 
The Prince Royal had expressed his hope that we should press the 
King of Denmark to execute the threat contained in His letter to Prince 
Christian of appointing a special commission for the purpose of bringing 
His Highness to trial as a rebel to the orders of His King: but in the 
instructions of the Russian envoy it was expressly stated in reference 
to the representations of Sweden, that the Emperor thought it incon- 
sistent with His dignity to explain Himself upon this subject, and as 
the Austrian Minister also was of opinion that it was a matter upon 
which he could not press for any decision, we agreed that it would be 
necessary to leave it for the determination of our respective courts. 

It remained now therefore for me to decide, whether, this point 
being still unsettled, I ought to wait for the orders of the Prince Regent 
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or whether it would be more consistent with my instructions to take 
at once the step of completing the re-establishment of the ancient diplo- 
matic relations between the two countries. Monsieur de Rosencrantz 
and the whole Danish Cabinet attached the greatest importance to my 
taking this step and with good reason, as it places them at once on a 
vantage ground, from which they may demand a similar recognition from 
the Russian and Prussian Ministers, the removal of the Russian troops, 
and hasten the period of the restoration of their islands and colonies. 
I, for my part, had to reflect that Great Britain would thereby have 
the gracious appearance of being the first power to pardon the past 
errors of the Danish Cabinet and to afford protection to the most 
distressed country at present in Europe; which it might not be indifferent 
to us to be enabled in consequence, if necessary, to urge the removal 
of the army of General Bennigsen which can at present have no pretext 
for remaining any longer in Holstein. 

I venture to hope. My Lord, that I shall appear to His Royal 
Highness to have acted in conformity with these instructions in 
yielding to the wishes of the Danish Cabinet. 

We have each of us had an audience of the King of Denmark on 
our return from Norway, as I told M. de Rosencrantz, who wished me 
at once to present my letters of credence, that I thought it was more 
regular to be presented on my return as one of the commissioners. 

In justice to His Danish Majesty with whom I had a conversation 
of near an hour I should say that he seemed very sincerely to regret 
the conduct of Prince Christian and to deplore the ruin, which he was 
bringing upon the inhabitants of Norway. 

Your Lordship will already have heard that Fredericstadt has sur- 
rendered: when the fortress of Fredericshall shall be taken, I think it very 
probable that Prince Christian will capitulate. 

I have the honor to be, with the utmost respect, 

My Lord, 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R* Honble 

Viscount Castlereagh K. G. 

&c &c &c. 
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(27) ^ro, 21. (82) 

Copenhagen August 11*** 1814. 
My Lord, 

I have had the satisfaction of perceiving that less alarm prevails 
here with respect to the views of the Swedish Cabinet than I had ex- 
pected to find. The statement of the Russian troops having already 
occupied the Danish Peninsula seems to have been wholly devoid of 
foundation and with respect to the demand of which we understood 
from the Crown Prince that Count Lowenhielm was the bearer relative 
to the passage of those troops to Aalborg, it appears that it was Baron 
Tawast who made the application and that only verbally and as it were 
with a view to sound this Government on the subject. 

M. de Rosencrantz answered him evasively, saying that he had had 
no communication on the subject from Count Bennigsen from whom he 
maintained that the application should come, and that besides as there 
were no boats ready on the Jutland coast to embark the troops for 
Norway he could not conceive what necessity there was for making 
the demand. * 

I have since been confidentially informed that Count Lowenhielm 
spoke to Count Bennigsen on the subject in passing through his head- 
qvarters on his way to meet the Emperor Alexander and wished to 
have engaged him to advance a part of his army into Schle.swig, but 
General Bennigsen evaded giving any direct reply and has since pro- 
ceeded to Hannover upon some pretext in order to avoid any further 
soUicitations on that subject. Count Lowenhielm, meanwhile, has been 
to Frankfurt on the Oder where he expected to find, and was to have 
had an audience of the Emperor of Russia and where the Emperor did 
actually proceed, but disappointed the Count and several other ministers 
who had gone there in the same view. His Imperial Majesty having 
been asleep in His carriage, which only remained the time necessary for 
changing horses. 

I have also heard in confidence from the Danish Minister that 
General Bennigsen has let it be understood, he should certainly not 
march without receiving fresh orders from his sovereign, and has in- 
sinuated that the Russian army was in Holstein for other views than 
were relative to Norway and would probably not stir until a general 
settlement of Germany shall have been arranged at the approaching 
Congress. 

Bennigsens army has been lately increased, he had demanded leave, 
as I hear from good authority, and was refused permission, to send 
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away 22 batallions of Russian militia, which being composed for the 
greater part of elderly men were anxious to return to their homes, and 
he has received reinforcements from Hannover of about 7000 men. His 
army is saici to consist of near 54,000, a force much greater certainly 
than could ever have been in any case necessary for the assistance of 
Sweden, while the Russian Government are at less expense in main- 
taining it in Holstein, than they would be at under any other arrange- 
ment, the Danes paying one third of their expenses, which third M. de 
Rosencrantz tells me that he estimates at about 100,000 per quarter and 
which with the injury committed by the troops is a tremendous charge 
upon the resources of the kingdom, exhausted as they have been by 
the deplorable manner in which the finances have been administered. 

It appears to me, My Lord, a matter of urgent necessity that these 
troops should be removed, unless it is intended that Denmark should be 
partitioned; for the subjugation of Norway they are nearly useless as 
the Swedes will certainly for their own sakes never employ them in any 
numbers, and already as I have had the honor to inform You, the people 
of Holstein, perhaps erected by the misery they endure, have made one 
application to His Danish Majesty to be allowed to live under the new- 
Germanic constitution which they suppose on the eve of being formed. 
As to the language of tlie Prince Royal of Sweden there is great diffi- 
culty in separating what is said by His Royal Highness for tlie purpose 
of producing effect from what is real intention on his part; but when 
he declared to me, that if he were to be obliged to obtain Norway by 
force of arms, Denmark should suffer, 1 am inclined to think that he 
had in view some project for the partition of this kingdom. 1 had not 
as yet stated to Your Lordship, that when I told the Prince Royal 1 
thought Austria would not permit such a partition to take place, he 
replied that the Austrian Government would be unable to interpose with 
any chance of success. 

In my replies to the Prince Royal I took care to throw out hints 
of the jealousies which the suspicion of such intentions on his part 
would occasion, particularly in case Zealand were to be menaced, and 
I told him frankly that I should probably have to deliver my letters of 
credence to His Danish Majesty on my return to Copenhagen, as I 
perceived that my colleagues were satisfied with the conduct of the 
Danish Court, which seemed to have latterly done its utmost to shew 
its sincerity in fulfilling the stipulations of the Treaty of Kiel. The 
Prince Royal was struck with this declaration on my part and seemed 
incUned to charge us with coldness towards him and Ingratitude to 
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Sweden, but I made him sensible of the injustice which he thereby did 
to the British Government and proved to him, that the blockade of 
Norway by Great Britain was in fact a more essential service to him 
than the declarations of all the other Allied Powers or the march of 
the Russian troops into Denmark, particularly as the Norwegians only 
wanted the slightest encouragement from England to defend themselves 
to the uttermost. I flatter myself that he was finally convinced of this 
and of the sincerity with which we had acted, for he sent his Adjutant 
General of the navy to me, before I left Stromstadt to express his satis- 
faction at the part which I had had in the negotiations. 
I have the honor to be, with the utniost respect. 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R* Honble 

Viscount Castlereagh K. G. 

&c &c &c. 
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(28) (83) 

Copenhagen August ii. 18 14. 
My Lord, 

The King of Denmark having been pleased to confer upon me in 
common with my colleagues a mark of His Royal favor in presenting 
me with the Star and Ribband of the order of Dannebrog, expressing at 
the same time His hope that His Royal Highness the Prince Regent 
would be graciously pleased to permit me to wear it, I beg Your Lord- 
ship will have the goodness to take the orders of His Royal Highness 
on the subject and to inform me, whether His Royal Highness will 
allow me to accept of this token of His Danish Majestys condescence. 
I have the honor to be, with the utmost respect 

My Lord 

Your Lordships 
most obedient 
humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R*^ Honble 

Viscount Castlereagh K. G. 

&c &c &c. 
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(29) No. 22, (84) 

Copenhagen August I2. 1814. 
My Lord, 

I have also had the honor to receive Your Lordships dispatch No. 3 
covering the copy of an order to the Lords Commissioners of the Admi- 
ralty for raising the blockade of Norway in case the terms of Prince 
Christian had been agreed to, and communicating to me that although 
the Norwegian deputies had obtained leave from the Alien Office to 
proceed on the road to London, orders had been dispatched to meet 
them on the road and to send them back to Yarmouth to reimbark. 
I beg to assert Your Lordship that I have in consequence been enabled 
to give my colleagues the most satisfactory information on the subject. 

Yesterday General Steigentesch left Copenhagen on his return to 
Vienna and to day General Orloff sets off for Russia through Sweden 
and Baron Martens for Berlin. I cannot sufficiently praise the good 
temper and perfect harmony, with which these gentlemen have acted 
with me during the whole course of our painful and unprofitable 
negociation. 

The only Russian frigate which blockaded Norway in conjunction 
with the British squadroon is now here. The Captain was but a very 
short time under Captain Mc Kenzie, when he asked leave to go into 
port to refit the ship and is now as I understand, on his return to 
St. Petersburg. 

This evening I ani to have my audience of His Danish Majesty to 
the great joy of the whole Court, who express themselves highly de- 
lighted at the reestablishment of friendly relations with England. 

There is some question of the King of Denmark going to Vienna, 
but it is doubtful, however, as yet, as it is dangerous for him to leave 
the capital while the Swedes are in such force, and as, I also perceive, 
there is a considerable jealousy of Prince Christian who is a great 
favorite here. 

I have the honor to be, with the utmost respect. 

My Lord, 

Your Lordships most obedient 
humble servant 
The R* Honble Aug. J. Foster. 

Viscount Castlereagh 
&c &c &c. 
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(30) No. 23, (85) 

Copenhagen August 12. 18 14. 
My Lord, 

The King of. Denmark hardly suffered me to conclude a short 
speech which I was making to His Majesty, expressive of the friendly 
sentiments of His Royal Highness the Prince Regent towards His Danish 
Majesty, when he assured me of similar sentiments on His part and of 
His most sincere joy at the restoration of the ancient relations between 
the two countries and was pleased to add some flattering expressions 
to me personally. The Queen was equally gracious — She said the 
Court of Copenhagen had long been a stranger to happiness, but that 
this was a happy moment, that She felt it to be so, and said that 
I must observe how great the joy was at the restoration of friendly 
terms with Great Britain in the countenance of every body at Court 
and over the whole town. Nothing indeed could be stronger than Her 
Majestys expressions to this effect, and it was a real satisfaction to me 
to find on my return home that I had been right in the interpretation 
of my instructions. 

I have the honor to be, with the utmost respect. 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R* Honble 

Viscount Castlereagh K. G. 

&c &c &c. 



(31) No, 23 [d: 24], (86) 

Copenhagen August 13. 18 14. 
My Lord 

I have presented my credentials at this Court after having drawn a 
written acknowledgement from my colleagues that they agreed with 
me in discharging the Court of Denmark from all further responsibility 
in regard to the cession of Norway. 

Matters have so terminated that I cannot conceive that the Swedish 
Government can have any cause of complaint now against the Danish 
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Court. The Prince Royal it is true still demands that Prince Christian 
should be disinherited, but this is a point on which the allied sovereigns 
have abstained from pronouncing their desires and is therefore one in 
which we have not ventured to press. 

I have the honor to be, with the utmost respect. 

My Lord 

Your Lordships 

most obedient 

humble servant 

Aug. J. Foster. 
The R* Honble 

Viscount Castlereagh K. G, 

&c &c &c. 



(32) (87) 

Copenhagen August i6. 1814. 
My dear Sir, 

Prince Christian wants a little douce violence to be done to him 
in order to save his honor & then I think he will capitulate. But 
previous to an actual invasion of Norway I think all parties seemed 
agreed that he could not have flinched without exposing himself to 
disgrace. I was glad to have seen Bernadotte. He has cast the Swedes 
in a new mould. — I never saw finer troops. — I saw the flour of the 
Russian, Austrian, French & Prussian armies & I venture to pledge 
myself the Regiment of Morner or of Ostrogoths, which is 4000 strong 
& the Dalecarliens & some other I saw at Uddewalla surpass them all. 
They are as tall & stout as the best of them, but their countenances 
are what they excell in. I never saw so many handsome men in a 
Reg* — & they were all dressed on going among the rocks of Norway 
in new German clothes just as if they were going to a parade — 
Bernadotte was at activity & chaunting forth the dangers of Europe 
& his own foresight which he calls 2. jet de la nature which has been 
given him peut-ctre pour son malheur. 

I am Yours 

very truly 
[E. Cooke Esq.] Aug. J. Foster. 
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33 — 35. Viscount Castlereaghs tre Skrivelser til Mr. Foster, 

Juli— August 1814.1 (88—90) 

(33) No, 3. (88) 

Aug. J. Foster Esq. 

Foreign Office 

July 22. 1814. 
Sir 

I have received and laid before the Prince Regent Your dispatch 
of the 5*^ [d: 7**^] instant intimating that the views of making an amicable 
arrangement with Norway were favorable. 

In consequence thereof and according to Your suggestion I have 
sent an order to the Lords of the Admiralty to direct the blockade to 
be raised conditionally. — (A copy of w*? I inclose). 

You will of course act on this point in conformity to the wishes of 
Sweden, or to the sentiments of the other commissioners, and if such 
a measure be recommended, I trust, every precaution will be used to 
prevent its abuse as Prince Christians intention of convoking a diet 
may be solely to gain time in order to get Norway provisioned, and 
that the season for operations may be over, before any attack can 
commence, should an armistice be allowed. 

You have been informed already that orders had been issued to 
prevent the Norwegian deputies from proceeding to London and to send 
them back to Norway in the vessel in which they arrived. By an 
application which had been made by the deputies as individuals for 
leave to come to London, passports were unfortunately sent down to 
them on a representation to the Alien office from a commercial house, 
and they were supposed to be on the way to London, but orders were 
dispatched to meet them on the road to send them to Yarmouth to 
reimbark. 

As You lead me to expect detailed dispatches from You in a few 
days, I reserve myself from entering further on this subject till their 
arrival. I am etc. 

signed 

P. S. You may assure the Commissioners that the British Gov* 
will not enter into any explanations with the Norwegians. I have 
directed Mr. Morier to return immediately unless You ordered him 
otherwise. ' C. 



1 Koncepter i Record office. No. i og 2 findes ikke. 
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(34) No. 4' (89) 

Augustus John Foster Esq. 

Foreign Office 

August 14. 18 14. 
Sir 

I have received and laid before the Prince Regent Your dispatches 
to No. 19 — inclusive, and am to express to You His Royal Highness's 
approbation of the conduct You have pursued in concert with the Com- 
missioners of the Allied Powers, which cannot have failed to give 
satisfaction to the Court of Stockholm, however Your joint measures 
may have hitherto proved unsuccessful!. 

I am to acquaint You that in consequence of the satisfaction ex- 
pressed by You and the Commissioners of the Allied Powers in the 
conduct of Denmark with regard to Her having fully executed the 
engagements respecting Norway, to which She had subjected Herself by 
the Treaty of Kiel, I have exchanged with Mr. de Bourke the ratifi- 
cations of the three additional articles to that treaty, & the Prince 
Regent entirely approves Your intention to present Your credentials to 
the Court of Copenhagen as His Majestys Envoy extraordinary which 
he conceives You to have done accordingly. 

I observe with the greatest concern from the letter of Count de 
Wetterstedt to M. de Martens, a copy of which You have inclosed, the 
hostile disposition which still remains in the breast of the Crown Prince 
of Sweden against Denmark, and the menacing intimation respecting 
the possible destination of the Russian corps under His Royal Highness's 
orders — I have in consequence thereof written a dispatch to M"^ Thornton 
of which the inclosed is a copy. 

You will see from this communication that the British Government 

is desirous of averting from Denmark those dangers, to which it has 

alway been represented to Her she must continue exposed, whilst the 

Treaty of Kiel shall remain unfortunately resisted, however — blameless 

may be Her conduct, but You will take care so to regulate Your 

language as not to diminish any of those impressions on the mind of 

the Danish Government which are calculated to make them adhere with 

fidelity to the engagements they have taken at Kiel with Sweden. 

I am &c. 

(signed) 

Castlereagh. 



1 895- No. I. AKTSTYKKER VEDK. STORM AGTERNES MISSION. I3I 

(35) (90) 

F. O. Aug. 29*^ 18 14. 
Mr. Foster. 

Sir 

Your several dispatches from No. ... to No. 24 inclusive have 
been rec** and laid before H. R. H. the P. R. 

I have great pleasure in informing You that H. R. H. has been 
graciously pleased to approve of the conduct which You have observed 
in conjunction with the other Commissioners from the Allied Powers in 
Your negociations with Prince Christian for the annexation of Norway 
to Sweden according to 'the tenor of the Treaty of Kiel, as well as of 
the measures which You have taken since Your return to Copenhagen 
for reestablishing the ties of amity between G. R. and Denmark; and 
You will take the first favorable opportunity of communicating this 
sentiments on the Part of H. R. H. to His Danish Majesty. 

As the regulations which are observed at this Court do not admit 
of Your receiving the order of Dannebrogen which it wa« the intention 
of the King of Denmark to have conferred upon You, I have explained 
to Mr. de Rosenkrantz the reasons for which His Danish Majesty's 
request cannot be complied with on such an occasion and I enclose a 
copy of my letter to that minister for Your information. 

I am &c. 



36. Baron v. Martens's Skrivclse til Grev v. Essen af 7de Juli 1814. (91) 

Copie au rapport No. ig. 

Lettre au Marechal C^ Essen au nom des 4 Commissaires, 

Monsieur le Comte, 

J'ai rhonneur d'accuser a V. E. en mon nom et au nom de mes 
Collogues la reception de sa lettre du 2 Juillet. 

Empresses de mettre V. E. au fait des 6v6nemens nous lui exp<Jdions 
aujourdhui un courier avec les nouvelles d'ici. 

Conformement aux reflexions tres-judicieuses de V. E. nous logeons 
tous les quatre ensemble dans une maison particuliere et nous avons 
refus6 le diner chez le Prince. Nous lui avons tenu un langage ferme 
et energique, nous lui avons parld en corps et chacun s^parement: nous 
lui avons tout dit ce qu*il est possible de lui dire — et fortement, nous 
avons travaille ses conseillers et rien n'a ete neglig(^ pour amener le 
r&ultat que nous d^sirons. Nos efforts cependant n'ont point etc 

9* 
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couronnes jusqu*ici de succ^s et les circonstances nous ont engages pour 
le bien de la reunion meme a entrer dans I'idee d'un armistice a conclure 
bas6 sur des conditions plus avantageuses encore que celles que V. E. 
a bien voulu nous faire entrevoir comme admissibles.^ Apr^s avoir 
restes huit jours nous nous sommes convaincus qu'il est impossible que 
le Prince Chretien s'61oigne dans ce moment, et nous en rendrons compte 
a S. A. R. a notre retour, si comme nous I'esp^rons nous pourrons avoir 
I'honneur de lui presenter nos hommages a Uddewalla. La haine nationale 
qui parait exister dans ce pays, le serment du Prince, qui veut tout 
soumettre a une nouvelle diete, et surtout les int^rets de la Suede qui 
souffriront eminemment, si nous faisons gagner du temps au Prince 
Chretien, nous ont engages de presenter aujourdhui la note dont j*ai 
rhonneur de joindre ci-pr^s la copie. 

Si la reponse, comme nous le craignons, n'est pas enti^rement satis- 
faisante, nous comptons Temporter dans une huitaine de jours avec nous 
pour informer S. A. R. en detail de tout ce que nous avons et^ a meme 
d 'observer dans ce pays et pour lui fournir tons les eclaircissements 
qu'Elle pourrait d^sirer. 

En transmettant cette note a Votre Cour faites nous la grace, Mr. 
le Comte, d'assurer S. M. le Roi et S. A. R. que nous [ne] negligerons 
aucun moyen de r^ussir, mais qu'^tant persuades qu'il nous sera impossible 
d'amener le resultat que les instructions dont nous sommes munis, les 
lettres dont nous sommes porteurs et le zele dont nous nous sentons 
anim6 nous avaient fait esperer — nous avons jug^ de notre devoir de 
les en informer d'avance. 

Mes collegues me chargent en particulier d'assurer V. E. de la haute 
consideration, avec laquelle j'ai egalement I'honneur d'etre 

Mr. le C*« 

&c &c &c 
Christiania le 7 Juillet 18 14. Martens. 

37. Grev v. Essens Skrivelse til Baron v. Martens af [16de] Juli 1814. (92) 

{Copie\ 

Monsieur le Baron, 

J'ai regu la lettre que Vous m'avez fait I'honneur de m'adresser, 

Monsieur le Baron, en date du 7 de ce mois, accompagnee d'un office 

present^ par les Commissaires des puissances alliees au Prince Chretien 

Frederic de Dannemarc. 



I Ellcs concernaient seulement roccupation des fortcresses par les troupes Suedoises. 
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Le Prince Royal dont le voyage est retarde de plusieurs jours, 
vient d*arriver ici hier. Presse comme toute son arm^e pour finir les 
affaires Norvegiennes, Son Altesse Royale m'a charg^ de Vous 6crire, 
Monsieur le Baron, pour m'informer du resultat des n^gociations de ces 
Messieurs. Son Altesse Royale a mis sous les yeux du Roi la note 
adress^e au Prince Chretien et Sa Majesty se pretera aux principes de 
soumission que Vous avez mis en avant pour terminer a I'amiable avec 
la Norv^ge. Quoique Sa Majeste veuille rien avoir a demeler avec un 
Prince, qui s'est servi de to'us les moyens d'astuce et de violence pour 
tromper un peuple loyal, cependant elle ne demande pas mieux que 
d'etre mise k meme de s'abandonner en faveur de ce pays aux sentimens 
de douceur et bienveillance qui lui sont naturels et que la bonne nation 
Norv^gienne reclame par ses vertus. En attendant, la saison presse, et 
tout est pret pour obtenir par la force de la part du Prince rebelle ce 
qu'on refuse a la persuasion, a la raison et a la justice. Des troupes 
Russes, parties d'Archangel attaqueront probablement Drontheim. Toute 
une armee de la meme nation s'empare dans ce moment de la presqu'ile 
Danoise, et une partie se portera de la vers tel point de la Norv^ge 
qu*on jugera convenable. L*arm6e Suedoise est jalouse de remplir ses 
devoirs en contribuant a assurer le repos du Nord et les dispositions 
prises sont de nature a pouvoir effectuer son entree en Norvege 
. aussitot que nous saurons le resultat des negociations ; ainsi Vous jugerez, 
Monsieur le Baron, que chaque jour entraine une perte r^elle pour la 
cause Suedoise et celle des Alli^es, et qu'il est essentiel que nous sachions 
enfin a quoi nous en tenir, car au milieu des arrangemens politiques qui 
vont avoir lieu sur le continent, I'exemple que donne le Prince Chretien 
pourrait devenir funeste, s'il n'etait pas promptement reprimc. 

Je Vous prie. Monsieur le Baron, de me rappeler au souvenir de 
Messieurs Vos collogues et de leur presenter mon fils porteur de cette 
lettre. 

Je suis avec une parfaite consideration. 

Monsieur le Baron, 

Votre tres-humble et tres- 

obeissant Serviteur 

le C^ d'Essen. 
le Baro den Martens. 



t34 VNGVAR NIELSEN. H.-F. Kl. 

38. Generalmajor Orlows Skrivelse til Grev v. Essen 

af 18de Juli 1814. (93) 

Le Comte d'Orloff au Comte d' Essen. 

J'ai eu rhonneur d'adresser a V. E. une lettre pour Mr. le B'"*^ de 
Stroganoff. Je n'ai pas eu le loisir d'excuser pr^s de Vous, Mr. le 
Cmte^ cette liberte que j*avais prise en comptant sur Votre complaisance. 

J*ai lu la lettre que Vous avez adress^e a Mr. le B'"^ de Martens. 

J'y ai vu avec plaisir que les preuves de la bonne intelligence se multi- 

plient entre la Su^de et la Russie. De mon cot^ employ^ pour les 

int<Jrets de Votre Cour, j'ai fait tout ce qu'il dependait de moi pour 

arreter Teffusion du sang. Selon mon opinion, que S. A. a eu la bonte 

de demander a Mr. le B" de Stroganoff, la precipitation d'un cot^ et 

une malheureuse prevention de Tautre sont deux causes qui peuvent 

amener beaucoup des malheurs. Nous avons travaille pour les pr^venir, 

mais je ne puis pas dissimuler que dans les affaires pr^sentes I'envahis- 

sement de la p^ninsule Danoise est une operation dont j'aurais voulu 

douter. 

Daignez, Mr. le C"™**, 

d'agreer &c. 

(sign6) 

Orloff 
Moss le 1 8 Juillet 1814. 



39. Baron v. Martens's Skrivelse til General v. Essen 

af 18de Juli 1814. (94) 

[Copie], Lettre h S, E, le- Marechal Comte d' Essen. 

Monsieur le Comte. 

C'est a moiti6 chemin de Christiania a Moss que j'ai regu la lettre 
que V. E. a fait Thonneur de m'ecrire en date du 16 Juillet par 
Mr. son fils. 

Je Tai de suite communique a mes collogues et si d'un cot6 nous 
avons du nous feliciter de savoir le Prince Royal si bien en mesure 
pour op6rer militairement, en cas de necessity, je ne saurais cependant 
assez Vous depeindre, Mr. le Marechal, I'etonnement, avec lequel nous 
avons appris tous les quatre, la nouvelle qu'une armee Russe s'empare 
de la presqu'ile Danoise, en meme instant que nous ne desesp^rons pas 
de voir le repos conserve dans le Nord. 
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L'empressement que S. A. R. temoigne d'avoir des nouvelles de 
notre n^gociation ^gale celui que nous mettons aujourdhui a venir nous 
presenter a son quartier-g^neiral, pour la mettre au fait de ce que nous 
avons obtenu. Pour ne pas retarder cependant d*un seul moment 
Tarriv^e des nouvelles qui interessent si pr^s le Roi et le Prince Royal, 
nous saisissons Toccasion du retour de Mr. son fils pour en etre 
le porteur. 

La reunion pacifique est possible encore, et nous n'avons pas crainte 
de confier le bonheur de la Norvege aux intentions g^n^reuses de S. M. 
Su^doise, quoique nous avons jug^ de notre devoir d'exprimer au Prince 
Chretien les regrets de ne Tavoir pas vu souscrire aux conditions qui 
sont connues a V. E. La copie ci-jointe de la note que nous avons 
remis au Prince a notre depart, en donne la preuve, et V. E. voudra 
bien la faire passer a S. A. R. avec les deux lettres ci-jointes au Roi 
de Suede et au Prince Royal. 

Le Prince Chretien resignera sous certaines conditions et les forte- 
resses de Fredericksteen et Frederickstadt seront Evacuees durant Tarmi- 
stice, — voila ce que j*ai Thonneur de pouvoir dire a V. E. comme 
des bases faites pour amener la reunion pacifique. 

II d^pendra de la volonte de S. M. Suedoise si elle prefere la voie 
des armes a celles de la douceur. Un peuple comme le peuple Nor- 
v^gien est plus accessible aux bienfaits qu*aux menaces — et je ne le 
cache pas a V. E., ce ne sera pas le Prince Chretien, mais c'est le 
peuple que Vous aurez a combattre. 

C'est pour ne pas faire perdre un terns precieux a S. A. R. que 
nous croyons devoir lui observer que la presence pres des frontiercs de 
la Norvege non parait tr6s necessaire en ce moment et que nous con- 
tinuerons Notre route sur Venersborg dans Tesperance de I'y trouver 
encore. 

Comme le tems est tr^s-court pour copier les pieces principales, 
j'en ai confie la lecture a Mr. Votre fils qui Vous en rendra compte. 

Je r^unis mes sentimens avec ceux de mes collegues pour rdit^rer a 

V. E. en commun I'assurance de la plus haute consideration avec 

laquelle 

J'ai rhonneur &c &c 

Martens. 
Moss le 18. Juillet 18 14. 
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40. Mr. Fosters Skrivelse til Christian Frederik 

af [lOde?] Juli 1814./ (95) 

Monseigneur. 

Je prends la liberte de mettre sous les yeux de Votre Altesse la 
lettre ci-jointe que M. Morier vient de recevoir de Milord Castlereagh^ 
en r^ponse a celles qu'il avoit ecrites d'igi tout de suite apr^s son 
arriv^e. J'avois eu I'intention de prier Votre Altesse de me faire 
I'honneur de m'accorder une eutrevue pour cet effet, mais j'apprends 
de M. -de Martens qu'elle sera tres-occup^e aujourdhui et je n'ai pas 
voulu tarder a lui en faire la communication depuis qu'il m'est venu la 
nouvelle que le Capitaine McKenzie qui commande les vaisseaux de 
Sa Majeste sur les cotes de la Norvdge a pris sur lui de faire passer 
en Angleterre les deputes de la Diete Norvegienne qui se rendoient a 
Londres. Cette d-marche du Capitaine McKenzie pourroit donner lieu 
a des fausses interpretations que la lettre de Milord Castlereagh servira 
a dissiper, puisqu'il y est expressement dit que les Deputes ne pourront 
pas etre regus. 

Je prie Votre Altesse de vouloir bien me la rendre quand elle en 
aura fait la lecture. 

J'ai rhonneur d'etre avec un profond respect, 

Monseigneur, 

de Votre Altesse 
le tr6s-obeissant 
a et tr^s-humble serviteur 

Son Altesse Aug. J. Foster. 

Monseigneur le Prince Chretien Frederic 
de Danemarc. 



41. Christian Frederiks Skrivelse til Mr. Foster af lite Juli 1814.3 (96) 

Monsieur I 

C'est en Vous remerciant pour I'attention que Vous avez eu de me 
communiquer la depeche de Milord Castlereagh que J'ai le plaisir de 
Vous la remettre. 

Je vois avec douleur que le Cabinet Britannique continue a repousser 
toutes les marques de confiance que la nation Norvegienne s'est empressee 



1 Original i det danske Rigsarchiv. Srnlgn. S. 103 ovenfor. 

2 Trykt ovenfor, S. 65—66. 

3 Egenhoendigt Konccpt i dct danske Rigsarchiv og Afskrift i Record office » 
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de lui donner: mais Je me flatte que ma fagon d'agir Vous fournira des 

moyens de Vous employer avec zele pour le bonheur du peuple Nor- 

vegien d'une maniere honorable telle que Je Vous le demande, et con- 

formement aux intentions de Votre Gouvernement a ce sujet. 

Je saisis cette occasion pour Vous assurer de la consideration toute 

particuli^re avec laquelle je me soussigne, Monsieur, 

Votre bien affectionne 

Christian Frederic. 
Christiania 

le II Juillet 18 14. 

a Monsieur 
Monsieur Foster. 



42. Mr. Fosters Skrivelse til sine tre Kolleger af 9de August 1814. (97) 

A Messieurs 

les Envoy^s de I'Autriche, 

la Russie et la Prusse 

pour I'union pacifique 

de la Norvege avec la Suede. a- 1 a ^ ^ 

Copenhague ce 9 Aout 18 14. 

Messieurs. 

II Vous est deja connu, Messieurs, par les communications que je 
Vous fis des lors de mon arriv^e k Copenhague qu'en outre de la com- 
mission dont j'etais charg6 par ma Cour d'agir en concert avec Vous 
pour amener Tunion pacifique de la Norvege avec la Su^de, j'ai ^te en 

• 

meme temps muni de lettres de creance comme Envoy^ extraordinaire 
et Ministre plen. aupr^s de S. M. D., mais que ma Cour, fidele jusqu'a 
la scrupulosite dans ses engagemens avec la Su^de, n'a pas voulu que 
je presentasse ces lettres avant que nous ne fussions tous d 'accord que 
la Cour de Copenhague eut rempli de bonne fois toutes les conditions 
auxquelles elle s'etait engage par le traits de Kiel et qu'elle eut paru 
pr^te a prendre toutes les mesures qu'on pent I6gitimement exiger d'elle 
pour effectuer ces engagemens par rapport a la dite cession. 

Revenus maintenant de la Norvege, ou, malgre I'union la plus parfaite 
et les efforts les plus assidus de notre part, nous avons vu echouer toutes 
nos esp^rances de voir effectuer paisiblement son annexation pacifique 
a la Su^de, il nous reste de nous accorder sur la conduite du Dannemarc 
et il importe surtout a moi pour me guider dans les d-marches que j'ai 
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a prendre, de sgavoir si Vos opinions sont d 'accord avec les miennes 
a cet ^gard. 

J'ai I'honneur done de Vous prier, Messieurs, de me dire avec la 
meme franchise avec laquelle Vous avez toujours agi pendant notre 
Mission^ si Vous croyez comme moi que la Cour de Dannemarc a 
r^ellement et de bonne foi fait jusqu'a present tout ce qui d^pendait 
d'elle et tout ce qu'Elle ^tait tenue de faire pour exdcuter ce qui etait 
stipule dans le traite de Kiel de sa part, par ^gard a la cession de la 
Norvege, et s'il Vous parait qu'Elle se montre sincerement dispose de 
faire encore tout ce qu'on est en droit de demander d'elle pour donner 
une preuve de sa bonne foi a remplir ses engagemens. 
En attendant Votre r^ponse, J'ai I'honneur d'etre, 

Messieurs 
&c. 
(signd) 

Aug. J. Foster. 



43. De tre Kommissaerers Svar til Mr. Foster af 9de August 1814. (98) 

Les Soussignfe ont regu les communications que Monsieur de Foster, 
Envoy6 d'Angleterre a bien voulu leur faire par son office de 8 (sic) 
Aout 1814. 

L'examen d6taill6 de la conduite politique du Dannemarc, tant en 
Norvege qu'a Copenhague, a mis les Soussign& a meme de faire a leur 
cours respectives un rapport exacte sur ces affaires malheureuses. lis 
saisissent cette occasion de declarer positivement que le Cabinet Danois 
n'est plus responsable a leurs yeux de la resistance d'une nation, egaree 
sur ses devoirs et ses interets veritables, et qu'ayant deja prt^alablement 
satisfait a toutes les demandes des Commissaires, la Cour de Copenhague 
parait encore dispose a faire tout ce qui depend d'elle pour remplir de 
son cot^ les stipulations du Traite de Kiel. 

En terminant leur nc^gociation par cet office, les Soussignes se 
Cflicitent d'avoir eu pour collegue une personne a laquelle ils peuvent 
vouer sans reserve tout leur dstime et toute leur confiance, et prient 
Mr. de Foster de vouloir bien agrder les assurances reit^rees de leur 
haute consideration. 

Copenhague (signe) le G^n^ral Ba^ de Steigentesch 

ce 9 Aout 1814. le Gent^ral Orloff 

le Major Baron de Martens. 
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44. Christian Frederiks Forslag til GrundloYsforandringer. (99) 

De Forslag, som i Juli 18 14 bleve udarbeidede af Christian Frederik 
til de Forandringer i den norske Grundlov, der vilde blive nodvendige i 
Tilfaelde af en F'orening med Sverige, ere forla;ngst trykte i mine 
Bidrag til Norges Historie i 1814, II, S. 266 — 295. Derimellem 
findes ogsaa en for de fire Kommissaerer udarbeidet fransk Oversaettelse 
af Forslagene. Af denne findes ogsaa et Exemplar mellem Mr. Fosters 
Papirer i Record office^ hvilket har sin Interesse ved de Oplysninger, som 
deri meddeles om de Forandringer, som Redaktionen af Grundlovens § 13 
har undergaaet. Det vil af ovennaevnte Vaerk sees, at den Redaktion, 
som er indtagen i Statsraadets Protokol for /de og 8de Juli (S. 272), 
er en anden end den, som findes i det af Kongen endelig redigerede 
Forslag (S. 280). Herom vides (S. 279), at Forandringen er foretaget 
i et Statsraad den i6de Juli. I de Exemplarer, som overleveredes den 
preussiske og den russiske Kommissaer, er alene den sidste Redaktion 
gjengiven. Det Exemplar, som tilstilledes den britiske Kommissaer, maa 
derimod vaere renskrevet for den i6de Juli og gjengiver saaledes § 13 i 
dens Redaktion fra /de og 8de Juli, og af denne Grund er Paragrafen 
paa ny. gjengiven i sin endelige Form ved Slutningen af Grundloven. 

Her meddeles kun denne ene Paragraf i begge Redaktioner. Smlgn. 
ovenfor, S. 108. 

Vide End of the Constitution Pag. 34. § 13. 

Le Roi fera effectuer le gouvernement de I'int^rieur du Royaume, 
conform^ment k la constitution, par un Vice Roi qu'il constitue et qu'il 
peut suspendre, mais point congedier malgre lui, sans la decision de la 
cour d'etat norw^gienne (Norske Rigs Ret). Le Vice Roi representera 
le Roi et r^sidera dans la ville capitale du Royaume, Christiania, et le 
Roi transP^rera a lui constitutionellement toute Tautorite majestueuse 
qu'exigera Tex^cution prompte du pouvoir executif Ses instructions 
seront publides. II gouvernera les affaires du Royaume de concert avec 
le conseil d'etat Norv^gien, lequel en cas de sa maladie, son absence, sa 
suspension ou autre exoine decidera des affaires a la pluralite des voix, 
dont le premier des membres en aura deux si elles sont 6gales. Le Vice 
Roi sera responsable au Roi de ses actions. En cas que le Roi le 
trouve n^cessaire de suspendre le Vice Roi, la cour d'Etat Norw^gienne 
sera convoquee incessamment afin d'examiner et de juger de la conduite 
du Vice Roi suspendu a la fonction de sa charge. — 

S 13- 
Le Roi fera administrer le gouvernement de Tint^rieur du Royaume 

conform^ment a la constitution par un Vice Roi, qu'il constitue, qui lui 
prete le serment de fidelite et qui est responsable de sa conduite vis-k-vis 
de Sa Majeste. Le Vice Roi represente le Roi et r&ide dans la capitale 
du Royaume, k Christiania, et Sa Majesty lui confie toute I'autoritc ma- 
jestueuse conform^ment a la Constitution qu'cxigc Texecution prompte 
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du Pouvoir ex6cutif. Ses instructions seront publiees. II guidera les 
affaires du Royaume de concert avec le conseil d'etat Norw^gien qui 
dans les cas de vacance, ou dans sa maladie, dans son absence, sa sus- 
pension ou autre exoine decide des affaires a la plurality des voix, 
dont le premier des membres en aura deux, si elles sont cgales. Le Roi 
ne peut point suspend re ou congedier le Vice Roi de ses fonctions sans 
faire connaitre a la Diete prochaine en Norwege les raisons qui I'ont 
prive de la confiance de Sa Majeste. Le droit est reserve au Vice Roi 
d'abord apr^s avoir regu sa suspension ou son conge d'exiger que sa 
conduite soit examine par la cour d'etat Norvvdgienne et que I'avis de 
cette cour soit public. 



45 — 48. Frederik den Sjettes Skrivelser til de 
allierede Suveraener (100—103) 

Som den officielle Afslutning paa de Forhandlinger, der af de fire 
Stormagters Kommissairer vare forte med Kongen af Danmark, kan 
betragtes de af denne under lode og I2te August 1814 udfaerdigede 
Skrivelser til de fire Fyrster, der havde udsendt dem. Disse Skrivelser 
aftrykkes her, efter Afskrifter dels fra Record office, dels fra det Kgl. 
Danske Udenrigsministeriums Archiv. Paa forstnaevnte Sted findes som 
Bilag ved Mr. Fosters Indberetninger Afskrifter af de to Skrivelser til 
Keiseren af 0sterrige og til Prinsregenten af Storbritannien og Irland 
Af de to Skrivelser til Keiseren af Rusland og til Kongen af Preussen 
findes Afskrifter i Udenrigsministeriet i Kjobenhavn. 

(45) Copie, (100) 

Monsieur mon Frere. 

J'ai reconnu avec une satisfaction extreme dans les expressions de 
la lettre que Votre Majesty Imperiale et Royale avait charg^ le General 
Baron de Steigentesch de me remettre, les sentimens d'intcret et d'amitie 
qu'Elle n'a cesse de me temoigner depuis que mes Etats ont et^ exposes 
aux plus grands dangers et que j'ai eprouve les plus sensibles perts. 

J^ai accueilli, comme me le dicte la confiance illimitee dans les 
lumi^res de Votre Majeste Impdriale, les propositions que le Baron de 
Steigentesch m'a faites de sa part en commun avec ses collegues. 

II n'a pas tarde de se persuader, qu'il n'a point tenu a moi, que le 
repos des nations du Nord n'ait ^t^ produit par le Traits de Kiel, et 
j'aime a croire qu'il s'est convaincu, aussi bien que ses collegues, que 
si leurs efforts reunis dans la vue d'effectuer Tunion pacifique de la Nor- 
v^ge a la Suede n'ont point ^t^ couronnt^s de succes, les obstacles nc 
viennent point de mon cot6. 
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Le Baron de Steigentesch est a mSme de rendre compte des causes, 
qui ont fait perdre le fruit que lui et ses collegues s'etaient un moment 
flattes de cueillir de Icur constante Application a prevenir les dernieres 
extremit^s entre la Su^de et la Norv^ge. S'il est d'avis, comme eux, 
que j'ai pris toutes les mesures, qui avaient ^te concert^es avec eux pour 
seconder les vues des Souverains Allies, [ils] voudront aussi reconnaitrc 
qu'il est digne de leur justice comme de leur equite de faire cesser les 
maux sous lesquels mes Etats gdinissent encore. 

J'attends avec une enti^re confiance dans Vos sentimens bienveillans, 
Monsieur mon Frere, que Vous voudrez employer Votre influence 
puissante aupr^s de Vos Allies pour qu*Ils retablissent dans toute leur 
etendue les rapports de paix avec mes Etats qui ont le plus pressant 
besoin de jouir de quelques soulagemens. 

Convaincu, comme je le suis, que Ic rapport que fera a Votre 
Majeste Imperiale le Baron de Steigentesch, lui prouvera qu'il importe 
a la conservation de la Monarchie Danoise que Tordre de succession 
^tabli ne soit point trouble, je ne donnerai point suite aux resolutions 
eventuellement prises contre le Prince, mon Cousin, qui se trouve encore 
malgre moi, en Norv^ge, mais qu'en (sic) dernier lieu avait pret^ la main 
a un accommodement pacifique. Qu'il plaise a Votre Majesty Imperiale, 
apr^s qu'EUe aura pris connaissance de I'dtat des choses dans le Nord, 
de m'accorder ses conseils. Je m'y conformerai par une suite de la 
confiance que ses proced^s envers moi m'ont inspir^e. Elle est inse- 
parable de la haute consideration et de I'attachement invariable avec 

lesquels Je suis. 

Monsieur mon Frere, 

de Votre Majeste Imperiale 

le bon Fr^re 

Frederic. 
Fredericsberg 

ce 10 Aout 1814. 

A UEmpereur d'Autriche. 



(46) Copie, (101) 

Au Roi de Prusse; le 10 Aoiit 181 4; au nom dii Roi, 

Mr. mon fr^re. J'ai dans son tems regu la lettre que V. M. avoit 
charge le B»^ de Martens de me remettre. II m'a fidelement exprime 
les sentimens qu'Elle m'avoit fait connaitre EUe-meme par Sa lettre, 
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Je n'ai use d'aucune rfeerve en portant au repos de mes sujets le sacri- 
fice le plus penible. Les rapports du B" de Martens convaincront V. M. 
que c'est absolument centre mes intentions que I'union de la Norv^ge a 
la Su^de rencontre des obstacles que j'avois pris a tache d'^carter, en 
imposant a mes sujets les privations les plus p^nibles, meme avant 
I'arriv^e du B^ de Martens et de ses collegues. Les mesures ulterieures 
tendantes a ramener a leurs devoirs et le peuple Norv^gien et le Prince, 
mon cousin, ont toutes 6t^ concert^es avec le pl^nipotentiaire de V. M. 
et avec ceux des Souverains Allies. lis n'ont pas et^ sans espoir d'avoir 
jetted les bases de Tunion pacifique que conjointement avec les Souverains 
Ses allies V. M. a pris k coeur d'effectuer. Personne ne saurait d6plorer 
plus que je ne le fais que ce but a 6t6 manqu^. Je me flatte que V. M., 
en considerant tout ce que j'ai fait de mon cote pour y concourir, Se 
persuadera que je ne suis point responsable de la resistance que rencontre 
Tex^cution du traitd par lequel j'ai c^d^ mes droits au Roi de Su6de. 

Par les conseils que Votre Majesty a bien voulu m'adresser dans 
Sa lettre, Elle a manifest^ I'intention de d^tourner de grands maux de 
mes dtats. II n'y en a pas de plus grands que de porter atteinte a la 
succession au trone. Veuillez done trouver bon, Monsieur mon frere, 
qu'avant de donner suite aux resolutions eventuellement prises contre le 
P^®, mon cousin, qui se trouve encore malgr6 ma volont6 en Norv^ge, 
je prie V. M. de m'accorder les conseils que dans Sa sagesse, et par 
une suite de I'interet qu'Elle prend a la conservation de la Monarchic 
que je gouverne, Elle jugera conformes au but qu'Elle et Ses Alli& se 
proposent. — J'ai par une lettre ant^rieure exprimd a V. M. combien je 
desire de voir la paix retablie entre Nos ^tats respectifs. Je renouvelle 
aujourd'hui avec instance I'expression des voeux que je forme a cet ^gard. 
Je me permets meme de nourrir I'esp^rance qu^Elle ne Se refusera point 
a employer pres les Souverains Ses Allies son influence puissante, que 
je reclame avec une entiere confiance dans Ses sentimens pour moi, pour 
que le repos soit rendu a mes peuples. 



(47) Copie, (102) 

A VEnipereur de toutes les Russies (au nom du Roi) 

le 10 Aout 1814: 

Monsieur mon Frere. Je n'ai point meconnu les intentions que 
V. M. I. avait manifcstees dans la lettre qu'Elle ma fait remettre par le 
G^ Orloff qui d'ailleurs me les a fait connaitre dans toute leqr etendue. 
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II est a meme de rapporter a V. M. que bien loin d'avoir voulu de mon 
cote mettre obstacle a Tetablissement du systeme que dans Sa sagesse 
Elle a trac6 pour les Royaumes du Nord, limitrophes de Ses vastes 
<^tats, j 'avals d^ja, avant I'arriv^e du General, pris a tache de ramener 
les Norvegiens et le P*^®, mon Cousin, par tous les moyens en mon 
pouvoir, meme en imposant a mes sujets les plus sensibles privations. 

J'en ai d'apr^s les conseils de V. M. I. renouvell^ I'employ, et les 
mesures ult^rieures qui ont 6t6 jug^ ndcessaires a prendre pour effectuer 
Tunion de la Norv^ge a la Su^de ont toutes ete concertees avec le 
G* Orloff et avec les Envoyes des Souverains Allies de V. M. I. Je 
deplore infinement que les efforts, d^ployfe au nom des plus respectables 
Souverains de I'Europe, ont ^chou^ contre des obstacles que j'ai vivement 
desir^ de voir lev6s; tant parceque j'en aurais de suite recueilli I'avan- 
tage inappreciable de me voir de nouveau favoris^ par les effets de 
Tamitie et de la bienveillance de V. M. I., que parceque le fardeau 
aurait 6te lev^ sous lequel mes sujets g^missent encore malgre le sacri- 
fice que j'ai port6 a leur repos. 

Le G' Orloff Vous rendra compte, M*" mon frere, de Tissue de la 
mission dont il a ^t^ charg^ en Norvfege. . Je m'en rapporte absolument 
a ce qu*il Vous dira. Son opinion est conforme a celle des pl^nipo- 
tentiaires qui ont agi de concert avec lui. lis ont tous trouve qu'il y 
ait des chances favorables a I'union de la Norv^ge sous le sceptre du 
Roi de Sufede, et que je n'ai rien neglige pour y contribuer. 

J'aime a me flatter que V. M. I. dans Son coeur me rendra la 
justice que je ne suis point responsable des 6venemens qu'a mes depens 
meme j'ai voulu d^tourner, afin de gagner des titres a Son estime et a 
son amiti^. Elle tient Ses regards fix6s sur les moyens de rendre le 
repos aux peuples de I'Europe. Qu'il Lui plaise de les arreter un instant 
sur la monarchie gouvern^e par une branche de Sa famille qui n'a 
d'appuy a attendre que de I'interet que V. M. I. prend a sa conservation, 
a laquelle le maintien de la succession dans ma famille, etablie par les 
loix, forme une condition essentielle. 

Souffr^s done, M' mon fr^re, que j'attende d'etre favoris^ par les 
conseils de V. M. I. avant de donner suite aux mesures dirigees contre 
I'heritier pr^somptif de mon trone. Je m'en remets a cet 6gard, comme 
a tout autre, a Votre bienveillance et a Votre sagesse avec I'enti^re 
confiance que m'inspirent la haute consideration et I'attachement invariable 
avec lesquels je suis, [etc' 
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(48) Copie. (103) 

Monsieur mon Frere et Cousin. 

La commission speciale dont Vous avez charg^ le S** Foster, est 
termincc. Je deplore infiniment que les efforts qu*il a employes en 
commun avec les Commissaires des Monarques allies de Votre Altessc 
Royalc n'ont pas eu le succes qu'Elle fut en droit d'en attendre. Ce 
n'est certainement pas faute de zele et d'intelligence de sa part que 
cette respectable intervention a manque son but. 

Le S** Foster rendra a Votre Altesse Royale le temoignage que je 
n'ai rien omis pour seconder Vos vues tendantes a retablir le repos 
entre les Royaumes du Nord. Je m'en rapporte au compte qu'il Vous 
rendra de mes d-marches et de mes dispositions. II a du se convaincre 
que j'ai agi dans la vue que les Trait^s de Kiel s'accomplissent et que 
je n'ai pas meme h^sit6 de soumettre mes sujets aux plus p^nibles 
privations pour atteindre ce but. 

Les Commissaires des Souverains allies de la Grande Bretagne, avec 
lesquels il a agi dans le plus parfait accord, ayant, comme lui, acquis 
la conviction que je n'ai point de part aux obstacles que rencontre encore 
Tunion de la Norvege sous le sceptre du Roi de Suede, le S^ Foster 
s'est determine a me remettre les Lettres de cr^ance dont Votre Altesse 
Royale Tavait muni. Elles m'offrent un gage precieux du retour de 
Votre amitie que je m'appliquerai soigneusement a cultiver. J^espere 
trouver dans les dispositions de mon Proche Parent, comme dans Sa 
puissance, les moyens de retablir la prosp^rite de mon peuple. Avec 
la meme confiance dans les sentimens equitables et magnanimes de 
Votre Altesse Royale, je lui demande son intervention aupres de ses 
allies, afin qu'k son exemple ils retablissent la paix entre mes etats et 
les leurs. 

Par Vos efforts g^n^reux, Monsieur mon Frere, Vous avez si essen- 
tiellement contribue a rendre le repos aux peuples de I'Europe que je 
me persuade que Votre Altesse Royale se sentira aussi appellee a 
couronner cette oeuvre glorieuse en procurant a mes sujets les soulage- 
mens dont apres de si longues souffrances ils ont un besoin si urgent. 
Elle est parmi les Princes qui s'interessent a la conservation de la 
Monarchic que je gouverne, celui a qui je m'aime a m'adresser avec la 
plus grande confiance. Qu'il lui plaise de considerer de quelle impor- 
tance est pour I'Etat la succession au trone dans I'ordre etabli par 
les loix. 
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Le Prince, mon Cousin, que j'ai encore le chagrin de voir rester, 
malgrd moi, en Norv^ge, avait donn^ les mains a un accommodement & 
les Commissaires des puissances alli^es s'etaient un moment flatt^s de 
pouvoir effectuer I'union de la Norv^ge avec la Suede. 

Ces circonstances me portent a suspendre Texecution des resolutions 
cventuellement prises contre ce Prince, Theritier pr&omptif du trone, 
jusqu'a ce qu'il a plu a Votre Altesse Royale, mon proche parent, de me 
guider par ses conseils. Je les reclame avec autant de confiance que 
j'eprouve de satisfaction a Lui exprimer les sentimens de haute conside- 
ration & de sincere attachement avec lesquels je suis, 

Monsieur mon Fr^re et Cousin, 
de Votre Altesse Royale 

le bon Fr^re et Cousin 
Fredericsberg Frederic, 

ce 12 Aout 1814. 

Au Prince Regent de la Grande Bretagne. 



Som Tillaeg til den foran aftrykte Brevveksling meddeles yderligere 
en Del Aktstykker, som staa i naer Forbindelse med den. Dette er forst 
nogle Breve, som angaa Admiral Billes og Oberst Lonborgs Sendelse 
til Norge. Da det for Tiden ikke har vaeret muligt at paavise mere end 
en enkelt af de danske Originaler, men for 0vrigt kun de i Record office 
beroende franske Oversaettelser, der bleve meddelte Mr. Foster, er det 
her anseet hensigtsmaessigt at gjengive dem paa dette Sted, medens de, 
saafremt Originalerne i sin Helhed havde vaeret tilgjaengelige, vilde vaere 
blevne indtagne mellem de 0vrige, foran meddelte Aktstykker, der 
angaa Billes og Lonborgs Reise og Forhandlinger. Det er derved af 
Interesse at sammenligne den S. 23 flg. gjengivne danske Original med 
den franske Oversaettelse, som er trykt S. 40 flg. 

Der til kommer nogle under de fire Kommissaerers Ophold i Kjoben- 
havn udvekslede Skrivelser og Noter, der angaa den forste Del af deres 
Virksomhed. Ligesom de naermest forudgaaende ere ogsaa disse Akt- 
stykker, med Undtagelse af de to sidste, i Afskrift beroende i Record 
office^ hvorfra jeg har erhvervet Afskrifter gjennem Hs. Exc. Grev 
Lewenhaupts velvillige Bistand. 

Endelig er her ogsaa medtaget den S. 97 omtalte Note, hvori Kom- 
missaererne, umiddelbart efter sin Ankomst til Christiania, anholdt om en 
Audiens hos Christian Frederik. 



Vid.-Sel8]L. Skrifter. H.-F. £1. 1895. No. X. 10 
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49. Admiral Billes Skrivelse til Statsminister N. Rosenkrantz 

af 12te Mai 1814. (104) 

Traduction, 

A S. E, M^ de Rosenkrantz^ 

Ministre d'Etat, 

Stromstad le 12 May 18 14. 

En date d'hier j'eus Thonneur de transmettre a V. E. une copie de 
la r^ponse qui nous est parvenue de la part du Prince Christian Fr^d^ric 
en notre qualite de Commissaires et Pl^nipotentiaires du Roi. J'ai 
aujourdhui celui de lui envoyer la seconde r^ponse du Prince, adressde 
a nous et la copie de sa reponse a S. M. le Roi. Notre mission se 
trouvait ainsi terminc^e; mais hier encore j'ai adress^ une lettre particuli^re 
au Prince pour lui demander une audience a un endroit de son choix, 
afin de faire un dernier essai, s'il serait possible d'ouvrir ses yeux sur 
les dangers auxquels il s'expose, lui-meme ainsi que le peuple Nor- 
vegien &c. 

En faisant cette d-marche je me suis conform^ aux voeux de S. E. 

M. le Comte d'Essen et d^sirant de faire tout en mon pouvoir pour 

que les voeux et la volont^ de S. M. soient remplis, je n'^pargnerai ni 

peines ni soins pour y r^ussir, et j'ose a cet egard compter sur I'appro- 

bation de V. E. 

(sign^) Steen Bille. 

Pour traduction conforme 
N. Rosenkrantz. 



50. Statsminister N. Rosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille 
og Oberst Lenborg af 12te Mai 1814. (105) 

Traduction d'une lettre adressee par S. E. M^ de Rosenkrantz au 
Contre Amiral Steen Bille et au Colonel de Lenborg, nommes Com- 
missaires du Roi pour la reddition des forteresses en Norv^ge^ datee 

Copenhagen le 12 Mai 18 14. 

Conformement aux ordres de S. M. j'ai I'honneur de Vous faire 
tenir le rescrit Royal ci-joint, dont le Roi nous enjoint de porter le 
contenu par une copie vidimee a la connaissance du Prince Christian 
Frederic et d'en informer ^galement ceux des employes et habitants en 
Norvege, qui par leur influence sur Topinion publique font supposer, que 
le peuple Norvegien pourra par eux etre instruit des dangers, qui le 
menacent, et de Timpossibilite d'^viter plus longtems de donner les mains 
a Tunion de la Norvege a la Su^de. 
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II nous sera, de m^me facile de prouver au Prince par le contenu du 
susdit rescrit que S. A. ne saurait esperer que les Puissances de I'Europe 
lui permettent de regner sur la Norv^ge de meme qu'ils [mettront?] 
obstacle a son avenement au trone de Dannemarc dans le cas que ce 
dernier lui ^chut d'apr^s la succession etablie dans la niaison Royale. 

Le Roi m'a en m^me temps ordonne de Vous faire tenir copie de 
la lettre que le General Russe, le Comte d'Orloff vient de remettre hier 
a S. M. et dont il assert que I'Empereur de Russie insiste rigoureuse- 
ment sur la consommation du Traite par la reunion de la Norv^ge k 
la Su6de. 

J'ai encore a ajouter pour Votre information et pour etre com- 
munique au Prince Christian et aux habitants de la Norv^ge par tout 
moyen en Votre pouvoir, que le Roi vient de d^fendre k. ses sujets 
toutes communications avec la Norvege et avec les na vires de ce 
royaume, sous peine d'etre regard^s comme r^fractaires aux ordonnances 
royales. 

Je joins ^galement copie de la resolution de S. M. k cet ^gard. 

[Sous le 14 du courant il a ^t^ ^crit aux Commissaires que ce qui est 
dit dans le rescrit Royal concernant les obstacles que les Puissances de 
I'Europe mettraient dans le tems a I'avenement du Prince au trone du 
Dannemarc, ne sera realise par ces Puissances que au cas que le Prince 
ne se d^siste point de son entreprise, et non s'il quitte la Norvege apr^s 
avoir obei aux ordres du Roi relativement a la reddition des forteresses. ^ 

Pour traduction conforme 
(sign^) N. Rosenkrantz. 



51. Statsminister N. Bosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille 
og Oberst Lenborg af 14de Mai 1814. (106) 

Traduction d'une lettre adressee par S\ E. M^ de Rosenkrantz au Contre 
Amiral Bille et au Colonel de Lenborg^ en date du 14 Mai 1814, 

J'ai eu rhonneur de Vous faire parvenir sous le 12 du courant le 
rescrit Royal de la meme date, dont le contenu doit etre port^ a la con- 
naissance de S. A. le Prince Christian Frederic et des habitants de Nor- 
wige. Comme il a ^t^ observe, qu'en annoncant la declaration qui a 
€t€ faite ici de la part des allies et dont il nous a ^te enjoint de faire 



1 Sidste Passus fra [ maa kun vaere en Paaskrift, hvori refereres Indholdet af 51 (106), 

10* 
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part k S. A., il n*a point ^t^ dit express6ment que les suites de cette 
declaration d'apres laquelle les Puissances AUiees mettront obstacles a 
Tavenement du Prince au trone, ne sortirait I'effet qu'au cas que le 
Prince ne se desiste point de son entreprise. S. M. vient de m'ordonner 
d'ajouter que, comme le porte la fin de cette declaration, il n'est point 
question de barrer au Prince le chemin au trone, si S. A. consent a 
quitter la Norv^ge sur le champ pour retourner en Dannemarc. 

Le Commissaire Autrichien dont nous attendons encore Tarrivee 
est le Baron de Steigentesch. Le Baron de Martens se trouve ici. 

J'ai regu hier le rapport prealable de M. de Bille de Stromstad. 

Pour traduction conforme 
(sign^) N, Rosenkrantz. 



52. Statsminister N. Rosenkrantz's Note til Stormagternes 
Kommissaerer af 3die Juni 1814. (107) 

Copie de la note adressee a Messieurs les Plenipotentiaires des Souverains 

. allies en date du j Juin 1814. 

Le soussigne Ministre d'Etat et des affaires ^trang^res a rendu 
compte au Roi, son Maitre, du r^sultat des conferences qu'il a cues avec 
Messieurs les Plenipotentiaires extraordinaires de Leurs Majestes Imperiales 
et Royales, charges par Leurs Augustes Souverains respectifs d'insister 
aupres du Roi sur Temploi des moyens qui seraient juges les plus propres 
a effectuer Tunion de la Norv^ge avec la Su^de conformement aux 
stipulations du Traite du Kiel. II est autoris^ par Sa Majesty a leur 
remettre copies traduites des ordres et edits qu'EUe s'est r^solue a faire 
emaner afin de faire de son cote tout ce qui est en son pouvoir pour 
atteindre le but commun. 

Messieurs les Plenipotentiaires extraordinaires s'etant charges d'en 
faire usage tout aupres du Prince Christian Frederic qui s'est constitue 
en etat de rebellion en Norvege, qu'aupres des employes et habitants de 
ce Royaume qui dans leur egarement se refusent a la soumission au 
sceptre de Sa Majeste Suedoise; c'est par ordre de son souverain que 
le Soussigne a I'honneur de faire parvenir a Messieurs les Plenipotentiaires 
extraordinaires les dites pieces. 

Le Roi en ordonnant [lej Soussigne de faire cette communication a 
Messieurs les Plenipotentiaires extraordinaires, lui a en meme temps 
enjoint de leur exprimer, que Sa Majeste se flatte qu'ils y trouveront 
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comme dans les assurances qu'Elle lui (leur?) a donn^ Elle-mdme ainsi que 
dans les explications de son Ministre d'Etat des preuves convaincantes, 
que Sa Majesty ne demande pas mieux, que de voir le Royaume qu'EUe 
a ced^ a Sa Majeste Suedoise passer sous la domination de ce monarque 
et que par la consommation de ce sacrifice le repos de[s] Peuple[s] des trois 
Royaumes du Nord soit ^tabli conform^ment aux vues des Augustes 
Souverains allies qui prennent a coeur d'achever la pacification g^n^rale 
de TEurope. 

Le Soussigne est charge d'assurer en outre que c'est avec pleine 
confiance dans Tamiti^ de Sa Majesty, que le Roi son Maitre compte 
sur les effets de Tintervention puissante de cet Auguste Souverain en 
faveur des int^rets de la monarchic. 

Le Soussigne qui a eu I'honneur d'observer a Messieurs les Pleni- 
potentiaires que les trois derniers points du rescrit aux Norw6giens, 
savoir le 4°*®, 5°*® et 6"® qui expriment les offres ulterieures que Sa 
Majeste Suedoise fait aux Norv^giens ne sont point parvenus k sa con- 
naissance d'une maniere officielle et qu'il ne convient point que le Roi, 
Son Maitre, se charge d'offrir aux sujets de ce Souverain des conditions, 
qu*il n'aurait pas resolu de leur accorder, se trouve charge par ordre du 
Roi,. son Maitre, d'inviter Mess^» les Pl^nipotentiaires extraordinaires k 
lui donner Passurance positive, que c*est Tintention du Roi de Suede et 
de Norv^ge d*accorder a ses nouveaux sujets les conditions exprimfe 
dans les dits trois points 4, 5 & 6, s'ils se soumettent a son sceptre 
conformement aux stipulations du Traits conclu a Kiel entre Sa Majesty 
Danoise et Sa Majeste Suedoise. 

Pour copie conforme 
(sign6) N. Rosenkrantz. 



53. Statsminister N. Rosenkrantz's Skrivelse til Mr. Foster 

af Ude Juni 1814. (108) 

Du Departement des Affaires etrang^res. A Copenhageti 

ce 14 Juin 1814. 
Monsieur, 

Souhaitant de Vous fournir les moyens de Vous mettre au fait, 

Monsieur, de ce qui s'est pass^ en fait de notes et communications entre 

le Baron de Tawast et moi depuis que I'union de la Norvege avec la 

Su^de a malheureusement rencontrd dans le premier de ceux pays une 

resistance que le Roi deplore et qu'il souhaite vivement de voir ccart<5e. 
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j*ai rhonneur de Vous transmettre ci-joint une partie de ces pieces. Ce 
sont les plus importantes et celles qui permettent de se former une 
juste idee de I'^tat actuel de la question. 

L'ordre du Roi au Prince Christian Frederic du 17 Janvier immediate- 
ment apr^s que le Roi eut pris connaissance du Traits de paix sign^ a 
Kiel le quatorze du m^me mois. 

2. Sur la m^me feuille ordre du Roi du 19 du meme mois pour 
accompagner le plein pouvoir pour le Commissaire. 

3. Encore sur la meme feuille ordre du Roi, en envoyant le rescrit 
par lequel les Norv^giens ont et^ releves de leur serment &c. Ces pieces 
ne sont point encore traduites (sic !) conformdment k la teneur du Trait6 
et qui enjoint de nouveau au Prince de quitter la Norv^ge (sic). 

4. Note en date du 9 Mars en reponse a celle du Baron de Tawast 
en date du 9 du meme mois, dont egalement copie ci-jointe. 

5. Rescrit du Roi au Prince Christian Frederic en date du 18 Avril. 
Lettre-patente de la meme date au Peuple Norv^gien et aux employes. 

Ordre aux Commissaires du Roi, I'Amiral Bille et Colonel de Lon- 
borg, charges de porter ces rescrits k la connaissance de ceux a qui 
de droit, qui se sont rendus par la Sudde en Norv^ge pour exiger que 
les places fortes du Royaume leur soient remises, afin d'en mettre les 
Commissaires Su^dois en possession. 

6. Note en date du 22 Avril en reponse a celle du Baron de 
Tawast en date du 31 Mars. 

7. Traduction d'une lettre confidentielle du Roi au Prince Christian 
Fr^ddric du 21 Mars. 

8. Pitees expedites le 12 Mai pour les Commissaires Royaux par 
Tentremise du Baron de Tawast. 

9. Note a celui-ci pour servir d'accompagnement. 

10. Traduction de I'Edit par lequel la communication &c. avec la 
Norv^ge viennent d'etre prohiWs. 

11. Rapport pr^alable de TAmiral Bille. 

12. Traduction du rescrit que Sa Majesty se propose d'adresser 
par la meme voye aux Norvegiens. 

13. Traduction du rescrit adresse par le Roi au Prince Christian 
Frederic, son cousin que Sa Majeste se propose de confier k Messieurs 
les Commissaires des Puissances alli^es destines a se rendre en Norvege. 

14. Rescrit aux employes qui sont n6s dans les Etats actuels de 
Sa Majeste. 

15. Ordfes k transmettre aux Commandants des forteresses et 
places fortes en Norvege. 
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16. Copie de la note par laquelle j'ai accompagn^ les quatres 
dernieres pieces en les envoyant a Messieurs les Plenipotentiares d'Autriche, 
de Russie et de Prusse. 

En Vous faisant part, Monsieur, de cette note, j'ai I'honneur de Vous 
assurer, que le Roi, mon Maitre, n'a pas moins a coeur de convaincre 
S. A. R. Monseign*" le Prince Regent de la loyaut^, que Sa Majesty a 
mise dans I'execution des Trait^s de Kiel, qu'Elle a pris a tache d'en 
persuader les allies de la Grande Bretagne. J'ai de meme a Vous assurer 
par ordre du Roi, Monsieur, que Sa Majesty met une confiance illimit^e 
dans Tamitie de Son Altesse Royale, et qu'Elle compte sur les effets de 
la puissante intervention de ce Prince, Son Parent, en faveur des 
int^rets de sa monarchie. Veuillez, Monsieur, Vous rendre aupr^s de Son 
Altesse Royale I'organe de ces sentimens du Roi, mon Maitre, afin que 
la paix, conclue entre les deux ^tats, serve a retablir la cordialite dont 
Tinterromption a fait tant de peine a Sa Majestd. 

J'ai I'honneur d'etre avec une haute consideration. Monsieur, 

Votre tres-humble et tr^s- 

oWissant serviteur 

N. Rosenkrantz. 
A Monsieur Foster. 



54. Kommissaerernes Note til Statsminister Rosenkrantz 

af 17de Juni 1814. ^ (109) 

Note, 

Les Soussign^s, charges par leurs cours respectives d'une mission 
extraordinaire pres de Sa Majesty le Roi de Dannemarc, ont I'honneur 
d'adresser cet office a Son Excellence Monsieur de Rosencrantz, Ministre 
d'etat et chef du d^partement des affaires ^trang^res, en reponse a ses 
notes du 3 de Juin 18 14. 

lis ont regu avec reconnaissance les communications que Sa Majeste 
Danoise a present de leur faire. lis voyent avec plaisir que la confiance 
s'etablit de plus en plus et ne desesperent pas de conduire k une fin 
heureuse des negociations commenc^es sous des auspices desastreux. 

Quant a la difficulte qui s'est ^levee par rapport aux trois derniers 
articles des promesses de Sa Majeste Suedoise aux Norv^giens, les 



^ To Originaler mellein Rosenkrantz's Papirer i det danske Rigsarchiv; Underskrifterne 
ere paa disse i forskjellig Raekkefolg^e. — Delte er, som bemaerket S. 89, den forsle 
af Kommissxrerne afgivne Fa? lies note. 
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Soussignes apres en avoir con fere avec Son Excellence Monsieur le 
Baron de Tawast, ne sauraient h^siter a regarder ces articles comme 
officiels, puisqu'ils sont contenus presque mot pour mot dans une des 
pieces complementaires de leurs instructions. 

Desireux de prouver la marche uniforme et combinee de leurs 
cabinets, ils ont adopte dans les affaires de la Norvege pour cette 
premiere occasion et pour toutes celles qui suivront, le syst^me d'apposer 
en commun leurs signatures respectives a toutes les pieces officielles qui 
sortiront de leurs mains. Ce syst^me servira a faire voir la conformite 
de leurs opinions & I'unanimite de leurs efforts. 

Les Soussignes ayant provisoirement termine leurs affaires a Copen- 
hague, d^sirent sans perdre du terns, de passer en Norvege. Ils 
s'adressent en consequence a Son Excellence pour La prier de vouloir 
bien faire preparer Toriginal des pieces qu'ils doivent emporter et leurs 
passeports s^pares pour Lundi le 20. du Courant. 

Ils saisissent avec empressement Toccasion de presenter a Son 
Excellence Monsieur de Rosencrantz I'assurance de leur haute con- 
sideration. 



Copenhague le 17 Juin 18 14. 



Aug. J. Foster. 
Baron de Steigentesch. 
Le General Major Orloff. 
Le Baron de Martens. 



A Son Excellence Monsieur de 
Rosencrantz Ministre d*Etat et des 
affaires dtrangferes &c &c &c. 



55. Statsminister N. Rosenkrantz's Skrivelse til Mr. Foster 

af 19de Juni 1814. ^ (110) 

Copie, 

A M^ Foster^ Ministre Britannique, 

le ig Juin 1814. 

Comme Vous m'avez exprime le souhait de connaitre la force du 
corps auxiliaire, que le Roi, en vertu des traites de Kiel, avait mis a 
la disposition du P^® R^ de Suede et que le gouvernement Britannique 
avait pris a sa solde, j'ai I'honneur, M^, de joindre Tappergu du total 



1 Efter en fra det Kgl. Danske Udearigsministerium velvilUg meddclt, bckraeftet Afskrift. 
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de cette force telle qu'elle est consignee dans le rapport du G^ de Kar- 
dorff en date du 28 Mars de Breme. Vous observer's s'il Vous plait, 
M', que la force totale fut de 11834 hommes tandis que le nombre fixe 
par les stipulations des traites ne fut que 10,000. Le surplus provient 
en partie de ce que par condescendance pour les souhaits exprimes de 
la part du P^^ R^ de Suede, le Roi consentit a augmenter la cavalerie 
destinee a faire partie du corps auxiliaire, en partie par ce que S. M. 
souhaitait Elle-meme que Ses troupes pussent rester au grand complet 
quelque terns apres etre entrees en campagne sans avoir besoin de renforts, 
a fin qu*elles fussent plus en 6tat de servir la cause commune. Le corps 
auxiliaire fut mis a la disposition du F^« R^ le 27 Fevrier. C'est done 
de ce jour-la que les subsides sont a compter pour la force enti^re. 
Sous le 30 Avril, M*" Thornton d'apres les instructions de Lord Castle- 
reagh fit connaitre a M^ de Bourke que le corps auxiliaire Danois ne 
serait plus employe et pouvait retourner. En meme tems M*" Thornton, 
en se rapportant au 10 art: du traite de Kiel, proposa un mois pour le 
retour des troupes, comme un terme equitable. Sur cela les troupes se 
mirent en marche entre le 10 et le 15 Mai pour retourner dans les etats 
du Roi. C'est done depuis le 27 Fevrier jusqu'au 15 Mai que le corps 
auxiliaire a 6te a la disposition de la G^® Bretagne, a quoi il y a un 
mois a ajouter pour le retour, de sorte que les subsides ont du cesser 
depuis le 15 du courant. 

En Vous transmettant ces renseignements, M^, j*ai Thonneur de Vous 
prier de vouloir bien par Vos bons offices, effectuer que les sommes qui 
reviennent au Roi a titre de subsides et qui n'auront pas encore ^t^ 
assignees, soyent mises a la disposition de ma cour. 



56. Kommissaerernes Note til Christian Frederik 

af 30te Jttni 1814. ^ (HI) 

Les envoy^s, charges de la part de leur cours respectives de r^gler 
d^finitivement les affaires de la Norvege et d*obtenir I'exdcution pacifique 
du Traite de Kiel, s'etant rendus a leur poste, reunissent leurs voeux 
pour obtenir une audience de Son Altesse Royale, Monseigneur le Prince 
Chretien Frederic de Dannemarc. 

lis ddsirent que cette audience leur soit accordee en commun demain 
a rheure qui sera designee par Son Altesse Royale. 

Le bonheur du Peuple Norvegien fait la soUicitude de I'Europe. 
Les mesures prises par Son Altesse ont fixe avec douleur Tattention des 

1 Efler en Afskrift i Kecord office. 
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quatre puissances alliees. La mission spdciale qu*elles ont nomm^e a cet 
efTet est un t^moignage public de Tinteret qu'elles portent a la paix 
generale. Elle est aussi un tribut de I'^stime au caract^re connu de 
Son Altesse Royale. 

Les instructions des envoyes ^tant tres-positives par leur contenu 
et tr^s-limitees pour le terns, ils dcsirent que I'audience ne soit point 
remise a un jour plus recule. 

Le 30. Juin 1814. 



Under Kommissaerernes Ophold i Christiania var ogsaa Admiral 
Bille der tilstede, sammen med dem. Han havde i Mellemtiden, efterat 
bans forste Sendelse havde vist sig resultatlos, opholdt sig i Sverige, 
fremdeles ventende paa en Anledning til at slippe over den norske 
Graense og der udfore det ham af den danske Konge overdragne Hverv. 
Forst da Kommissaererne indfandt sig, lykkedes det ham at komme ind 
i Norge. Da det befrygtedes, at ikke den anden danske Kommissaer 
ved samme Anledning vilde erholde Adgang, blev der tilstillet Admiral 
Bille en ny Fuldmagt, der alene gjaldt ham. Fuldmagten og en til 
samme Tid udfaerdiget Skrivelse til begge de danske Kommissaerer 
trykkes her efter to fra det Kgl. Danske Udenrigsministerium velvilligst 
tilstillede bekraeftede Afskrifter. Derimod bar det ikke vaeret muligt, for 
Tiden at tilveiebringe de fra Admiral Bille, under denne Reise, til Kjoben- 
havn afsendte Skrivelser, og de to foreliggende Aktstykker kunne derfor 
passende meddeles som afsluttende Tillaeg til Mr. Fosters Depescher, 
medens det, om de naevnte Skrivelser havde vaeret tilgjaengelige, havde 
vaeret Planen at meddele dem alle samlede, i et nyt, selvstaendigt Afsnit. 



57. Statsminister Rosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille 
og Oberst Lenborg af 20de Juni 1814. (112) 

Da ifolge Prinds Christian Frederiks Svar til Hr. Admiral Bille af 
21 Mai det kan antages, at H. H. vil naegte Hr. Oberst v. L0nborg 
Adgang til Norge og at derved den Kgl. under 18 April for dem begge 
udstedte Fuldmagt vil blive uanvendelig, saa har H. M. allernaadigst 
fundet for godt, under Dags Dato at udstede den hosfoiede saerskildt 
Fuldmagt for Hr. Admiralen, for deraf, efter foregaaende Aftale med 
de fremmede Magters Kommissarier, som ere Overbringere heraf, at 
giore Brug, ifald det ikke tilstaedes Hr. Obersten enten strax at begive 
sig til Christiania eller senere at indfinde sig der. 

Til fornoden Efterretning for dem begge vedf0ies Gienpart af 
Kongens aabne Brev til Prinds Christian og et trykt Exemplar af 
Kongens aabne Brev til Norges Indbyggere, samt ligeledes trykte 
Exemplarer af den Kgl. Placat [til de?] Danskf0dte Embedsmaend i 
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Norge og desuden Gienpart af de Kgl. Befalinger til Faestnings Kom- 
mandanterne. Originalerne og et Par Hundrede Aftryk af disse Kgl. 
Rescripter og Befalinger ere tilstillede de fremmede Magters Befuldmaeg- 
tigede, som Hr. Admiralen og Hr. Obersten behagl. ville underst0tte med 
Deres Veiledning. Ligesom Deres (Tit.) ville aftale med disse Befuld- 
maegtigede, hvorledes de forenede best kunne virke til samme Maal, der 
ikke mindre er H. M. Kongen, end de allierede Fyrster magtpaalig- 
gende at see opnaaet. 

Deres (Tit.) ville behagl. berette mig, under hvilke Udsigter de Selv 
og de fremmede Kommissarier tiltraede Reisen til Norge, og ligeledes 
siden benytte enhver Leilighed for at giore mig bekiendt med Udfaldet 
af de forste Skridt, som foretages til Maalets Opnaaelse. Det er med 
saerdeles Tilfredshed, at jeg kan anbefale Dem Overbringerne heraf som 
ligesaa velsindede i Hens, til Danmark som alvorlig bestemte til at 
udfore deres Suveraeners Befalinger med Hensyn til Norges Forening 
med Sverig under een Konge, men under saadan Forskiellighed i Stats- 
forfatning, som Nordmaendene maa finde overensstemmende med Landets 
sande Tarv. Disse Hr. Kommissarier ere mere eller mindre overbeviste 
om, at ifolge de i deres Fyrsters Navne giorende Tilbud, Prinds Christian 
vil finde overensstemmende med sin ^re ligesaavelsom med sine helligste 
Pligter at opfylde Kongens, hans Herres og de forenede Souverainers 
paa Traktaterne grundede Opfordring. 



58. Kgl. dansk Fuldmagt for Admiral Bille af 20de Juni 1814. (113) 

Fuldntagt 
den 20 Juni 1814 
F. VI. 
Vor synderlige Bevaagenhed. Da den af Os under 19 Jan: d. A. 
til Vor davaerende Statholder i Norge, H. H. Prinds Christian af Dan- 
mark givne, og under Vor Kgl. Haand og Segl udfaerdigede Fuldmagt 
for dem, som af bemeldte Vor Statholder skulde tilkiendegives Vor 
Villie, at de som Kommissarier havde at sammentraede med de Kgl. 
Svenske Befuldmaegtigede for til disse at overlevere Norges Riges Faest- 
ninger, m. v. er bleven tilbageholdt; og Vor allernaadigste Befaling i 
denne Sag saaledes ikke er opfyldt; Saa ville Vi herved allernaadigst 
have Dig, Os Elskelige Herr Steen Andersen Bille, Storkors af Danne- 
brogen og Dani^ebrogsmand, Vor Kontre-Admiral, Kammerherre og 
Deputeret i Vort Admiralitets og Kommissariats KoUegium, udnaevnt 
som Kommissaer fra Vor Side at sammentraede med de af H. M. Kongen 
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af Sverig udnaevnte Befuldmaegtigede; Og bemyndige Vi Dig til, i denne 
Dig tillagte Egenskab, at fordre Norges Riges Faestninger, faste Pladser, 
offentlige Kasser og Domainer til Dig overleverede, for derefter at over- 
give Alt fornaevnte til de af H. M. Kongen af Sverig Befuldmaegtigede, 
som til sammes Modtagelse ere eller vorde beskikkede. Thi byde og 
herved allernaadigst befale Vi Dig, i alle Maader at paasee, at bidrage 
til, at den mellem Os og H. M. Kongen af Sverig sluttede Fredstraktat, 
dateret Kiel den I4de Jan. d. A. noiagtigen opfyldes, forsaavidt i Saerdeles- 
hed angaar dens 4. 15. 16 og 21 Art; paa det Vor velmente Hensigt 
maa opnaaes, at ivaerksaette Norges uafvaergelige Overgang under Kgl. 
Svensk Herredomme. Derved skeer Vor Villie. Befalende Dig Gud. 
Givet [etc.] 
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IV. 



Breweksling mellem Kong Frederik VI. og Statsminister 

Nils Rosenkrantz, Mai— August 1814. 



Under Arbeidet med Indsamlingen og Ordningen af de Aktstykker, 
som udgives i dette Skrift, er der ogsaa opstaaet 0nske om at kunne 
fuldstaendiggjore Stoffet ved tillige at meddele saadanne Kilder, der viste, 
hvorledes den politiske Stilling opfattedes ved det danske Hof. Begiven- 
hederne i Norge havde forvoldt Frederik VI. store Vanskeligheder, og 
de truede med at drage ogsaa ham ind i en Hvirvel, af hvilken det 
ingenlunde var let at slippe uskadt ud. Den danske Konges Forhold 
til Norge og til den dervaerende Thronf0lger havde naesten lige fra 
Kielerfredens Afslutning fremkaldt en Mistanke til hans Oprigtighed, 
hvilken stadig naeredes ved de Anklager, som reistes mod ham fra 
Sverige. Den i Kjobenhavn efter Freden akkrediterede nye svenske 
Gesandt, Baron Tawast, troede overalt at se List og RaenTcer, og han 
syntes mest tilboielig til at opfatte sin Stilling, som om han skulde vaere 
den fast ansatte offentlige Anklager. Tawast lod ikke den danske 
Regjering faa Ro, og han gjorde den ansvarlig for Begivenheder, som 
det aldrig havde staaet i Frederik den Sjettes eller hans Raadgiveres 
Magt at hindre. 

Da Stormagternes Sendebud ankom til KJ0benhavn, skulde det vise 
sig, hvorvidt den svenske Opfatning var grundet. 

Af Sendebudenes egne Beretninger vil fremgaa, hvilke Indtryk de 
tilegnede sig ved at unders0ge den danske Regjerings Forhold paa 
Stedet selv. Men som Supplement til disse Beretninger maatte det 
— som naevnt — ogsaa blive hensigtsmaessigt at kunne ofTentliggjore en 
dermed parallelt gaaende Raekke af danske Aktstykker. En saadan Raekke 
fremb0d sig naturlig i den Breweksling, der, medens de fire Magters 
Repraesentanter opholdt sig i Danmark og i Norge, blev f0rt mellem 
Frederik den Sjette og Geheimestatsminister Nils Rosenkrantz, og som 
nu opbevares i det danske Rigsarchiv, hvortil den er afgiven fra Krigs- 
ministeriets Archiv. Af C. Th. S0rensens Skrift, Kampen om 
Norge, hvor denne Breweksling oftere findes anf0rt som Kilde, kunde 
det forstaaes, at der i den var Adskilligt at h0ste. Fra det danske 
Rigsarchivs Side blev jeg m0dt med den st0rste Im0dekommen, da jeg 
anholdt om Tilladelse til at lade den hele Serie afskrive. Denne blev 
uden Ophold meddelt af Hr. Rigsarchivar A. D. j0rgensen. Specielt 
staar jeg dog her i stor Taknemmelighedsgjaeld til Hr. Archivar 
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Dr, C. F. Bricka, der med Velvillie anordnede, hvad der var for- 
nodent. Brevene fra Frederik VI. ere afskrevne af Frk. Dr. Anna 
Hude, til hvem jeg herved ligeledes tillader mig at frembaere min 
aerbodige Tak for den saaledes ydede Bistand. 

Det er anseet hensigtsmaessigt at trykke den hele Raekke, som den 
foreligger, for de Maaneder, i hvilke Forhandlingerne med de fire Kom- 
missaerer faldt, nemlig Mai, Juni, Juli og August 1814, selv om ikke 
Brevene direkte havde nogen Betydning for det foreliggende Emne, og 
selv om deres Indhold kunde forekomme at vaere noksaa ubetydeligt. 
Derhos er der ogsaa medtaget de faa, ikke egenhaendige Breve, der 
forefindes fra Rosenkrantz. Paa denne Maade vil det vaere en fuld- 
staendig Samling, der foreligger for de naevnte fire Maaneder, og den er 
i det Vaesentlige nyt Stof, alene med Undtagelse af, hvad der er meddelt 
i Sorensens ovenfor naevnte Vaerk. 

For de forudgaaende Aar (1810 — 18 13) er en tilsvarende Brevveks- 
ling offentliggjort i Meddelelser fra Krigsarchiverne, V og VL 

Kongens Skrivelser ere gjengivne bogstavret, n0iagtig, som de ere 
skrevne. 



1—9. Ni Haandskrivelser fra Frederik VI. (114—122) 
1. (114) 

Jeg bar imodtaget Deres Skrivelse, og foler som naturlig den st0rste 
Forbittrelse imod K Allexander. Imod P Chr: bar jeg ved Rescriptet 
udfort alt hvad man har forlangt af mig, blot Udtrykket af Arveslos er 
ei brugt imod ham. 

Forbuddet paa Korn Udforsel og al Samqvem med Norge, synes 
nu at vaere Hoved Forlangendet. Jeg troer at denne Sag bor snarest 
muelig unders0ges og foretages i Statsraadet, kan skee var et Extra- 
ordinair Statsraad paa Mandag var (sic) got at holde er De af samme 
Mening saa lad mig det vide. En meget vigtig Omstaendighed var om 
man t0r haabe at naar ogsaa disse Forlangender opfyldes at Freden 
med Rusland ratificeres. Vore Auxilliair Corps Fravaerelse er uheldig, 
kan Sagen forebygges b0r det skee, faae vi blot med Bennigsen og de 
Svenske at gJ0re da haaber jeg de skal faa noget at bestille de ei vente. 

Frederik R. 
K d 7 Maj 

1814. 

P S Hoslagde er en Notice fra min Kone som De best igjennem 
Baron Ejben kan lade bes0rge. 

Til 

Geheimestatsminister 
Rosenkrantz. 
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2. (115) 

Grev 0[r]lov var hos mig og overleverede Brevet, jeg sagde 
ham i Korthed hvad der var gjort, han syntes fornojet med [at* Forbud 
paa Udforsel og Samqvem med Norge var forbudet. Derimod sagde 
han der var mere der skulde skee; thi Printzen maatte tilskrives af mig 
at han ikke maatte vente at ansees som Arving til Tronen og at han 
skulde behandles som Rebel naar han ei vente tilbage. Jeg svarede 
ham at det var en meget Delicat Materie at rore ved, som jeg ugjerne 
r0erte ved, imidlertiid maatte jeg tage alt i Overvejelse uden dog at 
love ham andet, end at gjore det der stod i min Magt; og da Engel- 
land havde taget min Flaade var der ingen anden Maade end ved Op- 
haevning af Samqvem og Handel med Norge og ved Befalinnger (sic) at 
komme til Maalet. Han sagde at han var presseret for at faa Svar og 
kunde give Rapport om alt han ventede Ministerne fra Proisen Engel- 
land Rusland 0sterrig og det var got naar Sagen var paa det rene for 
inden. Han beklagede at naar man skulde erobre Norge maatte det 
skee ved at besaette Halv0en og at man ikke kunde imodstaae hele 
Europa. Jeg svarede det ved jeg at Rusland med de ovrige Magter kan 
forstorre mig, men den Slags Operationsplan er uhort. Han svarede 
herpaa havde [De] valgt, heller [at^ doet end afstaaet Norge da vilde [jeg* 
have admireret Dem, men nu har De afstaaet det og De maae hjelpe 
OS dertil det er saaledes i den store Plan at det ei lader sig forandre. 
Jeg sagde ham inden De d0mmer om Sagen saa laes alle Papirer som 
Statsminister Rosenkrantz har og skal comunicere Dem verificerede 
Copier af, alt andet kjender Tavast. Han sagde Man burde sperge 
Tavast om han fandt man havde gjort nok, thi han allene kunde og 
burde bedomme det, jeg sagde denne Dommer er partisk, og vil aldrig 
finde sig tilfreds, vi skiltes ad med den Begja^ring fra ham forst at naar 
han fik noget fra Kaiseren han da maatte komme til mig selv, og at 
han inden hans Afreise gik for sig maatte komme til mig, han bad at 
en Generaladjutant maatte bringe Pr: Christian den foreslagne nye 

Befalning. 

Det vil endnu blive fornodent at overlaegge hvad videre er at gjore. 

K d II Maj 1 8 14. Frederik. 

TU 

Geheimestatsminister 
Rosenkrantz. 



* Kan ogsaa laeses som et. 2 Tilfeiet over Linien. ^ Tilfoiet over Linien. 
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3. (116) 

Ved Samtale i Dag med Pr Lieu : Falsen blev jeg bestyrkket i den 
Tanke at intet kunde virke mere at faa Printz Christian fra Norge end 
en Engelsk Minister, thi paa Engelland haaber ban blind; Gud give at 
dette var at inlede. Gr: Orlov synes ikke at vaere bestemt paa at reise 
til Norge, onskelig var det om naaer man havde overbeviist ham at jeg 
var uskyldig i Printz Christians Opforsel, at ban da reiste. 

Tvende Artilleri Officerer som ere i Dag komne fra Norge, frygtede 
at have feilet ved at komme tilbage da flere havde sagt dem i Norge at 
Printz Christian handlede efter min Befalning; flere tror dette her, skraek- 
kelig naar slig Sladder kunde bringe en Stat i Ulykke. Hvilket vist her 
bar vaeret Tilfaeldet. 

K d 12 Maj Frederik R. 

1814. 



Til 



Geheimestatsminister Rosenkrantz. 



4. (117) 

Gr: Henrich Reventlou ingav en Samtale ban havde havt med 
Cronprindsen af Sverrig som De bar, denne onskede jeg at G Orlov 
og B Martens maatte (sic), forst da den viser at Cronprintzen af Svaerrig 
altiid bar forlangt, og paastaaet at naaer Norge var cederet var alt 
skeet; og da var det ovrige bans egen Sag, Gr: Henrich Reventlou blev 
ogsaa afsendt fra Cronprintsen til mig for at forsikkre mig dette ; derved 
vinder dette Document en Slags Vigtighed. ' 

Endnu bar jeg taenkt mig at det var got at en upartisk og en Ven 
af P Christian Frederik skrev ham for at vise ham Nodvendigheden af 
at fratraede sine Beslutninger. Jeg bar taelt med nogle Soeofficerer som 
kom fra Norge, disse troede ikke at P Christian Frederik vilde antage 
Kongetittelen, de troede derimod at ban vilde ifald ban saa det ikke 
gik, reise til Dannemark, de forlode Norge for 8 Dage og da viste man 
alt at Engelland ei var stemt for Norge, men vilde blokkere dets Havne. 

K d 17 Maj Frederik. 

1814. 

Til 

Geheimestatsminister 
Rosenkrantz. 
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5. (118) 

P Ch F er da valgt til Konge og skal holde sit Indtog i Christi- 

ania. Dette vil gjore en ubehagelig Virkning paa Negotiationen ; Gud 

give at det ei maae gJ0re mere skadelig Intryk for mig og Dannemark. 

K. d 24 Maj Frederik R. 
1814. 



Til 



Geheimestatsminister Rosenkrantz. 



6. (119) 

Jeg har imodtaget Deres Beretning af Dagsdato. Jeg 0nsker at 
Rescriptet til Printz Ch F bliver saa vidt muelig efter Commissariernes 
0nske, thi da' kan jeg ei beskyldes for at have hanlet, uden efter de 
Persohners Villie som have paataget sig at bedomme mig, blot at Ud- 
trykket af Arveslosheden, for P Ch F ei bevares. 

General Steigentesch kunde tilsiges at mode Kl. 7 slet i Aften, hos 
min Kone. 

K d 24 Maj Frederik. 

1814. 



Til 



Geheimestatsminister 
Rosenkrantz. 



7. (120) 

Efter de mange ubehagelige Efterretninger vi ofte have kan jeg 
hcrmed sende Dem en meget behagelig og beroligende Efterretning fra 
Oberstlieutenant Aubert, hvoraf de vil see at Tingen faar et got Udfald. 
0nskelig var det om Hamborg og Lubek fik dansk Guarnison hvilket 
Bennigsen selv finder billig. 

K d 26 Maj Frederik. 

1814. 

Til Geheimestatsminister 
Rosenkrantz. 
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8. (121) 

Hermed folger, Et Brev fra P Christian Friderik til mig med alle 
bans BekjentgJ0relser, det vaerste er at han udtrykkelig nu naevner sin 
Son, som Norges Cronprins. 

Rygtet fra Svaerrig forsikkrer at 18000 Russer ere passer[ede] den 
botniske Bugt for at gaa paa Roeraaes, ligesom at Russerne i Holsten 
skal embarqueres paa Elven for at gaa til Christiansand. De Svenske 
dirigere deres Operationer paa Valoerne og paa Kongsvinger. 

K. d 7 Juni Frederik. 

1814. 



Til 



Geheimestatsminister 
Rosenkrantz. 



9. (122) 

Det er meget tviilsomt hvad P Christians Mening er; Men det er 
en Sandhed at dersom han gaar tilbage fra det han alt har sagt, saa 
har hans Forslag ^raiget af den st0rst mueligste Svaghed; og Ubestemt- 
hed, hvilket synes at have taget Plads i staeden for det uforsagte Mod 
som altiid blev taelt om i enhver af Printzens Taler. Cronprinsen af 
Svaerrig burde om han er klog neppe imodtage dette af P Christian 
skeete Tilbud. I ovrigt er jeg Commissarier[ne] takskyldig at de tage 
mig i Forsvar, imod P Christian som synes at vilde persohnlig for- 
naerme mig. 

F: d 23 Julii Frederik. 

1814. 

Til 

Geheimestatsminister 
Rosenkrantz. 
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10—71. To og seksti Breve fra N. Rosenkrantz. (123—184) 

10. (123) 

Deres Mayestaet 

tilstilles i Underdanighed de med Major Guillaumo nu indlebne Be- 
retninger fra Grev Bernstorff, General Walterstorff, Geheimeraad Burke 
og Greve Moltke, som ieg flygtigen har giennemgaaet og derved blot 
erfaret, at KronPrindsen har brugt Trudsler, og at, uagtet bans Kredit 
er aftaget, der dog hersker Uvished ihenseende til Ratificationernes Ud- 
vexling med Rusland, som naerforestaaende, og til Freds Slutning med 
Preussen fordi Pomeren tragtes efter. 

Sondag d. i"^® May AUerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



11. (124) 

Deres Mayestaet 

haver ieg i Underdanighed, at berette, at General Tavvasts Med- 
deelelser indskraenkede sig til at tilkiendegive, saavel efter Depecher fra 
Stockholm, som ifolge en Depeche fra Greve Loevenhielm fra Paris af 
16^^ dennes, at Sverrig haver al Bistand at vente af sammes Allierede; 
at, nemlig, Rusland har lovet 30.000 Mand dertil og Storbrittannien 
Anden Hielp fra sin Side; at Kaeyseren af Rusland har forsikret Kron- 
Prindsen, at han ansaae sig ved sin /Ere forpligtet til at forhielpe Sverrig 
til Besiddelse af Norge ; men det vigtigste derved er, at i Greve Loeven- 
hielms Beretning til Baron Wetterstedt siges end videre, at de med 
Sverrig forbundne Magter have besluttet at sende en Mand tilPrinds 
Christian for at tilkiendegive Hs. Hoyhed, at de ville staae 
Sverrig bi indtil at Norge har underkastet sig. 

Jeg yttrede til Baron Tawast, at ieg meget bifaldt dette Skridts 
Foretagelse og ventede deraf den bed.ste Virkning. I ovrigt udlod 
Generalen sig aldeles ikke om KronPrindsens formentlige Hensigter, at 
angribe Danmark, saa ieg ikke behovede at afvi.se nogen Trudsel. Han 
bemerkede, at det ville forekomme upassende, at Statsminister Moltke 
tager Deel i Stats-Raadets Forhandlinger uagtet det Lys hvori han settes 
ved Indholden af det i Afskrift meddeelte Brev fra ham til General 
V. Haxthausen. Ved at tilkiendegive mig, at han har forlangt, at 
Thygesons chiffrerede Brev til Pds. Christian bliver sendt eller Afskrift 
deraf, fremsatte han som en passende Foranstaltning at Stiftamtmahd 
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Thygeson opfordres til at erklaere hvad han med Gyldenpalm 
har skrevet og til at aflevere det derved brugte Chiffre. 

Jeg kan ey andet end vaere af den allerunderdanigste Formeening, 
at saadan Opfordring b0r skee ved 0vrigheden eller maaskee igiennem 
Kanzelliet; og at Thygeson maae strengeligen forbydes at vedligeholde 
Brevvexling med Pds. Christian eller nogen som heist Embedsmand 
i Norge. 

Departementet Allerunderdanigst 

for de Udenlandske Sager N. Rosenkrantz. 

d. 2den May 1814. 



12. (125) 

Af den efter allerh0yeste Befaling mig i Dag tilkomne Meddeleelse (!) 
om Udfaldet af Underhandlingerne mellem General von Bennigsen og 
Prindsen af Eckmiihl seer ieg, at den f0rste vil inden f0ye Tiid vaere i 
Besiddelse af Hamborg. Derefter vil det viise sig om Russerne drage 
bort eller om de, ved at forblive der i Egnen, skulle tiene til at Under- 
st0tte KronPrindsens Forehavende. Der blev mig endnu i Gaar forelaest 
ved General Tawast en Note fra den Russiske Minister i Stokholm, som 
indeholdt gientagen Forsikring om Understottelse. 

At Sikkerheds Foranstaltninger isaer for Rendsborgs Festning, ere 
forn0dne ligger klart for Dagen. Den Beretning som hver Dag kan 
ventes fra Greve Carl Moltke og fra Deres Mayestaets andre Ministre i 
Paris vil uden Tvivl give fuldkommen Oplysning om hvad der virkelig 
er at frygte eller at haabe. At de Svenske Tropper, hvis Antal ikke 
kan blive stort, naar en Division bliver tilbage i Nederlandene, virkelig 
ere paa Tilbagemarschen maae udentvivl inden megen kort Tiid indl0be 
Efterretning om. 

General Lallemand var allerede Afreist i Forgaars Aftes. Han ville 
formodentlig ikke, under de nu saa aldeles forandrede Omstaendigheder, 
traede i Deres Mayestaets Tieneste; og ieg ville ikke vove, at tilraade 
det, om det lod sig gi0re. 

General Tawast har giort Lisakewitz bekiendt med de samme Efter- 
retninger, som han havde meddeelt mig, og har derved giort ham meget 
bekymret. Han forestiller tilforladelig Tingene her i det rette Lys og 
Greve v. Lutzow ikke mindre. 
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m 

Her i Staden holdes for, at General v. Kardorff er paa Tilbage- 
marsen hvilket ieg har naegtet. 

Tirsdag d. 3^J® May Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



13 (126) 

Deres Mayestaet 

haver ieg allerunderdanigst at berette, at efter at ieg havde tilkiende- 
givet Baron Alquier, at Briggen er givet en anden Bestemmelse end den 
at fore ham til en fransk Havn, kom han til mig for at udbede sig af 
Deres Mayestaet, som en Naade at De ville befale en Officer som for- 
staaer Tydsk og Fransk, at geleide ham til Tonningen, hvorfra han vil 
over Helgoland gaae til England og videre derfra til Frankerig. Han 
er saa bekymret over at komme vel frem til Indskibnings Stedet, at ieg 
t0r sige at det virkelig er en Velgiaerning, som Deres Mayestaet kan 
bevise ham, at bevillige ham hans Begiaering.^ 

Han tilbod, at Officeren, som han vil give Plads i sin Vogn, skulle 
ved ham gives frie Reise hid tilbage, hvilket ieg forkastede. Skulle 
Deres Mayestaet allernaadigst tilstaae at en Officer folger med Baron 
Alquier ville det maaskee desuden behage Deres Mayestaet at paalaegge 
Officeren at melde sig hos Hans Durchlauchtighed Landgreven i Slesvig 
for at erholde fornodne Forholds-Ordres til Tonningen og maaskee An- 
befaling til den Engelske Commandant paa Helgoland, hvorfor Baron 
Alquier ville vaere usigelig taknemelig;. 



Departementet for de Udenlandske Sager 
d. S^ May 1814. 



Allerunderdanigst 
N. Rosenkrantz. 



14 (127) 

Deres Mayestaets 

Allerheyeste Befaling har ieg i Underdanighed modtaget. — Jeg 
havde foresat mig i Morgen at opvarte Deres Mayestaet for allerunder- 
danigst at foreslaae en extraordinaire Forsamling af Stats-Raadet da 



^ Kongen har tilfoiet i Randen : ter ait bevilget, brigges (!) i Morgen i Erindringy til 
den Endemed er Generalmajor Bul(nv hos mig Kl. g sUt. Jeg har selv tilmeldt Rosen- 
krantz det fornedne*. En anden Haand (Biilows.^) har hertil foiet med Blyant: og det 
evrige er expidert d, ^/^ 14* 
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Deres Mayestaets Allerhoyeste Resolution i fleere Anledninger udfordres. — 
Jeg er derfor meget lykkelig, at Deres Mayestaet allernaadigst er betaenkt 
paa at tage Tingenes naervaerende Stilling i Overvaeyelse paa Mandag. 

Det er ikke, om at giore Modstand mod de tilbagevendende Svenske 
Tropper og General Bennigsens Corps, det alleene giaelder, efter hvad 
mig er bleven tilkiendegivet, men om at modstaae baade Ruslands, 
Stor-Brittaniens og Preussens Magt tillige, eller idet mindste ikke at 
staae i fredeligt Forhold med, saa at sige, nogen af alle Europas 
Magter. 

Dersom ikke Rapporter indlobe ved Kureerer fra Deres Mayestaets 
Ministre i Paris, saa maae det strax efter Kommissariernes Ankomst 
vise sig om deres Instruxioner ere saa vidt omfattende, som fra Svensk 
Side paastaaes. Tvivl kan ieg dog ikke beere om, at det er alle disse 
Magter om at giore ikke at lade Uroelighederne vedvare i Norden. 

Haendes Mayestaet Drpnningens allernaadigste Befaling skal i Under- 
danighed efterkomes naar Haendes Mayestaet vil betroe mig Brevet. 

Loverdag AUerunderdanigst 

d. 7*^® May 1814. N. Rosenkrantz. 



15. (128) 

Deres Mayestaet 

haver ieg i Underdanighed at berette, at med den i Gaar her 
igiennem gangne Svenske Kurer fra Paris har Baron Tawast faaet Efter- 
retning ved en Depeche, som han forelaeste mig, at de allierede Hoifer 
ere blevne eenige om, at sende en special Kommission hid for at 
forestille N0dvendigheden af at Norge foreenes med Sverrig og at til- 
kiendegive Deres Mayestaet at De fra Deres Side maae bidrage dertil 
paa alle Maader og isaer ved at erklaere Prinds Christian arvelos, ifald 
han ikke inden en viss Tiid frafalder hans Forehavende, hvilket de 
foreenede Magters Kommissarier, som have at begive sig til Norge 
ligeledes der skulle erklaere. — Den Russiske Kommissaer, en 
General Orlow, skulle forlade Paris d. 26^« eller 27^® April. Kron 
Prindsen skulle forst reise d. 30*® og er ventendes d. 12*^® dennes til 
Lybeck. 

De fremmede Tropper forlade det egentlige gamle Frankerig. 
I Depechen stod desuden, at naar Deres Mayestaet ikke fralaegger Dem 
al mistanke (!), saa skulle de Svenske Tropper rykke ind i Holsteen til- 
ligemed Bennigsens Corps, som skal vaere sat til Sverrigs Disposition. 
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Om alt dette skal Greve Moltke vaere bleven underrettet, samt 
derom, at Freds-Traktaten med Rusland ikke bliver ratificeret inden 
Norge er foreenet med Sverrig, og at Kaeyseren ikke vil modtage nogen 
Dansk Minister forinden. General Tawast, som var mild og ikke paa- 
traengende, yttrede det 0nske, at Forbud mod Korn-Udforsel til Norge 
og al Kommunikation med samme Rige maatte offentlig kundgiores, 
samt, at Deres Mayestaet ville forud vaere betaenkt paa hvorledes Acten 
mod Prinds Christian kan opsettes inden de fremmede Kommissarier 
opfordre dertil. 

Formodentlig indtreffer den Russiske General forinden Deres Ministres 
Kureer, som er i Vente, kommer hid. Det maae ikke have staact i 
deres Magt, at afsende deres Rapporter. 

Departementet for de Udenlandske 

Sager d. 7**® May 18 14. Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



16. (129) 

Deres Mayestaet 

tilstiller ieg allerunderdanigst det nu indlobne Extrablad fra Lybeck, 
om hvis Indhold ieg i Aftes fik Kundskab ved at laese de med den 
Svenske Kureer bragte Pariser Blade. 

Konventionen er fordeelagtig for det Franske Rige og setter de 
forbundne Magter i Besiddelse af alt hvad de tilegne sig Rettighed til 
at disponere over ved den almindelige Fred. Hamborgs Overgivelse vil 
nu ingen Opsettelse laengere vaere underkastet omendskiont ieg ikke 
finder at Festningerne paa denne Side af Rhiinstromen udtrykkeligen 
ere omtalte. D. 4^® dennes skulle Prindsen af Eckmiihl og Greve 
v. Bennigsen have en Sammenkomst hvis Udfald ikke er mig bekiendt. 
Greve Loevendal er under veys hid. 

Jeg vedlaegger lige allerunderdanigst det til mig indlobne Svar fra 
General Greve v. Bennigsen bctreffende de Polske Landsedragere. 

Hans Yttring, at allc Polske Tropper ere under lagte Storfyrsten 
Constantins Komando er overeensstemmende med hvad der er bleven 
offentlig bekiendtgiort i de franske Blade. 

Da nu efter Deres Mayestaets Befaling ieg har tilkiendegivet General 
v. Bennigsen, at disse Polakker skulle vorde ubevaebnede afleverede; saa 
indstiHer ieg allerunderdanigst om det maatte behage Deres Mayestaet 
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allernaadigst at befale, at Landsedragerne tilsendes bemeldte Russiske 
General med deres fulde Vaebning. 

Om Deres Mayestaet allernaadigst tillader det skal ieg seenere paa 
Dagen allerunderdanigst opvarte for at modtage allerhoyeste Befaling. 

Scndag d. 8^® May 1814. Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



17. (130) 

Deres Mayestaet 

tilsendes i Underdanighed General Walterstorffs Beretning, der 
giver nye Pr0ver paa bans Tieniste-Iver — Ligesom bans Privatbrev. 
Geheime Konferentzeraad Burkes fremsendes i lige Underdanighed saa- 
velsom Greve Moltkes privat Brev. — Hans Beretning er endnu ikke 
dechiffreret. 

m 

Naar Tiid kun forundes os er der Udsigt til at raedde Staten. 

Mandag d. 9^® May Allerunderdanigst 

1 8 14, N. Rosenkrantz. 



18. (131) 

Deres Mayestaet 

ville allernaadigst tillade, at for ikke at tabe et 0yeblik ieg i Under- 
danighed fremsender den nu fra Greve Bernstorff indlobne Beretning 
endogsaa inden ieg bar laest de andre Ministres Beretninger, hvoraf 
Greve Moltkes er chiffreret. Jeg anseer desuden Greve Bernstorffs Be- 
retning som indeholdende de Vigtigste Punkter, der ^ af Deres Mayesta^ts 
0vrige Ministre fremsendte Rapporter, hvilket just ikke giver Udsigt til 
behagelige Efterretninger. 

Den sidst herfra afsendte Kureer har forst kunnet naae Paris fire 
Dage efter Kureeren Brummers Afreise derfra. 

Mandag d. 9^® May Allerunderdanigst 

18 14. N. Rosenkrantz. 



1 Naar man i Stedet for » t/er kunde laese / r/^, vilde det give god Mening. 
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19. (132) 

Deres Mayestaet 

tilstiller ieg allerunderdanigst herved Afskrift af de til Lisakewitz 
ved General Orloff indlobne Depecher, .som kun ilde skiule de deri 
indeholdte Trudsler. 

General Orloff kommer til mig i Eftermiddag mellem to og tre. — 
Han er Overbringer af et Brev fra Kaeyseren, hvoraf ban bar Gienpart 
at forevise. — 

Lisakewitz bar allerede sagt bam, at alt bvad der forlanges er 
allerede i vaerksat. 

Tirsdag d. iC^® May. Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



20. (133) 

Deres Mayestaets 

sidste confidencielle Breve til Prinds Cbristian bar ieg leveret til- 
bage. — Jeg bar berort deres Indbold i min Samtale med General Orloff, 
som gik ud paa det samme, som i Audienzen er bleven sagt. 

Dersom Deres Mayestaet vil betroe mig dem skulle de blive over- 
satte. — Jeg bar lovet General . Orloff at meddeele bam i Morgen saa 
meget som mueligt. 

Onsdag Aften Allerunderdanigst 

d. ii*« May 18 14. N. Rosenkrantz. 



21. ' (134) 

Deres Mayestaet 

tilstiller ieg i Underdanigbed Gienparten af Kaeyser Alexanders Brev, 
som bans General Orloff bar at overlevere. Han fandt det anstaendigst, 
at indbaendige mig det Selv, og kom der for til mig i Aftes, og indlod 
sig om Gienstanden for Hans Sendelse. 

Jeg er overbeviist om at der ingen skiulte fordaervelige Hensigter 
ligge til Grund derfor. Han gientog ofte, at Kaeyseren ikke baerer Tvivl 
om Deres Mayestaets Redeligbed; men at Han vil bave Pr0ver derpaa 
og disse skulle bestaae i Opfordring til Prinds Cbristian at tage Deres, 
Hans egen, og Danmarks StilHng i Betragtning, omtrent saaledes, som 
i Kaeyserens Brev er udtrykt. — Jeg sagde bam, at dette var giort ved 
de Reskripter, som ere ved Kommissarierne afsendte og bvoraf Gien- 
parter bave naaet Paris faa Dage efter Generalens Afreise der fra, og at 
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Deres Mayestaet endnu vil gaae videre og lade ham, Generalen, med- 
deele Gienpart af de seeneste confidencielle Breve, som De have tilskrevet 
Prindsen, og som svare til hvad Kaeyseren har yttret i sit Brev og til 
alt hvad Generalen fandt hensigtssvarende. Han bad mig derfor at 
meddeele ham alt hvad der er passeret paa det han deraf kunde giore 
Brug. Jeg forsikrede ham, at Deres Mayestaet havde giort alt hvad der 
stod i Deres Magt for at fremmc Foreeningen; at De nu just ere i 
Begreb med at udstede Forbud mod Samquem med Norge og med at 
tilkiendegive Prinds Christian det Skridt, som de foreenede Hoffer ved 
ham, Generalen, og de forventende Kommissarier nu lade giore; og at 
De ville gi0re alt hvad der riimeligviis kan forlanges; men at det ikke 
kommer Dem til at erobre Norge for Sverrig og at De ingen Midler 
have i Haende dertil. Jeg bemaerkede den Tilbageholdenhed, som det 
Engelske Ministerium viser og har viist, hvorved Normaendene forledes 
til at giore Regning paa Underst0ttelse fra den Kant, og foyede til, at 
et offentligt Forbud mod Udforsel til Norge i alle de foreenede Fyrsters 
Lande ville laengesiden have viist Norges Indbyggere, at de omsonst 
giore Regning paa at opnaae den tilsigtede Uafhaengighed. 

Generalen sagde mig, at han ville i Begyndelsen vaere nodsaget til 
at fore et haardt Sprog, men at naar ieg gav ham Pr0ver paa, at der 
giordes alt hvad mueligt var, skulde han lade os vederfares Ret, og 
altiid gaae aabenhiertig til vaerks. At Kaeyseren havde sagt til ham, at 
han havde valgt ham til denne Sendelse uagtet hans Uerfarenhed i slige 
Sager, fordi han, Kaeyseren, ikke ved denne Leylighed ville finassere; 
at han ellers havde valgt en 0vet Diplomatiker; men at han er vandt 
til at hans Adjutanter gaae lige til Maalet. 

Han forsikrede mig, at Tropperne, som i Nods Tilfaelde skuUe 
bruges, ere bestemte og at de lettelig kunne bemestre sig Halvoen, 
hvorpaa Englaenderne ville overfalde 0erne og Deres Mayestaet blive 
suspenderet indtil Norges Foreening fandt Sted, hvorefter da Danmark 
ville ved Kontributioner maatte godtgiore Sverrig hvad det taber 
ved ikke at komme i Besiddelse af Norge til den ved Traktaten 
bestemte Tiid. 

Om at erklaere Prinds Christian arvelos frembragte han ingen Paa- 
stand; men vel, at han skulde tilbagekaldes i en vis bestemt Tiid under 
Trudsel af Straf; og at en saadan Opfordring burde udstedes under 
Deres Mayestaets Haand og Underskrift af Stats Raadet og Deres andre 
Ministre. 

Generalen taler meget godt for sig og er temmelig vel underrettet 
om hvad der er foregaaet. — 
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Det er efter hans Sigende ingenlunde Kaeyserens Hensigt, at Siael- 
land, eller nogen Deel af det danske Rige, foreenes med Sverrig. 

De gamle retmaessige Fyrste Huuse vil Kaeyseren vedligeholde; og 
han forsikrede, at naar kun Norge blev forcenet med Sverrig, saa vilde 
Kseyseren vise sig som en oprigtig Ven af Deres Mayestaet. Generalen 
er tilvisse ikke Kron-Prindsen eller Sverrig hengiven; men, som hans 
Herre troer sig ved /Ere forpligtet til at see Foreeningen tilveyebragt, 
saaledes vil han vaere stolt af, at see hans Sendelse kronet med et 
lykkeligt Udfald. 

Han 0nsker, at Deres Mayestaet vil aabne Kaeyserens Brev i hans 
Na^rvjerelse, da, som han sagde, det er bleven forseiglet i Hans Msts. 
Kabinet, og det ofte haender, at Han i slige Breve foyer noget til som 
ikke er indrykket i Gienparten. Deri vil Deres Mayestaet vel foye ham, 
da ved at have forud laest Gienparten det let vil vise sig om Brevet 
indeholder noget meere. 

Naar Deres Mayestaet forsikrer ham, at der fra Deres Side allerede 
er foretaget hvad Kaeyseren attraaer og derpaa henviser ham til mig for 
naermere Oplysninger; saa vil han, naar nogle smigrende Bemaerkninger 
over den saerdeles Klogskab hvormed hans Herre har fuldendt Feldttoget 
og heele Krigen, samt Berommelse over de Russiske Troppers Tapperhed, 
tilfoyes, vaere tilfreds. 

Jeg har givet ham Haab om, at Deres Mayestaet vil modtage Brevet 
i Dag. — 

Deres Mayestaets allerhoyeste Befaling i henseende til dag og Tiime 
forventes. 

Onsdag 

d. 1 1*® May Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



22. (135) 

Deres Mayestaet 

ville allernaadigst tilgive, at leg henstiller til allerhoyst Dem, om 
det maatte behage Deres Mayestaet at tilstille mig Gienparten af Kaeyser 
Alexanders Brev, som General Orloff foreslog at sende til Kommissa- 
rierne i Norge, hvori ieg finder, at han gierne kan foyes. 

Torsdag Morgen Allerunderdanigst 

d, 1 2*° May 18 14. N. Rosenkrantz. 
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23. (136) 

Deres Mayestaet 

ville allernaadigst tillade, at ieg bemerker, at da ieg nu er i Begreb 
med at tilstille den Russiske General Oversettelser af de Vigtigste Noter 
og Acter, som FredsTraktaten og Opsetsigheden i Norge have frem- 
bragt, og derunder indbefattes Deres Mayestaets saa oprigtige som 
rorende Brev til Prindsen af 2i. Martij, saa vover ieg at foreslaae i 
Underdanighed om det maatte behage Deres Mayestaet ved Meddeelelse 
af Hs. Hoyheds Svar, som ieg ikke bar seet, at sette mig istand til at 
meddele ogsaa Oversettelse deraf. 

Reskriptet til Kommissarierne er tilsendt General Tawast til Befor- 
dring; ligeledes Deres Mayestaets Resolution betraeffende Samfaerdselens 
Ophaevelse med Norge, af hvilket alt den Russiske General erholder 
Oversettelser. 

Major Guillaumo er afreist og Secretaire Clauswitz afgaaer endnu 
i dag til London. 

Torsdag Allerunderdanigst 

d. I2*« May N. Rosenkrantz. 

1814. 



24. (137) 

Deres Mayestaet 

iiler ieg med i Underdanighed at forlaegge Admiral Billes for[e]l0bige 
Beretning, som ieg forefandt ved min Hiemkomst i et Brev fra General 
Tawast. 

Der vil nu intet Maadehold meere kunne finde Sted mod Prinds 
Christian, der, naar han svarer paa Deres Mayestaet[s] allernaadigste 
Reskript, som endnu skulle tilstilles ham, i samme Tone virkelig for- 
naermer AUerhoyst Dem i samme Grad, som Hs. Hhd. skader den 
Danske Stat paa hvis Stilling Han og Hans Tilhaengere aldeles ingen 
Hensyn ville tage. 

Fredag d. 13. May Allerunderdanigst 

18 14. N. Rosenkrantz. 
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25. (138) 

Deres Mayestaet 

forelaegger ieg allerunderdanigst den herved f0yede Gienpart af 
Kongen af Preussens Skrivelse, som Major Baron von Martens i Gaar 
Aftes indhaendigede mig og derved anholdt om, at ieg maatte indhente 
allerhoyeste Befaling naar det maatte behage Allerhoyst Dem, at tillade 
ham at fremstille sig for Deres Mayestaet? 

Han har vaeret brugt for i det diplomatiske og finanz Paget og har 
vaeret her 1807 ^^ Sommeren. Han er egentlig forst bleven Officer da 
enhver Mand rykkede i Feldten. 

Dersom Deres Mayestaet allernaadigst tillader, onsker ieg i For- 
middag at turde berette hvad der i Samtaler med disse Fremmede er 
forefaldet. 

S0ndag Morgen Allerunderdanigst 

d. 15^* May 18 14. N, Rosenkrantz. 



26. (139) 

Af disse Greve Bernstorfifs Beretninger fremlyser hvad allerede er 
alt for bekiendt, at KronPrindsens Indflydelse hos Kaeyser Alexander 
har vedvaret saalaenge han var hos ham. Storste Bevis derpaa findes 
deri at en verbal Note fra Baron Wetterstedt har foranlediget Scndelsen 
af de overordentlige Kommissarier og at sanime nota er lagt til Grund 
for deres Instruxioner. 

Baade General Orloff og Major Martens sette den storste Pris paa 
Deres Mayestaets confidencielle Brev til Prinds Christian og beklage'at 
et saa vigtigt Dokument ikke har vaeret for bekiendt. 

De ere baegge tilgaengelige for de argumenter ieg betiener mig af; 
men deres Forlegenhed er stor, da det for dem kommer an paa at see 
Norge virkelig foreenet med Sverrig. 

De ere villige til at begive sig til Norge; men de begynde at frygte 
for, siden de vide, at Deres Mayestaet Kommissarier ikke ere blevne 
antagne, at de ligeledes skulle blive afviste og deres Herrer derved 
saares. — Jeg har s0gt at betage dem denne Tanke, og har viist dem 
Nodvendigheden af at giore saadant Skridt og hvor onskeligt det er, at 
en Engelsk Afsendt kunde folge med dem. 

Der maae opsettes et opfordrende Brcv til Prinds Christian, hvori 
dog ikke behover at naevnes noget om Arverettes Fortabelse; men vel 
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om Tiltale for Ulydighed naar han efter en vis Tiid ikke forlader 
Norge. 

De have baegge tilligemed Baron Tawast bemerket, at i Reskriptet 
til Kommissarierne er Erklaeringen, at de foreenede Magter ikke ville 
tilstede at Prindsen kommer i Besiddelse af den Danske Krone er 
fremsat uden Betingelse og ieg bar derfor skrevet Kommissarierne til 
desangaaende. 

Da der er bleven General Tawast meldt ved Greve von Essen, at 
Capt. Holsten havde bedet om at maatte overlevere ham Breve fra 
Prindsen og fra Greve Schmettau, saa opstaaer et Haab om, at der 
taenkes paa Eftergivelse. Under disse Omstaendigheder 0nsker Baron 
Tawast, at Kommissarierne maatte tillaegges Ordre for det ferste at 
forblive i Sverrig. Paa det de kunne giore Brug af mit Brev af fiortende 
som indeholder Forklaring over Erklaeringen, saavelsom af Reskriptet, 
der indeholder den, finder ieg det passende, at saadan Ordre tillaegges 
dem, som kan afsendes med en Svensk Kureer, der til Afgang er bered. 

Sondag d. 15 May 18 14. 

AllerundeVdanigst 

N. Rosenkrantz. 



27. (140) 

Deres Mayestaet 

forelaegges herved Admiral Billes Beretning af 12*® dennes, som nu 
i dette 0yeblik blev mig tilsendt ved General Baron Tawast. Prinds 
Christians til Deres Mayestaet stilede Svar er atter en bestemt Vaegring. 
Dog saalaenge Hs. Hoyhed ikke er udraabt til Konge eller af National 
Forsamlingen ikke er ved Valg sat i Spidsen for Nationen synes mig 
endnu at alt Haab ikke er forsvundet at see ham raeddet. 

Ved en fra England hidkommen Ritmester Markoe, som er boesat 
paa S* Croix har ieg modtaget en Londonsk Avis af 2^®^ May hvoraf, 
ligesom af General Oxholms Brev, som er fremkommen med samme 
Leylighed, sees at den 29^® May (!) ere de norske Havne erklaerede 
blokerede, og Ordre til Admiralitetet til at ivaerksaette Blokaden udstedt. 

Tirsdag d. 17*^® May AUerunderdanigst 

18 14. N. Rosenkrantz. 
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28. (141) 

Deres Mayestaet 

haver ieg allerunderdanigst at berette, at Baron von Steigentisch 
ingen Gienpart haver af Kaeyseren hans Herres Brev. — Jeg bad Greve 
Lutzow at sende mig den hvorpaa han svarede mig skriftlig, at Gien- 
partens Mangel maae tilskrives en Fors0melse fra det Udenlandske 
Departements Side; men at baade ifolge den Kundskab han har om 
Kaeyserens Venskab for Deres Mayestaet og af de ham og Baron 
V. Steigentisch givne Instruxioner kunne forsikre mig, at Brevets Indhold 
maae vaere overensstemmende med det Sindelag, som Deres Mayestaet 
veed at Kaeyseren baerer til Dem. — Jeg vedlaegger i Underdanighed 
Fyrst Metternichs Brev til mig, som meere eller mindre maae svare til 
Indholden af Kaeyserens. Baron von Steigentisch er en artig beleven 
Mand. Han taler heller tydsk end Fransk. Han anseer nok Frankerigs 
Stilling som temmelig critisk. Der er alleene 63. Tusende Franske 
Officerer, som der skulle drages Omsorg for ved at ansette dem i 
Tienesten eller paa anden Maade. 

Jeg havde i Aftes en lang Samtale med General Orloff og med 
Baron Martens, hvorved ieg gav dem Kundskab om Udkastet til Re- 
skripterne, der i Henseende til Udtrykkene, som de ikke fandte strenge 
nok, ey fandt deres Bifald. Jeg lod Udkastene i daeres Haender paa det 
at de kunne overveyes med Overlaeg. I Morgen Aften indfinde de sig 
atter, og da haaber ieg at komme til Maalet med dem. General Orloff 
var meere end paatraengende, og opfordrede mig til at erklaere, at naar 
de samtlige fordrede, at de, som handlede mod Forbudet mod Sam- 
faersel med Norge, skulle dommes af en Standret og skydes inden 24. 
Tiimer, saa ville det blive tilstaaet, hvorpaa ieg svarede bestemt ney. 

Jeg har aldrig traengt til meere Fatning end i denne Samtale. Vi 
skildtes dog vel ad da han giorde Undskyldninger for sin Heftighed 
paa Grund af hans Uerfarenhed og gode Hensigter. Der kan under 
disse Omstaendigheder ikke alvorlig nok holdes over Forbudet mod 
Samfaersel med Norge og Norske. Den fra Fladstrand bortf0rte Baad, 
som Svenske der havde indbragt, er et hoyst ubehageligt Tilfaelde, som 
ikke er bleven tilstraekkelig oplyst. Der sees igiennem Fingrene med 
de Norske, og Staten kommer til at bode derfor. 

Loverdag Morgen Allerunderdanigst 

d. 21^® May 18 14. N. Rosenkrantz. 
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"29. (142) 

Deres Mayestaet 

haver ieg herved i Underdanighed at tilstille det fra Stiftamtmand 
Thygeson til Prinds Christian med Gyldenpalm afsendte chiffrerede Brev, 
som Baron Tawast nu har indha^ndiget mig. 

Gyldenpalm har opgivet, at Brevet uden Navn er fra en viss West- 
mann, Konferentzraad Ankers Svoger. 

Baron Tawast forelaeste mig en Depeche fra Kron Prindsen if0lge 
hvilken han er sindet at indskibe sig i Lybek strax efter hans Ankomst 
ifald Fregatten, som han venter og har bestilt er der. 

De Svenske have opsnappet en Deel Breve fra England isaer fra 
Anker, som vare komne til Helsingoer, og derfra befordrede med Om- 
hyggelighed til Skibs eller i et lidet Fart0y, ladet med Braendeviin med 
foregivende Bestemmelse til Helgoland. 

Loverdag d. 2i*^® May AUerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



30. (143) 

Deres Mayestaet 

kan ieg ikke forelaegge denne Beretning fra Legations Raad Bokel- 
mann uden at kalde tilbage i AUerhoyeste Erindring alle de Forsikringer 
som General Walterstorff har givet om Talleyrands gode Sindelag, 
hvilket burde aldeles beroelige os. — Naar den Preussiske Kommandant 
Gleisenau (!) indtreffer ville formodentlig de Franske Tropper forlade Ham- 
borg og det Walmodenske Corps og Hanseaterne i Engelsk Sold besette 
Staden. At General Gerard holder for, at der er Fare paa faerde kan 
reise sig af mange Aarsager og vaere en Folge af de udspredte Rygter. 
At han vil tale med KronPrindsen kan forklares derved, at denne har 
jaant 400. Tusender Franker af Generalen hvorfor Han ikke engang 
har villet sende ham Tilstaaelse. Jeg har s0gt at udforske af Baron 
Steigentesch om KronPrindsen var bleven saerdeles vel modtaget af 
Ludvig XVIII. — Han svarede at Prindsen kun paa Giennemreisen i 
Compiegne havde vaeret kort Tiid hos Kongen og havde ikke engang 
spiist med ham. 

Greve Lutzow siger, at man i Stokholm ikke kan skiule hvor ilde 
man er tilfreds med den i Frankerig foregangne Regierings Forandring. 

Dersom det viser sig, at ingen betydelig Deel af svenske Tropper 
bliver tilbage i Lybek eller Omegn, holder ieg allerunderdanigst for, at; 
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der ikke ved Forsvars Foranstaltninger maae gives Russerne Anledning 
til Mistanke. — Jeg har sagt til General Orloff, at de kun have fundet 
Sted mod de Svenske. Tawast har i Gaar forsikret mig, at Kronprindsen 
strax efter Ankomsten agter at gaae ombord. Jeg havde ingen Samtale 
i Aftes med de andre. 

Sondag Morgen Allerunderdanigst 

d. 22^« May 1814. N. Rosenkrantz. 



31. (144) 

Deres Mayestaet 

haver ieg i Underdanighed at berette, at Greve Lutzow har hos 
mig anholdt for Baron Steigentesch om at maatte ny[de] den Naade at 
opvarte Haendes Mayestaet Dronningen, saaledes som Kaeyseren Hans 
Herre har paalagt ham det.^ 

Greve Lutzow ensker at maatte tillades at forestille hans Lands- 
mand for haendes Mayestaet. Da dette vilde vaere Tilfaeldet om Baron 
Steigentesch blev forestillet ved et Apparteftient, saa vover ieg at yttre 
den AUerunderdanigste Meening, at det er passende, at Greven tillades 
at forestille sin Landsmand for Haendes Mayestaet naar det maatte aller- 
naadigst behage Allerhoystsamme at lade dem mode. 

Jeg tog Anledning af Greve Lutzovs Anmodning forat forsikre ham, 
at Baron Steigentesch ville vaere bleven draget til Deres Mayestaets 
Taffel, dersom det havde ladet sig giore uden at stode General Orloff, 
som denne Naade ikke kan vederfares saalaenge Greve Moltke ikke har 
kunnet fremstille sig for Kaeyser Alexander, og ieg bad Greven at und- 
skylde dette i Betragtning af Omstaendighederne, hvilket han ikke alleene 
lovede, men ogsaa aldeeles billigede. — Jeg kan ikke noksom lade denne 
billige og redelige Mands Taenke og Handlemaade vederfares den ham 
tilkommende Ret. 

Mandag Allerunderdanigst 

d. 23^® May N. Rosenkrantz. 

1814. 



1 Kongen bar i Raoden tilfoiet: er behaget. 
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32. (145) 

Deres Mayestaet 

Berettes allerunderdanigst, at ieg i Aftes havde en lang Samtale, 
forst med General Orloff og siden med dem alle tre. — Han var meget 
vel stemt og lod sig ret vel tale til Rette uden at yttre ringeste Heftighed. 
Han forelaeste mig sit Udkast til et Reskript eller Befaling til Prindsen, 
som er i mange Henseender vel, kun lidt pathetisk, affattet. Han giorde 
paa min Anmodning adskillige Forandringer deri og udelod eet og 
andet. — Han sender mig det reenskrevet i Dag, som en Resultat af 
vores samtliges Overlaeg. — Jeg havde ligeledes opsat et, noget fra det 
i Stats-Raadet vedtagne afvigende Udkast. De gaae alle i det Heele 
ud paa det samme. Jeg skal nu efter Evne sammen smelte disse Udkast 
for, om mueligt, at treffe alles Meening; og skal derpaa Onsdag Morgen 
forelaegge Deres Mayestaet mit Arbeyde. Preusseren traekker paa een 
Streng med Russen. 0sterigeren er meere tilbageholdende og sindig. 

Da alle de tre Fremmede spiise hos os i Morgen til Middag og 
det ville giore Opsigt hos de to andre om Baron Steigentesch pludselig 
maatte forlade Selskabet for at begive sig til Haendes Mayestaets Dron- 
ningens Forgemak, saa indstiller ieg allerunderdanigst til Deres Mayestaet 
og til Haendes Mayestaet Dronningen, om det, maaskee, maatte behage 
allerhoyst Dem, at udsette Audienzen til i Morgen Onsdag eller til 
Kl. syv i Aften. 

Lisakewitz er allerede ganske bedrovet over at Orlofif ikke faaer 
Audienz hos Haendes Mst. Dronningen; men det er bleven ham betydet, 
at det ikke kan vaere anderledes da Greve Moltke ikke er bleven fore- 
ladt for bans Kaeyser og han, Orloff, ikke har meldt at have noget at 
sige Haendes Mayestaet fra Kaeyser Alexander, hvilket han da har maattet 
finde at vaere rigtig. 

Orloff beklagede sig over det Ubehagelige der er forbunden med 
bans Kommission, hvilket gior, at han ingen Selskaber soger hvor 
gierne han end vilde. 

Geheime Konferentzeraad Burke melder under 8^® at han agtede at 
afreise til London ; men havde ikke kunnet faae Lord Castlereagh i Tale 
formedelst bans meget Arbeyde ved Underhandlingerne. 

Tirsdag Morgen Allerunderdanigst 

d. 24^® May 18 14. N. Rosenkrantz. 
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33. (146) 

Deres Mayestaet 

har nodvendigviis maattet fole dybt den ubesindige Beslutning der 
er bleven taget i Norge. Al muelig Forsigtighed maae bruges for at 
de Svenske ikke skuUe faae Paaskud til at kaste Skygge paa Deres 
Mayestaets Handlemaade. Men dermed gaaes, desvaerre! sparsom til 
Vaerks; thi uagtet ieg har fraraadet Amtmand Lowtzow at lade afgaae 
Skibe med Korn, taget af de Kgl. Magaziner, og bestemt til Fritz0e 
Jernvaerks brug; saa ere dog tre Skibe blev[n]e afsendte hvoraf det 
eene er opbragt til Gothenborg og de 2. andre kun have undgaaet 
samme Skiebne fordi Kaperen ikke var mandstaerk nok for at be- 
sette dem. 

Dette har nu Baron Tawast fortalt til de Fremmede, som et Beviis 
paa Regieringens Underfundighed, da Skipperne dog alligevel ikke have 
lagt Skiul paa deres Bestemmelse eller for hvis Regning de vare ladte. 

Endnu har ieg ikke fra General Orloff erholdt det Project han havde 
i Gaar lovet at sende efter at have reenskrevet det. Den indlobne Efter- 
retning fra Norge vil nok give Anledning til ny Paastand. 

Chefen for en Engelsk Brig, som i Forgaars bragte en Konvoy til 
Sundet, er af Admiralitetet i Leith bleven instrueret derhen, at han 
skulde tilbage vise og advare alle Skibe han in0dte som vilde gaae til 
norske Havne og begegne de norske Krigs-Brigger han kunde mode 
hoflig; men ikke taale nogen uanstaendig Behandhng af dem. 

Tirsdag d. 24^® May AUerunderdanigst 

18 14. N. Rosenkrantz. 



34. (147) 

Deres Mayestaet 

tilstilles i Underdanighed det nu i dette 0yeblik indlobne Brev fra 
Stockelsdorfif og medfolgende Bekiendtgiorelse fra KronPrindsen. 

Jeg tor vove at yttre det 0nske at Brev og Bekiendtgiorelse maatte 
komme mig tilbage. Ifald Deres Mayestaet saa tillader kunde Bekiendt- 
giorelsen indrykkes i Stats Tidenden. Det bliver fornodent at giore alt 
hvad der kan fore til Redning. — General Orloff er nu fuldkommen vel 
§temt; men mange Vanskeligheder ere endnu at overvinde. 

12* 
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Vi staae paa Bredden af Undergang. Men da man nu er over- 
beviist om Deres Mayestaets Oprigtighed, saa lader sig alt overvinde. 



Torsdag d. 26^® May 18 14. 



AUerunderdanigst 
N. Rosenkrantz. 



35. (148) 

Deres Mayestaet 

tilstilles uopholdelig det her i Underdanighed foyede Brev fra 
Admiral Bille, samt et Blad af Tiden. Jeg vover at yttre det 0nske, 
at det maatte allernaadigst behage Deres Mayestaet, at lade Brevet og 
B[l]adet komme mig igien til Haende, da ieg i'Aften agter at afsende 
Lieutenant Falbe. 



Torsdag d. 26^® May 18 14. 



AUerunderdanigst 
N. Rosenkrantz. 



36. (149) 

Deres Mayestaet har ieg i Underdanighed foredraget, at General 
Orloff og hans KoUeger have andraget paa, at der ved AUerhoyst Dem 
maatte udfaerdiges Befaling til alle Norges Festnings Komandanter hver 
for sig, at overlevere Festningerne til Deres Mayestaets Kommissarier. — 
General Orloff igientog denne Begiaering i Aftes, og onskede at disse 
allerhoyeste Befalinger maatte tilstilles ham og hans Kolleger ligesom 
de andre Dokumenter, som de agte at tage med sig. 

Dersom det maatte behage Deres Mayestaet at lade udfaerdige 
saadanne Befalinger, saa skal ieg deraf foranstalte de fornodne Over- 
settelser. 

Leverdag Morgen 

d. 28<^e May 18 14. 

AUerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 
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37. (150) 

If0lge allernaadigste Befaling af Dags Dato remitteres her ved aller- 
underdanigst det mig allernaadigst tilstillede Udkast til Allerh0yeste 
Reskript til Festnings Kommandanterne i Norge, som ieg havde at 
giennem gaae, og hvorved ieg aldeles intet finder at bemerke da det 
forekommer mig fuldkommen hensigtssvarende. 

Da det ligeledes allernaadigst er bleven mig paalagt, at yttre min 
allerunderdanigste Meening om det store Kongl. Seigl bor paatrykkes 
dette allerheyeste Reskript, saa tillader ieg mig allerunderdanigst at 
fremsette den Formeening at Seiglets Tilf0yelse foruden den allerh0yeste 
Underskrift er forn0den.i 

Departementet for de Udenlandske Sager 

d. 28*« May 18 14. 

Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



38. (151) 

Ved i dybeste Underdanighed at tilstille Deres Mayestaet de herved 
f0yede tvende Rapporter, stilede til Allerh0yst Dem, tillader ieg mig i 
lige Underdanighed, at melde, at ieg fandt Leylighed i Forbigaaende 
i Aftes at forestille General Orloff hvor byrdefuldt den Russiske Armees 
forlaengede Ophold i Holsteen er for hiint Hertugdom og for heele 
Staten. Han indlod sig vel ikke desangaaende da vi ikke vare alleene 
og ieg derfor ikke heller ville vaere paatraengende ; men han lod mig 
forstaae, at al Lettelse for Staten maatte blive F0lge af hans Rapporter 
til Kaeyseren, hvorpaa han endnu venter Svar. 

Deres Mayestaet ville allernaadigst tilgive, at ieg vover ved at bringe 
i Erfaring, at der, som tilvisse er det rigtigste, af Allerh0yst Dem fore- 
drages at anviise de Russiske Tropper hellere udvidede Cantonnemens 
end at lade dem paa et indskraenket Terrain bivouaquere, — at gi0re 
allerunderdanigst opmerksom paa hvor passende det under naervaerende 
Omstaendigheder bliver ikke at tage Forsvars Mesures, som kunde ud- 
tolkes som fremkaldede mod det forblivende Russiske Corps ved Mistilliid. 



^ Kongens TilfJaielse i Randen: 

Aprohrts, Gemralmajor Biilow kommer da at Paraphcre det. 

Frederik, 
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Maaskee vil Deres Mayestaet allernaadigst finde, at naar Rendsborgs 
Festning undtages alle andre Troppe Samlinger kunne undgaaes, hvor- 
ved Landet skaanes for Byrder, som det ikke kan baere naar alligevel 
Skatterne nogenledes skulle tilveyebringes og Finanzerne ikke see alle 
Hielpe Kilder forsvinde. 

Departementet for de Udenlandske Sager 

d. 28^® May 18 14. 

Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



39. (152) 

Deres Mayestaet 

haver ieg i Underdanighed at tilstille den i Aftes fra Admiral Bille 
og Oberste L0nborg igiennem Baron Tawast indlobne allerunderdanigste 
Beretning fra Udevalla af 24^® dennes og tilh0rende Afskrift af Prinds 
Christians Svar, stilet til Admiralen alleene, i hvilket Deres Mayestaet 
vil allernaadigst bemerke, at Hs. Hhd. synes at laegge Vaegt paa at 
hans ^t ogsaa er valgt. — Jeg sender af disse Skrivelser Oversaettelser 
til General Orloff; men bar deri udeladt Meldingen om JEttcn, da det 
synes at vaere tids nok at gi0re opmerksom paa den unge Prinds. 

Deres Mayestaet vil ligeledes bemerke, at Prindsen vil modtage de 
fremmede Kommissarier. 

Da i det Engelske Parlament Oppositionens Fordring, at de Norske 
Havnes Blokade skulde ophaeves er ved Pluraliteten bleven forkastet; 
saa kan der ventes, at Regieringen vil derved see sig sat istand til at 
afsende en Kommissar. Det er paafaldende, at blandt de Medlemmer 
af Overhuuset som have protesteret mod Pluralitetens Beslutning findes 
en af Kongens Sonner, Hrtg. af Clarence, og Hrtg. af Glocester, ban 
som var her. General Tawast var i gaar gandske nedslagen. Han til- 
skriver Ankomsten til Christiansand af de 40. Kornskibe fra Jylland 
under Capitaine Buddes Konvoy, at Prindsen bar faaet Overhaanden 
ved M0det i Eidsvold, hvor hans Partie allerede var meget svaekket. 

S0ndag Morgen Allerunderdanigst 

d. 29<i« May 18 14. N. Rosenkrantz. 
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40. (153) 

Efter AUerhoyeste Befaling igiennem General Major v. Bulow haver 
ieg at tilstille Deres Mayestaet den herved i Underdanighed foyede 
allerunderdanigst Rapport fra Oberstlieutenant d'Aubert hvilket herved 
allerunderdanigst efterkommes. — Ligesom ieg ligeledes allerunderdanigst 
tilstiller Deres Mayestaet den herved foyede Beretning fra General-Major 
V. Bulow, som allernaadigst er bleven mig anbetroet. 

Departementet for de Udenlandske 

Sager d. i^*® Juny 18 14. 

Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



41. (154) 

Ved^ allerunderdanigst at indberette, at ieg har tilskrevet den Kongl. 
Gesandt i London om at reklamere det af en engelsk Kutterbrig til 
Gothenborg indbragte danske skib Welland, Kapt. Strieker, og derved 
opfyldt Deres Mayestaets allernaadigste Befaling af 4^® d. M. sender jeg 
i Underdanighed det samme vedlagte Bilag indsluttet tilbage. 

Departementet for de udenlandske 

Sager d. 6^ Juni 18 14. 

Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 2 



42. (155) 

Deres Mayestaet 

forelaegges allerunderdanigst dette fra Admiral Bille i Aftes indlobne. 
Af Prindsens Tale havde General Tawast kort forhen sendt mig Afskrift. 

Deres Mayestaet ville bemerke, at Admiralcn melder, at stedse 
mange fra Danske Havne udlobne Skibe opbringes til Gothenborg og 
Marstrand. General Toldkammeret kan ikke vaere uvidende om, at 
simulerede Udklareringer skee. — Om disse end ikke gave Anledning 
til Anke fra de Svenskes og Allieredes Side, hvorved ieg tillader mig 
allerunderdanigst at bringe i AUerhoyeste Erindring, at KronPrindsen fra 
Lybek af lod sige, at det f0rste Skib, som fra Dansk Havn, udloben 
med Bestemmelse til Norge, som blev opbragt, skulle ansees som en 

1 Ovenover er med BIyant skrevet (af Frederik VI?): IlenUgges, 

2 Kun Underskriften egenhnendig. 
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Krigs Erklaering, — saa er dog Tabet af saa mange Skibe og Lad- 
ninger et national Tab, som Regieringen synes at burde forekomme. 

Jeg vover derfor at yttre den allerunderdanigste Formeening, at 
Korns og Levnetsmidlers Udforelse til andre Havne end Svenske 
ikke hot finde Sted fra Jylland, Hertug Dommene, med Undtagelse af 
disses Vestlige Havne, uden naar Skibets Bestemmelse er synder efter 
til 0sters0en, hvilket ogsaa bor giaelde for Sielland, Fyen og smaa 
0erne. 

Skulde for et eller andet Slags Korn eller Levnetsmidler Undtagelse 
finde Sted, saa maatte Kaution stilles og Rykattest tilveyebringes. Tab 
af Toldintrader og Standsning af Kornhandelen synes ikke at vaere saa 
skadelige for Staten, som Skibes og Ladningers Tab ; og Prinds Christian 
vil finde mindre Anledning til at bramme af den Bistand, som det 
trofaste Danske Folk yder Norges Indbyggere under bans Scepter. 

Torsdag Morgen AUerunderdanigst 

d. 9<i®Juny 1814. N. Rosenkrantz. 



43. (156) 

Deres Mayestaet 

beretter ieg allerunderdanigst at General Lieutenant Oxholm under 
27^® f. M. beretter, at der fra den Engelske Regierings Side var, efter 
nogle Vanskeligheder, hvilke dog vare blevne haevede efter Gesandten 
Burkes Ankomst d. 18^®, lovet at endvidere 37. Tusende Fund Sterling 
af Subsidierne, som er Belpbet af de trukne Vexler fra FinanzMinister 
M0sting, skulle den 2^^^ Juny blive betalte. 

Den hidbestemte Gesandt og Kommissar Foster er afreist d. 26<^« 
May. — Om en Sendelse directe til Norge meldes intet. 

Kolde og stive vise sig de Engelske Ministre, men politisk ilde- 
sindet ikke. 

Da Foster ikke strax skal overlevere sit Kreditiv her; saa havde 
Lord Liverpool henstillet til Geheime Konferenzeraad Burkes eget Om- 
domme om han vilde overlevere sit, hvortil han meget viseligen har 
bestemt sig. 

Fredag d. 10*® Juny 

1814. 

Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 
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44. (157) 

Deres Mayestaet 

indberetter ieg allerunderdanigst, at ved Greve Baudissin er bleven 
mig ffa Rendsborg i dette 0yeblik bleven (!) sendt Pakker fra alle Deres 
Mayestaets Ministre i Paris. Greven var afreist d. 2^®^ dennes tiidlig 
om Morgenen. 

Freden mellem Frankerig og de allierede Magter var bleven under- 
tegnet d. 30 — 31. May. 

Da i naesten alle Beretningerne der findes Chiffer, saa bar ieg ikke 
deraf i forste Oversigt uddraget anden Kundskab end at Greve Carl 
Moltke endelig havde havt Audienz hos Kaeyser Alexander. 

Baron Hardenberg Reventlows Beretning skal ieg nu giennemlaese 
og ufortovet sende Deres Mayestaet. 

Loverdag^ Morgen Allerunderdanigst 

d. ii*« Juny 18 14. N. Rosenkrantz, ' 



45. (158) 

Deres Mayestaet 

tilstilles allerunderdanigst den mig allernaadigst tilsendte Extrakt af 
de Engelske offentlige Blade, som indeholder Usandheder hvilke Deres 
Mayestaet bar befalet at skulle giendrives i StatsTiidenden. 

Af denne vedf0yes det i Dag udgivne Blad hvori, saavidt Klogskab 
tillader at giendrive Beskyldninger som fremsettes af Ildesindede der 
have Magt i Haende til at skade, ieg t0r allerunderdanigst haabe, at 
Deres Mayestaet vil finde at Deres AUerhoyeste Befaling er efterkommet. 

Loverdag d. 11*® Juny Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



46. (159) 

Deres Mayestaet 

Ville finde Greve Moltkes herved i Underdanighed f0yede Beretning 
meget interessant og temmelig skikket til at oplive Haabet. Dersom 
det allernaadigst maatte Behage Deres Mayestaet at tilstille mig Afskriften 



1 Rosenkrantz har skrevet: Tirsdag, men en anden Haand (F. Billows?) bar med Blyant 
tilskrevet Laverdag, 
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af Freds-Traktaten, saa ville ieg see mig istand til at giore Brug deraf 
i min Skrivelse til Kammerherre Krabbe. 

Loverdag d. ii*®Juny Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



47. (160) 

Deres Mayestaet 

ville allernaadigst tilgive, at ieg ikke for har afstattet (1) Beretning 
over min Samtale med Foster, som indfinder sig paa Onsdag Kl. 6. 
E. M. i Deres Mayestaets Forgemak for at vorde Dem forestillet. — 

Det er en sindig ung Mand som seer endnu langt yngre ud end 
han er. — Han viiste sig meget fornoyet over at finde Tingene langt 
anderledes end man havde Begreb derom da han forlod Paris og London, 
hvor man frygtede for at de Svenske Tropper vare indrykkede her i 
Landet, og hvor man var overbeviist om, at Deres Mayestaet tog Deel 
i hvad der foretages i Norge. Det var ham sasrdeles behageligt sagde 
han, af General Orloff, som indtil i Aften er den eeneste af de Frem- 
mede han har seet, at have erfaret, at der intet kan laegges Deres 
Mayestaet til Last. Han venter Beretning fra den Engelske Agent, som 
er gaaet directe til Norge og som d. 6*® dennes, efter hvad General 
Tawast i Aften har sagt mig, har af Feldtmarskalk Essen fra Christiania 
forlangt Pass for en Secretaire han ville affaerdige. 

I Fortroelighed viiste han mig Afskrift af en Deel af de Instruxioner, 
som denne Agent har at rette sig efter, og som gaae ud paa at man 
i Norge maae give efter og at Storbrittanien vil maegle imellem Sverrig 
og Norge. Jeg havde i alle Henseender Aarsag til at vaere tilfreds 
med ham. 

Mandag Allerunderdanigst 

Aften d. 13^® Juny N. Rosenkrantz. 

1814. 



48. (161) 

Deres Mayestaet 

tilstiller ieg allerunderdanigst den herved foyede Beretning fra Ko- 
missarierne i Sverrig, som i Aftes blev mig tilsendt ved General Baron 
Tawast tilligemed det ligeledes vedfoyede Brev fra Admiral Bille. 
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Der blev mig i Aftes sagt, at Herr Foster lod til at finde det over- 
flodigt at folge med de andre fremmede Kommissarier til Norge nu da 
der er en anden Agent i Norge. Baron Tawast er derover bleven 
meget allarmeret. Jeg har allerede arbeydet paa, at man setter General 
Orloff i Bevaegelse og viser ham, at det er fornaermeligt for bans Herre 
at den Engelske Minister saaledes holder sig tilbage, og at denne vil 
sette ved Siden af Generalen og Hans KoUeger en temmelig ubetydelig 
Person, en forhenvaerende Konsul i Amerika. 

Jeg skal desuden efter Evne i Dag s0ge at sette dem alle i Be- 
vaegelse. 

Torsdag Morgen Allerunderdanigst 

d. i6<^® Juny 18 14. N. Rosenkrantz. 



49. (162) 

Deres Mayestaet 

iiler ieg med at berette i dybeste Undcrdanighed at over Berlin 
igiennem Khrre. v. Eyben er indl0ben Beretning af 11^® Juny, at det har 
lykkedes Khrre. Baron Hardenberg-Reventlow d. 2^®° dennes at under- 
tegne en Konvention med bans Fader Kanzleren ifolge hvilken Kongen 
af Preussen forelobigen setter Handelsforbindelserne mellem baegge Stater 
paa den saedvanlige fredelige Fod, saa at vi nu have den Steen fra 
Hiertet. 

Khrre. Greve Carl Moltke som har forladt Paris d. 5*® dennes er 
Overbringer af Konventionen. Jeg vover at anbefale Khrre. Baron 
Hardenberg-Reventlow til Deres Mayestaets Naade, saa at ban maatte 
udnaevnes til Stor-Kors.^ 

I Berlin var Publicum meget misfornoyet med Freds-Traktaten, da 
man havde giort Regning paa at erholde mange Millioner fra Frankerig. 

Fredag d. 17**® Juny Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



50. (163) 

Ifolge Deres Majestaets allernaadigste Reskript til Departementet 
af 18*^® dennes, bliver Generallieutenant von Walterstorff i Paris, med 
Posten i Morgen, paalagt at gj0re de fornodne Skridt hos det franske 

1 Med Blyant er skrevet (af Billow?) over Brevet: Hardenberg udnavius til Siorkors af 
Dannebrogf er cxpidert 
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Ministerium for at bevirke at de 4CXX) Francs, der endnu skyldes de 
4'® danske Besaetninger, som have tjent ombord paa franske Orlogs- 
skibe, paa deres Gage fra i«*® Julii 18 12 til 21^® April 181 3, snarest 
mueligt vorde udbetalte, og dernaest bes0rge denne Sum hertil remitteret. 
I 0vrigt vover Departementet ved herved at lade Lieut. Soderbergs 
Beretning til det Kongl. Admiralitaets og Kommissariats Kollegium folge 
tilbage, i Underdanighed at foreslaae, om ikke Lieut. Soderberg maae 
tilbagekaldes, da hans Ophold i en fransk Havn lettelig vilde medfore 
st0rre Udgivter for Deres Majestaets Kasse, end den ringe Fordring af 
4CXX) francs, ifald den nogensinde bliver betalt, belober sig til. 

Departementet for de udenlandske Sager 

den 24 Junii 18 14. 

N. Rosenkrantz. ^ 
Til 

Hans Majestaet Kongen. 



51. (164) 

I Folge Deres Mayestaets allernaadigste Reskript af 29^® dennes, 
hvorved var foyet den herved i Underdanighed vedlagde Rapport fra 
Hans Durchlauchtighed Prinds Friederich til Hessen og 2^® tilhorende 
Bilager, haver ieg at afgive allerunderdanigst Betaenkning og Formeening 
om og hvorvidt, efter alle Omstaendighederne, det maatte synes pas- 
sende, at, saavel Officerene henhorende til det 17^® Polske Regiment 
Uhlaner, der har staaet i Fransk Tieneste og faegtet i Foreening med 
Deres Mayestaets Tropper, — som den franske General Lallemand, der, 
ved samme Foreening meget udmerkede sig, — enten nu strax eller til 
en anden Tiids Punkt beaeres med Ordens Tegn til Belonning for deres 
udviiste Tapperhed.^ 

Jeg efterkommer i dybeste Underdanighed denne allerhoyeste Be- 
faling i det ieg i lige Underdanighed bemerker, at ieg finder det meget 
betaenkeligt nu at forunde de Polske Officerer noget Ordens Tegn, 

a. betaenkeligt for Deres Mayestaet, fordi disse Officerer, der have 
unddraget sig fra den Lydighed de, som Undersaatter, skyldte 
Kaeyseren deres Herre, have i Foreening med Deres Mayestaets 
Tropper faegtet mod Hans Kaeyserlige Mayestaets og Sammes 



1 Kun Underskriften egenhsendlg. 

a Paaskrift med Bulows Haand: Buf aides og henlagges. 
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AUieredes Tropper, — ikke synes at burde udmerkes ved Naades 
Tegn, allermindst nu, da Freds Traktaten med Rusland endnu 
ikke er stadfestet ved den fornodne Ratification og medens der 
b0r gribes en hver Leylighed for endogsaa at smigre Kaeyserens 
Forfaengelighed, i hvis Erindring det Forbigang^e, ved Beretningen 
til Ham om bemeldte Officerers Benaadelse med Deres Mayestaets 
Orden, vilde kaldes tilbage. 

b. betaenkeligt for Officerene selv der, som nu overgangne i den 
Russiske Armee, ikke kunde modtage Ordens Tegn uden Kaeyse- 
rens Tilladelse, som neppe vilde forundes og hvorom Begiaeringen 
alleene vilde kalde deres Brede tilbage i Kaeyserens Erindring, 
som ikke kan formodes at ville samtykke i at bans fra bans 
Stater undvigte og til Fienden overgangne Undersaattere modtage 
Haeders Tegn, dem forundte fordi de have udmerket sig ved at 
f0re Vaaben mod Ham og Hans AUierede. 
Jeg vover endnu i dybeste Underdanighed at bemerke, at oftbemeldte 
Polske Officerer, efter Hans Durchlauchtighed Beretning, synes kun at 
have efterkommet deres Pligter i Faegtningen med Fienden saaledes som 
enhver aerekiaer Soldat er forbunden dertil og derfor ikke uden af Deres 
Mayestaets besynderlige Naade kunne vente nogen Udmaerkelse. 

General Lallemand Fortienester bar Deres Mayestaet derimod an- 
erkiendt og tilsagt ham L0fte om at erholde Deres Orden. Denne kan 
ham tilstilles naar FredsTraktaten med Frankrig er sluttet og Ratifikations 
Akteme udvexlede, hvilket, om Deres Mayestaet dertil giver Deres aller- 
h0yeste Bifald kan ham forud tilkiende gives ved General v. Walterstorff. 

Departementet for de Udenlandske Sager 

d. 30** Juny 1 8 14. 

Alleninderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



52. (165) 

Deres Mayestaet 

var neppe bered paa, at den Franske Regiering vilde vaegre sig 
for, at slutte Fred med Danmark formedelst en saerskildt Traktat, saa- 
ledes som har fundet Sted med Spanien, Sverrig og Portugal. Af 
General Walterstorffs Beretning vil Deres Mayestaet see, at dette dog er 
Tilfaeldet. 
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Maaden, hvorpaa denne Vaegring er fremsat er dog saa forbindtlig 
og venskabelig, at derimod intet andet kan indvendes end hvad General 
Walterstorff var sindet, at bemerke i sit Svar til Prindsen af Benevent. 
Jeg bar ogsaa under Gaars Dato med Hensyn dertil udtrykket mig i 
en Depeche til Generalen og tilfoyet, at Deres Mayestaet, uden tvivl, 
ville med megen Tilfredshed erfare, at Hans Aller Christeligste Mayestaet 
allerede anseer det venskabelige Forhold mellem baegge Stater, sorn 
igien oprettet, og at ieg ligeledes formodede, at Deres Mayestaet vilde 
paalaegge mig at udfaerdige Kreditiv for Hans Excellenze. 

Denne Maade at traede i formeligt fredeligt Forhold til Frankerig 
medforer i ovrigt ingen skadelige Folger og har intet Fornaermeligt i 
sig, allerhelst da den forrige Franske Regiering hverken har ladet be- 
kiendtgiore Deres Mayestaets KrigsErklaering eller har udstedt nogen 
Erklaering fra sin Side, der tilkiende gav Fredens Brud, og desuden 
ingen Fiendtligheder have fundet Sted naar ikke derhen skal regnes, at 
Deres Mayestaet tilbagekaldte Deres Gesandtskab fra Paris og tilkiende- 
gav den Franske Gesandt ved Deres Hoff, at han ikke laengere var an- 
erkiendt i denne Egenskab og havde at forlade Landet. — 

Men nogen Forlaegenhed opstaaer og ieg har bemerket det til 
General Walterstorff: den indtraadte Fredelige Stilling mod Frankerig 
maae nemlig bekiendtgiores og det kan ikke skee uden at tage Hensyn 
paa den offentlige Erklaering mod Frankerig, som blev udstedt ifolge de 
i Kiel sluttede Traktater, og, dog alligevel, kan ikke anfores at Fred er 
bleven sluttet. 

Jeg maae formode, at Prindsen af Benevent, ved at vaegre sig for 
at slutte en FredsTraktat, har havt til Hensigt, at forekomme, at ikke 
de grundede Fordringer, som Deres Mayestaet har til Frankerig, skulde 
blive fors0gte paa at giores giaeldende ved de forudgaaende Underhand- 
linger, uagtet paa den anden Side han ved at antage, at Danmark er 
indbegrebet i den mellem Frankrig og de fiire fornemste allierede Magter 
sluttede Fred, antager at Krigs Tilstanden har fundet Sted, hvorved da 
alle forrige Forpligtelser kunne anssees (!) som ophaevede. Jeg har des- 
uagtet paalagt General Walterstorff, at giore alle de Fordringer giaeldende 
som vi vare berettigede til at paatale forinden Bruddet fandt Sted. 

Departementet 

for de Udenlandske Sager 

d. 3die July 1 8 14. 

Allerunderd^nigst 

N. Rosenkrant?. 
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53. (166) 

Deres Mayestaet 

forelaegges allerunderdanigst ved Legations Raad Bokelmans Beret- 
ning den Befaling ieg allerede, ifolge det Slesvig-Holsteenske Kanzellies 
Meddeelelse til Departementet, havde bestemt for ham inden ieg med 
denne bans Beretning modtog det ublue Flyve Blad betitlet Depeche 
No. 17. — Jeg bar desuden skrevet til Berlin og til Wien, at ieg for- 
modede, at man der ikke vilde taale, at dette Skandskrift offentlig blev 
faldboldt. 

Jeg tor formode, at Deres Mayestaet ikke bifalder, at den Sam ling 
af Actstykker betreffende Tildragelserne i Norge, som Legations Raad 
Bokelman ligeledes bar tilfoyet bans Beretning, og derved melder at 
dette Skrift saelges i Altona, — offentlig faldboldes i AUerboyst Deres 
Stater. Jeg bar forlobigen yttret denne Meening, som min, til Ober 
Presidenten Kammerberre v. Bliicber. 

Salget af dette Skrift er uovereensstemmende med de Forboldsregler 
Deres Mayestaet bar fundet fornodent at treffe og foreskrive Deres 
Undersaattere. 

Saasnart den Svenske Regiering faaer Kundskab om, at denne Sam- 
ling er bleven solgt i de Danske Stater, vil samme deraf tage Anledning 
til Klage, som det er bedre at forekomme end at oppebie. 

Departementet 
for de Udenlandske Sager 

d. 3<^^® July 18 14. Allerunderdanigst 

N. Roseokrantz. 



54. (167) 

Deres Mayestaet 

Berettes i Underdanigbed, at fra Kammerberre v. Eyben indlober 
den Efterretning af 2^^^ dennes, at da ban var ibegreb med, at afsende 
Brev var en Kureer fra Kongen af Preussen, affaerdiget fra London 
d. 22^® Juny, indloben med den Efterretning, at Hans Mst. agtede at 
reise igiennem PVankerig over Neufchatel til Carls'rube, bvor Han agtede 
at forblive een til to Dage bos Kaeyser Alexander, og derfra at indtreffe 
1 Potsdam d. 16^® eller ly^^ dennes. Kaeyseren agtede at reise lige til 
Carlsrube og der at oppebie Kongen af Preussen. Et Par Dage efter 
denne skulde Kaeyseren ligeledes tiltraede Reisen til Potsdam, 
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hvor man ventede, at Hans Kaeyserl. Mst. skulde indtreffe 
d. 2 1^® eller 22**® dcnnes. Man haabede, at Kaeyseren vilde opholde 
sig der indtil Tilberedelserne til Hans Modtagelse i Grodno kunde vaere 
fuldendte. 

Jeg antager saaledes, at Kaeyser Alexander vil forblive i Potsdam 
indtil d. 28**® dennes og maaskee noget laengere. 

Uagtet Kaeyseren sandsynligen bar indskibet sig i Dower d. 27**® Juny 
saa var ban dog ikke indtruffet i Holland d. 29**®. 

Der er ingen Post indbben fra England. 

Greve Gustav Loevenhielm reiser i Dag her igiennem for at begive 
sig til Kaeyser Alexander. — Han havde forgiaeves S0gt at komme 
hastig afsted over Ystad. 

Fredag d. 8^® July 18 14. Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



55. (168) 

Deres Mayestaet 

vil allernaadigst af Kammerherre Eybens (I) see, at Kongen af 
Preussen og Kaeyser Alexander bestemt ikke begive sig til Wien. Af 
sammes Beretning, saavelsom af Legations Raad Bokelmanns kan med 
nogen Grund drages den Slutning, at KronPrindsen af Sverrig ikke 
disponerer egenmaegtig over de Russiske Tropper, hvilken Meening 
Kammerherre Krabbe ogsaa haelder til. 

Historien om Deres Mayestaets Brev til Prinds Christian koges op 
igien for at skraekke. 

Det er meget maerkeligt, at Kongen af Frankerig ikke vil anerkiende 
Kongen af Neapolis. Udsettelsen af Kongressen, som General Walters- 
torff synes, at antage for afgiort, og deraf flydende forudseete Folger 
er ikke mindre maerkelig. 

Jeg har endnu i Aftes erholdt en Beretning fra Kammerherre Krabbe 
af 5*® dennes, som skal dechiffreres. — Den er kommet usaedvanlig 
hastig fretn. 

S0ndag Morgen d. lo**® July 18 14. 

Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 
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56. (169) 

Deres Mayestaet 

underrettede ieg ligesaa underdanig som korteligen om Kaeyser 
Alexanders hastige hiemreise, som ieg fandt anfiart i Kammerherre 
Eybens Beretning, som herved allerunderdanigst fremsendes. — Den var 
da bortsendt for at dechiffreres. Deres Mayestaet vil deraf allernaadigst 
bemerke at det er bleven umuelig at mode Kaeyseren nogetsteds, da 
Hans Mayest. allerede i Fprgaars maae vaere gaaet igiennem Leipzig og 
i Dag eller Morgen bar maattet indtreffe i Francfort a. d. O. — 

Jeg vover allerunderdanigst at udbede mig den Naade, at Deres 
Mayestaet ville tilbagesende mig denne Depeche da den er mig fornoden 
til Brug ved Affattelsen af mine Depecher der med Posten i Morgen 
skulle afgaae. General Walterstorff beretter, at Kongen af Frankerig 
bar udnaevnt til Minister ved Deres Mayestaets Hoff Marquis de Bonnay 
og Decabre, som var sidste Franske Charge d'affaires i Stockholm til 
Legations Secretaire. 

Mandag d. ii*«July Allerunderdanigst 

18 14. N. Rosenkrantz. 



57. ' (170) 

Deres Mayestaet 

iiler ieg i Underdanighed at berette, at Kaeyser Alexander reiser 
i st0rste Hast hiem uden at gaae igiennem Potsdam eller Berlin. — Han 
agter at vaere d. i/**® dennes i S*. Petersborg. I London er bleven ud- 
vexlet Forslag til FredsTraktat med Preussen imellem Gesandten Burke 
og Fyrst Hardenberg. 

Freds Congressen er bestemt udsat til hen i September. 

Mandag d. ii*« July Allerunderdanigst 

18 14. N. Rosenkrantz. 



58. (171) 

Deres Mayestaet 

b0r ieg ikke undlade allerunderdanigst at forelaegge det mig i Aftes 
fra General Tavast tilsendte Brev fra Admiral Bille af 7**® dennes, som 
viser hvorledes Sagerne den Gang stode ; det gik ud paa at tilveyebringe 

Vid.-Selsk. Skrifter. H.-F. KI. 1895. No. 1. 13 
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en Vaabenstilstand og at lade StorTinget eller RigsDagen bestemme det 
0vrige. — Prinds Christian havde sagt, at ban behovede meere end 
14. Dage til at fatte sin Beslutning ihenseende til de ham af Deres 
Mayestaet foreskrevne 5. Punkter. Admiralen finder i 0vrigt, at Prindsen 
helder til Eftergivelse. Det kommer nu an paa om Admiralen deri har 
bedraget sig, og om Prindsen ikke blot vil vinde Tiid. — Jeg kan ikke 
med Vished see af Admiralens Brev om han kiendte de Forslag, som 
General Orloff havde giort til Prindsen og blot var uvidende om 
de han endnu havde i Sinde at giore. Jeg foyer i lige Under- 
danighed Oberste Lonborgs Breve ved, hvoraf sees, at han kan ventes 
i Dag. Jeg havde, efter allerhoyeste Befaling overladt til ham, at be- 
domme om bans la^ngere Ophold kunde vaere fornodent. Af Kammer- 
herre Krabbes i lige Underdanighed vedfoyede sees, at Kron Prindsen 
vilde d. 12*® tiltraede Reisen, for det forste til 0rebroe. 

Mandag Morgen Allerunderdanigst 

d. 18**® July 18 14. N. Rosenkrantz. 



59. (172) 

Indstilies^ i dybeste Underdanighed om det allernaadigst maatte 
behage Deres Mayestaet at benaade Kammerjunker v. Walterstorff 
Lieutenant ved de Vestindiske Tropper, som nu i fleere Aar har ar- 
beydet som Gesandtskabs Cavaleer ved Deres Mayestaets Gesandtskab i 
Paris, og som nu gaaer Faderen til Haande ved Forretningerne istedet 
for den ved Doden afgangne Legations Secretaire Major von Guillaumo, — 
med Dannebrogs RidderKors. 

Departementet for de Udenlandske Sager 

d. I3<^« July 18 14. Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. 



60. (173) 

Ved allerunderdanigst at tilstille Deres Majestaet Oberstlieutenant 
d'Auberts Rapport af 11® dennes, fremlaegger jeg lige underdanig Udkast 
til en verbal-note til Chevalier Lisakewitz, hvori jeg til Slutning har 



Blyants-Paaskrift: udsaf. 



! 
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gjort Melding om den svenske Officeers Ankomst til General von Ben- 
nigsens Hovedquarter og om hans Ophold der paa en Maade, som jeg 
onsker maae finde allerhoieste Bifald. 



Departementet for de udenlandske Sager 
den 15® Juli 1814. 



Allerunderdanigst 
N. Rosenkrantz. ^ 



61. (174) 

Deres Mayestaet 

forbeholder ieg ikke et 0yeblik Admiral Billes herved foyede Brev 
med tilh0rende Bilager, som ieg ikke har givet mig Tiid til at gjennem- 
laese. — Tor derfor allerunderdanigst udbede mig samme Allernaadigst 
tilstillet naar Deres Mayestaet finder for godt, at sette mig i Stand til 
at bed0mme disse vigtige Dokumenters Tendenz. Jeg troer, at have 
bemerket, at der som Prinds Christian er oprigtig vil Foreeningen 
finde Sted; men oyensynlig gaaer det ud paa at vinde Tiid. De frem- 
mede Kommissarier have godt Haab. — Baron Martens har derom for- 
sikret mig ved et Par Ord. 

Lordag Aften Allerunderdanigst 

d. 23*® July N. Rosenkrantz. 



62. (175) 

Deres Mayestaet 

ville allernaadigst undskylde, at ieg tor i Underdanighed udbede mig 
underrettet, om der er indloben nogen omstaendelig Beretning fra Kron- 
borgs Kommandantskab angaaende 2^® fra Helsingborg hid oversendte 
Svenske Officerer, som sige sig Landsforviste fordi de ikke have villet 
tiene mod Norge. Den eene ved Navn Ugla, ligger syg i Helsingoer, 
den anden, Tandenfeldt, har ieg i gaar talt med, efter at den Bekiendte 
Lieutenant Schnabel havde anmeldt ham, som en meget betydelig Person, 
som kunde give vigtige Efterretninger fra Norge og fra Sverrig. 

Disse bestode da deri, at 6000. Svenske Soldater, dog meest Finner, 
vare, oppe ved Trondhiem d. 5*® eller 7^® i denne Maaned gangne over 
til Norge, fordi de ikke vilde bruges til at angribe dette Land, og at 

^ Kun disse to Linier egenhaendige. 

13* 
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14. Officerer i alt, hvoriblandt en General Greve Loven og en Sparre, 
boesat i Skaane, havde naegtet at stride mod Norge og vare blevne 
bort og Landsforviste. 

Tandenfeldt paastod at bans og Uglas Passer vare afgivne paa 
Kronborg. — Han havde selv et Politie Pass, som var i saedvanlig Form. 

Han tilstod at have vaeret Medhandlende i Myrderiet af den Ulykke- 
lige Greve Fersen, og er derfor et afskyeligt Menneske, om han ikke er 
en Spion, da han tilbod sig at gaae til Soes til Norge og bringe Efter- 
retninger did. Den meget usikre Lieutenant Schnabel tilb0d sig at 
reise til Sverrig og til Norge i samme /Erende. 

Tandenfeldt sagde, at ville tiene Christian, og at de finske Tropper 
vare sendte tilbage til Helsingborg og andre Garnisoner i Skaane. 

Heele Armeen er forbitret, efter Hans Udsigende, mod KronPrindsen 
fordi han har sendt det af Spanier og andre Fremmede sammenskrabte 
Regiment til Graendsen hvor disse Fremmede udove skiaendige Hand- 
linger, som laegges Armeen til Last. 

Naar noget af alt dette var grundet kunde slig Stemning lettelig 
have Indflydelse paa Kron-Prindsens Beslutninger i Henseende til Vaaben- 
stilstandens Antagelse eller Forkastelse. I den henseende var noyere 
Kundskab 0nskelig uagtet Sagen nu maae v^ere afgiort. 

Jeg erfarer, at General Orloff efter at have yttret til Pds. Christian 
at en Nordmand vel maatte settes til Vice-Konge, fik til Svar, at man 
ingen vidste at foreslaae; men at under Omsta^ndigheder kunde Prindsen 
selv paatage sig det. 

Tirsdag d. 26^® July Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



63. (176) 

Det har behaget Deres Majestaet, under 23® i d. M., at gjore mig 
deelagtig i hvad der under samme Dato er rescriberet Oberst-Lieutenant 
d'Aubert i Anledning af at Russerne, ifolge indkomne Rapporter fra 
Pinneberg og fra Reinbeck Amt, modssette sig de saedvanlig holdende 
Landausschusz-Sessjoner og derhos allerhoist at paalaegge mig, angaaende 
denne Sag at gjore Forestilling i Petersborg og til den Russiske 
Missjon her. 

Ved at tillade mig allerunderdanigst at gJ0re opmaerksom paa den 
fra Generalconsul Bokelmann i Hamborg indkomne og Deres Majestset 
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allerede forelagte Rapport af 26® i d. M., ifolge hvilken den Russiske 
General Oppermann senere har erklaeret denne Consul, at Indsigelsen 
mod Sessjonernes Afholdelse gryndede sig paa en Misforstaaelse af 
deres Natur, tilfoier jeg i Underdanighed, at jeg desuden har i Overeens- 
stemmelse med Deres Majestaets Befaling ei alene givet Kammerherre 
Blome i Petersborg de fornodne Instructioner, men og forlangt af den 
hervaerende Ridder og Russisk-Keiserl. Geheimeraad Lisakewitz, at gjore 
Forestillinger til sit Hof, saavel angaaende denne Sag, som ihenseende 
til den utaalelige Byrde de Russiske Troppers Na^rva^relse foraarsager. 

Departementet for de udenlandske Sager 

d. 30 Juli 18 14. 

Allerunderdanigst 

N. Rosenkrantz. ^ 



64. (177) 

Deres Mayestaet 

beder ieg allerunderdanigst ikke at ville tage unaadig op, at leg 
vover, at hendrage Deres allerhoyeste Opmerksomhed paa en Samling, 
forbunden med Hoytiidelighcder, der er berammet til at finde Sted i 
Morgen paa Nyeholm i Anledning af Krigsfangernes Hiemkomst fra 
England. 2 

Naar ieg kunde formode, at saadan offentlig Hoytiidelighed kunde 
finde Sted uden at kalde Tildragelser tilbage i Publikums Erindring, 
som vil aldrig kunde udslettes af de nulevendes Hierter, men, som mig 
synes, at vores naervaerende politiske Stilling byder os at drage et Sloer 

a 

over; saa skulde ieg ikke have vovet at giore Allerunderdanigst Melding 
herom. — Det er den Overbeviisning ieg har om, at slige offentlige 
Udtryk af Nationens og Regieringens Folelser have meget skadet Staten 
og at det, nu da vi onske at komme i fredeligt Forhold med Stor- 
britannien, intet kan nytte, der gi0r at ieg fordrister mig til, at i Under- 
danighed bede Deres Mayestaet, at ville i Deres Ophoyede Viisdom 
forebygge, at intet Anstodeligt laegges for Dagen ved Siden af de 
ellers naturlige Folelser ved at see samlet et Antal brave Landsmaend, 
som have liidt for Nationen og Staten. 

Det er ved min Tilbagekomst fra Landet, hvor ieg med Deres 
Mayestaets allerhoyeste Tilladelse var reist hen, og hvorfor ieg her af- 



^ Klin disse to Linier egenhaendige. 

2 Billows Paaskrift: er af Hans Majestat egenhandig besvaret. 
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laegger min allerunderdanigste Tak, — at ieg, ved at modtage Indbydelse 
til Samlingen, forst har bragt i Erfaring at denne Hoytiidelighed er 
berammet. 

Mandag d. i«** August Allerunderdanigst 

1814. N. Rosenkrantz. 



65. (178) 

Deres Mayestaet 

haver ieg allerunderdanigst at berette, at Baron Steigentesch er 
kommet tilbage i Aftes sildig. Jeg venter ham til mig henimod Kl. 10. 
Formodentlig har han og de andre intet kunnet udrette. — Disse ventes 
i Dag. 

Greve Lutzow skriver mig, at Baron Steigentesch meget onsker at 
opvarte Deres Mayestaet. Formodentlig er det ham om at giore at 
forekomme sine KoUeger. Maatte det allernaadigst behage Deres Maye- 
staet at bestemme den Tiime De ville forunde ham Fortraede. 

Torsdag Morgen Kl. 872 d. 4^® Augus[t] Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



66. (179) 

Deres Mayestaet 

haver ieg allerunderdanigst at berette, at General Orloff og Baron 
Martens anholde om at maatte allernaadigst tillades at opvarte Deres 
Mayestaet. 

De sige baegge, at Kron Prindsen ikke har villet antage de giorte 
Tilbud fordi han heist 0nsker at bemestre sig Norge med Magt. General 
Orloff er isaer meget vel stemt og ingenlunde Kronprindsen hengiven. 

Torsdag d. 4*® August Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 
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67. (180) 

Deres Mayestaet 

haver ieg allerunderdanigst at berette, at Baron Steigentesch vil 
indfinde sig paa Frederiksberg Kl. eet E. M. for at opvarte Deres 
Mayestaet. 

Prinds Christian har endnu tilsidst villet giore det Skridt ubetinget 
at traede fra; men han vilde ikke overlevere de 2^® Festninger. — Kron 
Prindsen var saare glad over denne Vaegring da det er ham om at 
giore at faae Norge ved Vaabens Magt. — Hans Hensigter mod Dan- 
mark har han uforblommet lagt for Dagen, og Baron Steigentesch troer, 
at der b0r treffes Foranstaltninger til Siaellands Forsvar. Han forlanger 
desuden en Opgave af Landets Forsvars Midler og Kraefter i Alminde- 
lighed, som han vil tage med sig om et Par Dage. — 

Han har imidlertid sagt mig at Foster, som endnu ventes |: General 
Orloff og Baron Martens ere komne i Nat ;| har nylig faaet de bestem- 
teste Befalinger til Bedste for Dannemark. 

Om Prinds Christian og hans Omgivning har Baron Steigentesch 
kun ringe Tanker. KronPrindsen bedommer han fuldkommen rigtig. 
Det er en Mand, siger han, som ey forsmaaer Anvendelsen af noget 
som heist Middel. Han har til Foster i sine Udtryk ikke sparet den 
0sterigske Regiering, som i Grunden ingen. 

Jeg har endnu intet hort fra General Orloff og Baron Martens. 

Baron Steigentesch er overbringer af Prinds Christians Svar, hvilket 
er Deres Mayestaet af den erholdte Gienpart bekiendt. 

Torsdag Kl. 11 74 d. 4^^ August Allerunderdanigst 

18 14. N. Rosenkrantz. 



68. (181) 

Deres Mayestaets 

Allernaadigste Skrivelse betreffende Fosters Audienz har ieg i Under- 
danighed modtaget. — 

Efter Aftale med de andre Kommissarier har ieg opsat Svarene 
saaledes, at intet videre skulle foretages inden Svar fra de allierede 
Fyrster indlober til Deres Mayestaet. — Baron Steigentesch er stedse 
bestemt af den Meening. — Baron Martens og General Orloff vare det 
ligeledes; men paa denne sidste kan der ikke saa aldeles regnes. Han 
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er dog meget smigret med Udsigten til at erholde Ordenen, og har 
vaeret hos mig for at tilkiendegive sin Taknemmelighed for Deres Maye- 
staet. Den Major, som var her hos hanri, var blot sendt som Kureer 
og behover ikke at forundes nogen Orden, som Deres Mayestjet havde 
giort allernaadigst Melding om i Deres AUernaadigste i Morges. 

Jeg tilfoyer i Underdanighed Udkastene til Svarene, som Deres 
Mayestaet maaskee befaler at fremlaegge i Morgen i Stats Raadet. 

Jeg har tilkiendegivet de tre Kommissarier, at de ere forventede i 
Haendes Mstt. Dronningens Forkammer i Morgen Kl. 2. E. M. og at 
Deres Mayestaet er sindet at give Dem Beviis paa Deres allerhoyeste 
Velbehag. — Men Foster har ieg ikke havt Leylighed endnu at under- 
rette derom. 

De tre som skuUe afreise forblive her endnu Torsdag over. 

.Tirsdag d. 9^® August Allerunderdanigst 

1 8 14. N. Rosenkrantz. 



69. (182) 

Deres Mayestaet 

iiler ieg med allerunderdanigst at berette, at nu overbragte Kabinets 
Kureer Brumer det Engl. Hoff [s] endelige Ratifikations Act af de addi- 
tionelle Artikler, saa at alting nu er i Orden mellem Storbritannien og 
Dannemark. 

Fredag Aften Allerunderdanigst 

d. 12. August 18 14. N. Rosenkrantz. 



70. (183) 

Deres Mayestaet 

tilstiller ieg i Underdanighed Afskrift af den trykte Svenske Bylletin, 
som General Tawast har meddeelt mig.^ 

Han har desuden underrettet mig om, at Tank |: Rigsraaden :| hidtil 
en af Prinds Christians ivrigste Tilhaengere, skriver han, er gaaet over 
til^de Svenske. 

Han foyer til at KronPrindsen havde den 7**® sit Hovedquarteer i 
Ingedal, hvorfra det Dagen efter skulde forlaegges til Frederiksstad. 



Afskriften findes vedlagt Originalen. 
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General Vegesack skal have slaaet General Staffeldt ved Rakkestad. 
Mange Deserteurer gik over til de Svenske. 

Kammerherre Krabbe melder, at General von Suchtelen har skrevet 
til Stockholm, at han forblev hos KronPrindsen i General Orloffs Sted, 
som Maigler eller Middelsmand mellem ham og Prinds Christian. 

Sondag Allerunderdanigst 

d. 14^® August 1 8 14. N. Rosenkrantz. 



71. (184) 

Deres Mayestaet 

haver ieg allerunderdanigst at berette, at i Nat blev den med 
Spanien sluttede Freds-Traktat mig bragt. Den er faldet bedre ud end 
ieg havde ventet. 

Vel har Geheime Konferentzeraad Burke endnu ey bevirket, at den 
Engelske Regiering tilbageleverer hvad samme har haevet paa det Vest- 
indiske Laan; men bestemt Afslag har han endnu ey faaet, og han har 
endnu noget Haab om at opnaae Maalet. — Sagen, og Deres Mayestaets 
Interesse i det Heele er i gode Haender. Han har erholdt, at nogle 
. Dage laegges til for Subsidiernes Belob, hvilket vel ey er en betydelig 
Vinding; men som dog frembringer en liden Hielp. 

Lord Castlereagh har viist sig meget vel sindet mod Danmark 
inden hans Afreise, som har fundet Sted d. 16**® dennes. General Tawast 
har i Aftes erholdt Efterretninger fra Norge, som han i Formiddag 
meddeeler mig. 

Torsdag Morgen Allerunderdanigst 

d. 25. August 18 14. N. Rosenkrantz. 
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Ligesom ved de af mig udgivne Aktstykker vedk. Konvenlionen i Moss maa 
det ogsaa her bedes bemaerketf iit Trykningen af denne Samling er foregaaet efler Afskrifter 
og uden Adgang til selv at kunne sammenholdc disse med Originalerne. Tildcls har dog 
denne Mangel kunnet afhjselpcs ved den velvillige Bistand, der er ydet af Hr. Universitets- 
Slipcndiat Alexander Bugge, som under sit Ophold i London jaevniig har meddelt 
Oplysninger om dc i Record office beroende Originaler. 

S. 37, L. iS f. n. allieest laes: allies, 

S. 49, L. 13 f. n. ^ views f laes: the views. 

S. 68, L. 3 f. o. i8i4y laes: i8g4. 

S. 72, L. 18 f. n. confidant, laes: confident, 

S. 133, L. I f. n. Baro den, laes: Baron de, 

S. 142, L. 10 f. n. esperance, laes: esperance. 



1895. No. I. AKTSTYKKER VEDK. STORMAGTERNES MISSION. 209 



I n d h o I d. 



Side 
Forord 3 — 4 

I. Admiral Billes og Oberst Lonborgs Sendelse til Norge 5 — 38 

(i). I. Frederik den Sjettcs Skrivelse til Christian Frederik af i7de Januar 1814 . 6 

(2). 2. Kgl. Reskript til Statliolderen i Norge af I7de Januar 1814 7 

(3)' 3. Frederik VI's Skrivelse til Christian Frederik af i8de Januar 1814 ... . 8 

(4). 4. Frederik VI's Skrivelse til Christian Frederik af I9de Januar 1814 ... . 8 
($). 5. Kgl. Fuldmagt for de til Norges Overgivelse beslemte Kommissaerer af 

igde Januar 1814 9 

(6). 6. Kgl. dansk Fuldmagt for Admiral Bille og Oberst Lonborg som Kommis- 
saerer til Norges Overgivelse af i8de April 1814 9 

(7). 7. Kgl. dansk Reskript til Christian Frederik af i8de April 1814 11 

(8). 8. Kgl. dansk Instruktion for Admiral Billc og Oberst Lenborg af 23de 

April 1814 13 

(9). 9. Admiral Billes og Oberst Lonborgs Skrivelse til Christian Frederik af 

3die Mai 1814 15 

(10). 10. Admiral Billes private Skrivelse til Christian Frederik af 3die Mai 18 14. . 16 
(11). II. Christian Frcdcriks Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lonborg af 

6te Mai 18 14 18 

(12). 12. Admiral Billes og Oberst Lonborgs Skrivelse til Christian Frederik af 

8de Mai 1814 18 

(13). 13. Uddrag af en Rapport fra Grev Lttwenhjelm dat. Paris I4de April 1814 . 19 
(14). 14. Christian Frederiks Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lonborg af 

lode Mai 1814 20 

(^S)' ^5- Christian Frederiks Skrivelse til Frederik VI. af lode Mai 1814 21 

(16). 16. Admiral Billes Skrivelse til Christian Frederik af [i2te?] Mai 1814 . . . . 22 
(17). 17. Statsministcr Rosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lonborg 

af I2te Mai 1814 23 

(18). 18. Christian Frederiks Skrivelse til Admiral Bille af I3de Mai 181 4 24 

(19). 19. Admiral Billes Skrivelse til Christian Frederik af I5de Mai 1814 25 

(20). 20.' Admiral Billes og Oberst Lonborgs Skrivelse til Christian Frederik af 

i6de Mai 1814 26 

Vid.-SelBk. Skrifter. H.-P. Kl. 1895. No. 1. 14 
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Side 

(21). 21. Kgl. dansk Reskript til Admiral Bille og Oberst Lonborgf af iite Mai 1814 27 

(22). 22. Keiscr Alexanders Skrivelse til Frederik VI. af i6de April 18 14 28 

(23)' 23. Kongelig dansk Resolution af Qde Mai 181 4 29 

(24). 24. Af Christian Frederiks Dagbog fra 5te til i8de Mai 1814 29 

(25). 25. Christian Frederiks Skrivelse til Admiral Bille af 2ide Mai 1814 32 

(26). 26. Admiral Billes og Oberst Lenborgs Indberetning til Frederik VI. af 2ide 

Mai 1814 33 

(27). 27. Admiral Billes og Oberst Lenborgs Skrivelse til Christian Frederik af 

7de Juni 1814 35 

(28). 28. Kong Frederik Vilhelm Ill's Skrivelse til Frederik VI. af 27de April 1814 . 36 

(29). 29. Skrivelse fra Keiser Franz til Frederik VI. af 5te Mai 181 4 37 

II. Mr. John Philip MoriersSendelse til Christiania, Mai — Juli i 814 39 — 77 

(30). I. Earl Bathursts Instruktion for Mr. J. P. Morier af 2ide Mai 18 14 . . . . 41 
2 — 12. Mr. Moriers elleve oflicielle Depescher til Lord Bathurst og Lord 

Castlereagh fra 6te til 2ide Juni 1814 44 — 59 

(31). 2. No. I 44 

(32). 3. A^<?. 2 46 

(33). 4. ^^.5 .48 

(34). s. ATo, 4 SO 

(35). 6. I\ro. S SI 

(36). 7. No. 6 S3 

(37). 8. No. 7 S4 

(38). 9- A^^. ^ 55 

(39). 10. No. g 56 

(40). II. No. TO S8 

(41). 12. No. II S8 

(42). 13. Skrivelse fra den britiske Charge d'affaires i Stockholm, Douglas, til 

Mr. Morier, af isde Juni 1814 59 

(43). 14. Christian Frederiks Skrivelse til Mr. Morier af 2ode Juni 181 4 60 

(44). 15. Mr. Moriers Skrivelse til Christian Frederik af [2ode] Juni 181 4 61 

(45). 16. Mr. Moriers Skrivelse til Lord Castlereagh af 30te Juni 18 14 62 

17 — 18. Lord Castlereaghs to Skrivelser til Mr. Morier af 28de Juni og 22de 

Juli 1814 . 65 — 66 

(46). 17 65 

(47). 18 66 

(48). 19. Mr. Moriers Verbalnote af 6te Juni 1814 , 68 

(49). 20. Statssekretaer C. H. von Holtens Svarnote til Mr. J. P. Morier af 8de 

Juni 18 1 4 70 

(50). 21. Mr. J. P. Moriers Note til Statssekretaer C. H. von Holten af 9de Juni 1814 74 
(51). 22. Statssekretaer C. H. von Holtens Note til Mr. J. P. Morier af 9de 

Juni 1814 74 

(52). 23. Christian Frederiks egenhaendige Koncept til von Holtens Note af 9de 

Juni 18 1 4 75 

(53). 24. Mr. J. P. Moriers Note til Statssekretaer C. H. von Holten af 9de Juni 18 14 75 

(54). 25. Christian Frederiks Skrivelse til Mr. Morier af 9de November 1814. . . . 76 

{$^). 26. Mr. Moriers Skrivelse til Christian Frederik af ste December 1814. .. . 76 
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III. Mr. Augustus John Fosters Sendelse til Kjebenhavn og Christi-. 

ania, Mai til August 1814 ^^-r^5^ 

(56). I. Earl Bathursls Instruktion for Mr. Foster af 26de Mai 18 14 79 

(57). 2. Earl Bathursts Skrivelse til Statsminister Rosenkrantz af [26de?] Mai 18 14 81 

3 — 32. Mr. Aug. J. Fosters treti officielle og private Skrivelser til Lord Castle- 

reagh og Mr. E. Cooke, Juni — August 1814 82 — 128 

(58). 3. No. T , 82 

(59). 4. No. 2 .84 

(60). 5. No. 3 ^86 

(61). 6. No. 4 87 

(62). 1. No. 5 88 

(63). S. No. 6 90 

(64). 9. No. 7 92 

(65). 10. No. 8 94 

(66). II. No. g 95 

(67). 12. No. 10 95 

(68). iz- No. II 96 

(69). 14. No. 12 98 

(70)- IS f >02 

(71). 16. No. i^ 103 

(72). 17. No. 14 105 

(73). 18. No. IS 108 

(74). 19. No. 16 no 

(75). 20 Ill 

(76). 21. No. ij 113 

(77)- 22 IIS 

(78). 23 »i6 

(79). 24. No. 18 117 

(80). 2$. No. ig ..119 

(81). 26. No. 20 121 

(82). 27. No. 21 123 

(83). 28 125 

(84). 2^. No. 22 ^126 

(8s). 30- No. 2^ 127 

(86). i\.No.2^\^\24\ 127 

(87). 32 128 

33 — 35- Viscount Castlereaghs tre Skrivelser til Mr. Foster, Juli — August 1814 

129—131 

yoo^. 33* jy 0. M •••■•••••.••*•••.••••••••••«' ^9 

(89). z^. No. 4 130 

(90). 35 131 

(91). 36. Baron v. Martens's Skrivelse til Grev v. Essen af 7de Juli 181 4 131 

(92). 37. Grev V. Essens Skrivelse til Baron v. Martens af [i6de] Juli 181 4 . . . , 132 

(93)* 38. Generalmajor Orlows Skrivelse til Grev v. Essen af i8de Juli 1814 . . . . 134 

(94)' 39" Baron v. Martens's Skrivelse til General v. Essen af i8de Juli 18 14. . . , 134 

(95). 40. Mr. Fosters Skrivelse til Christian Frederik af [lode?] Juli 1814 136 
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(96). 41. Christian Frederiks Skrivelse til Mr. Foster af iite Juli 1814 136 

(97). 42. Mr. Fosters Skrivelse til sine tre Kolleger af gde AugTist 1S14 137 

(98). 43. De tre Kommissaerers Svar til Mr. Foster af gde August 1814 138 

(99). 44. Christian Frederiks Forslag til Grundlovsforand ringer 139 

45 — 48. Frederik den Sjetles Skrivelser til de allierede Suveraener. . . 140 — 145 

(100). 45 140 

(loi). 46 141 

(102). 47 142 

(103). 48 M4 

(104). 49. Admiral Billes Skrivelse til Statsminisler N. Rosenkrantz af I2te Mai 18 14 146 

(105). 50. Statsminisler N. Rosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lon- 

borg af i2te Mai 181 4 146 

(106). 51. Statsminister N. Rosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lon- 

borg af i4de Mai 1814 147 

(107). 52, Statsminister N. Rosenkrantz's Note til Stormaglernes Kommissaerer af 

3die Juni 1814 148 

(108). 53. Statsminister N. Rosenkrantz's Skrivelse til Mr. Foster af i4de Juni 181 4 149 
(109). 54. Kommissaerernes Note til Statsminister Rosenkrantz af i7de Juni 181 4 . . 151 
(no). 55. Statsminister N. Rosenkrantz's Skrivelse til Mr. Foster af i9de Juni 1814 152 

(in). 56. Kommissaerernes Note til Christian Frederik af 30te Juni 1814 153 

(112). 57. Statsminister Rosenkrantz's Skrivelse til Admiral Bille og Oberst Lenborg 

af 2ode Juni 1814 154 

("3)« S^' K?^' dansk Fuldmagt for Admiral Bille af 2ode Juni 1814 155 

IV. Brevveksling mellem Kong Frederik VI. og Statsminister Nils . 

Rosenkrantz, Mai — August 1814 .* 147 — 201 

I — 9. Ni Haandskrivelscr fra Frederik VI 158 — 162 

(114). I 158 

("5). 2 159 

(116). 3 160 

("7)- 4 ^60 

(118). 5 161 

(119). 6 161 

(120). 7 161 

(121). 8 162 

(122). 9 162 

10 — 71. To og seksti Breve fra N. Rosenkrantz 163 — 201 

(123). 10 163 

(124). II 163 

(125)- 12 ^64 

(126). 13 165 

(127). 14 165 

(128). 15 166 

(129). 16 167 

(130). 17 168 

(131). 18 168 

(132). 19 169 
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(133)- 20 169 

(134)- 21 169 

(135)- 22 171 

(13^). 23 172 

(»37)- 24 172 

(138)- 25 173 

(139). 26 173 

(mo)- 27 174 

(mO- 28 175 

(142). 29 176 

(143)- 30 176 

(144)- 31 177 

('45)- 32 178 

1146). 33 179 

(147)- 34 179 

(148). 35 180 

(149)- 36 180 

(150)- 37 >8i 

(ISO. 38 181 

(152). 39 182 

(153). 40 183 

(154)- 4^ 183 

(15s). 42 183 

(156). 43 184 

('57)- 44 185 

(158). 45 18s 

(159). 46 ^ 185 

(160). 47 186 

(161). 48 186 

(162). 49 187 

(163). so 187 

(164). 51 188 

(165). 52 189 

(166). S3 191 

(167). 54 »9i 

(168). 55 192 

(169). 56 193 

(170). 57 ^93 

(170- 58 193 

(172). 59 ^94 

(173). 60 194 

(174). 61 195 

(175)- 62 195 

(176). 63 196 

(177)- 64 197 

(178). 65 198 
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(179). 66 198 

(180). 67 199 

(181). 68 199 

(182). 69 200 

(183). 70 200 

(184). 71 201 

Register 202 — 207 

Trykfeil og Rettelser 208 



Om 



Magnus Erlingssons Privilegium 



til Nidaros Kirke 1164 



Af 



Dr. Gttstav Storm 



VidenskfibsseUkabeta Skrifter. IL Hutoriak-ftloBoftske Klasie. IftSS. No. 1 



Udgivet for Hans A. Benneches Fond 



Christiania 

I Kommission hos Jacob Dybwad 

A. W. Breggers Bogtrykkeri 
189s 



1 en tidligere Afhandling i Christiania Videnskabsselskabs Forhand- 
linger (1880 No. 14) har jeg undersj9^gt de to Dokumenter om Magnus 
Erlingssfitis Forhandlinger med Erkebiskop Eystein i 1164. Vcd den 
Leilighed fremlagde jeg for foTSte Gang et Vidnesbyrd om, at — foruden 
Gulathingsloven — ogsaa Frostathingsloven har indeholdt den da vedtagne 
Lov om Kongevalg, hvorved jeg mente at kunne bortrydde enhver Tvivl 
om Lovens iEgthed; efterat denne Recension af Frostathingets aeldre 
Kristenret er trykt i Norges gl. Love 4dc Bind, synes ogsaa Resultatet 
at vaere almindelig godkjendt. 

Ved samme Leilighed segte jeg ogsaa at vise, at det saakaldte Kong 
Magnus's Privilegium maatte vaere forfalsket — ikke i Erkebiskop Jons 
Tid, meui tidligst i I5de Aarhundrede, idet jeg henviste til, at Erkebiskop 
Eystein tituleredes «apostolicae sedis legatus», hvilken Titel Erkebiskoperne 
i Nidaros forst antog i Aslak Bolts Tid (c. 1434); ligeledes pegte jeg 
paa, at den eneste kjendte Afskrift stammede fra Bergen, fra Historikeren 
Dr. Henrik H^eyer (-}- 16 16), soni rimeligvis havde udskrevet den fra 
Biskopernes Kopibog. Senere er jeg imidlertid blevet opmaerksom paa, 
at disse to Argumenter maa bortfalde eller ialfald aendres, og har derfor 
fundet det rigtigt at optage Spje^rgsmaalet om Privilegiets iEgthed til 
fornyet Unders0gelse. 



I. 

At Erkebiskopsstolen i Nidaros i I3de Aarhundrede virkelig eiede et 
Privilegiebrev af Kong Magnus Erlingsso^n om Underkastelse under St. Olaf og 
om Kronens Ofring, synes mig sikkert at fremgaa af Dokumenterne fra 1273 
og 1277 (N. gl. Love II 457 (. og 462 f.). De Anker, Erkebiskop Jon frem- 
f&rte mod Kongen ved Modet i Bergen 1273, var af dobbelt Art; dels klagedc 
han over, at kirkelige Sager blev trukne for verdslig Ret mod Kirkens 

Vid.-Selsk. Skrifber. H.-F. Kl. 1885. No. 8. 1* 



Dr. gustav sTorm. H.-F. K1. 



Love og Friheder, og at Kirken ingen skattefri Maend havde undtagea de, 
som arbeidede i hans Gaard og ved Kristkirken ; dels havde han at beklage 
sig over, at Kirkens aeldre Privilegier var satte ud af Kraft «af Mangel 
paa Brug, som det troes», nemlig i) Kong Magnus's Privilegium, at Kongen 
indviede sig og sit Rige til St. Olav og til Tegn paa evig Underkastelse 
b0d, at han og hans Efterfo^lgeres Krone skulde ofres til Martyren i 
Kathedral kirken, og 2) en gammel Grundlov, given af samme Magnus, 
som bestemte, at Norges Konger skulde vaelges og ved Valget Erke- 
biskopen og Biskoperne have den vigtigstc Stemme. Hertil svarede nu 
Kongen, at han havde gode Modgrunde at svare paa disse Klager, hvis 
der om disse skulde feres Sag for en retfaerdig Dommer, og specielt mod 
Valget, Kongernes Underkastelse^ og Kronens Ofring, som det ikke kunde 
bevises, at Nidaros Kirke havde havt i rolig Besiddelse, og dette kunde 
regnes for en ny Slags Krav mod ham, hvilket aldrig far var forsegt 
eller haevdet, — og fornemmelig fordi der her handledes om Under- 
kastelsen af hans Rige, som han forsikrede at have fra sin Fader og sine 
F'orfaedre efter Arveret og saaledes vilde efterlade det til sine B^rn og 
Arvinger. Ved det efterf&lgende Forlig af iste Aug. 1273, som blev 
endelig gjentaget i Forliget gde Aug. 1277, opgav derfor Erkebiskopen i 
det vaesentlige sine Fordringer paa aKongevalg, Kongernes Underkastelse 
og Kronens Ofring» og crkjendtc Arveloven; dog fik han den vigtige Ind- 
rommelse, som kom til at spille en saa stor Rolle i Unionstiden, at hvis 
der ingen lovlig Arving var, skulde ved Valget Erkebiskopen og Bisko- 
perne have den afgj^rende Stemme. Til Gjengjaeld indrj0mmede Kongen 
Biskoperne fuld Dommermyndighed i geistlige Sager, Frihed for Leding 
for 100 Mand samt en Raekke andre Privilegier. Jeg skal ikke her dvaelc 
ved Stridens historiske Side, men kun fremhaeve (hvad der fremgaar af 
Referatet), at Erkebiskopen ved at ofre de to omstridte Dokumenter fra 
Magnus's Tid opnaaede vaesentlige, ja umaadelige Fordele, hvilket godt- 
gjjar, at hans Stilling maa havevaeret meget staerk. Endvidere, at Kong 
Magnus fremfarer de samme Argumenter mod begge Dokumenter; 
det ene er det, at Magnus Erlingssjern var en Usurpator (« quondam ut 
dicitur rex»), det andet, at Nidaros Kirke aldrig havde vaeret i uom- 
tvistet Besiddelse af disse Privilegier. Der ymtes ikke et Ord om Uaegt- 
heden af disse Dokumenter^, og da «Grundlovenn ifalge det foregaaende 



1 Dette Led er udeladt S. 457 '^i men da det findes optaget nedenfor i samme Brev 
(S. 458 10) og desuden gjeiitages paa begge Steder i Brevet af 1277 (S. 463 ^ og 463 2«), 
maa det have staaet i Originalea. 

2 Man har anseet Udtrykkene <rex assereret sufficientes rationes ad respondendum pre- 
fatis articulis se habere* for at indeholde en skjult Antydning til Uxgtheden; men 
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er aegte og utvivlsom, maa ogsaa »PriviIegiet» have vaeret anseet for aegte. 
Vi har saaledes fuldgyldige Vidnesbyrd for, at Erkebiskop Jon i 1273 
fremlagde et aegte Dokument fra Magnus Erlingssfin om Kirkens Privi- 
legier, og at Modparten intet havde at fremfare mod dettes iEgthed. 
Spergsmaalet bliver da, om den bevarede Afskrift er en tro Kopi af det 
aegte Privilegium. 



n. 

Det throtidhjemske Kapitels Arkiv. 

Aar 1558 (7 Marts) udgik til Domkapitlerne i Bergen og Throndhjem 
en kongelig Befaling om at registrere deres Arkiver; det skulde ske i 3 
Exemplarer og et af disse indsendes til Kongen (N. Rigsregistr. I 241). 
Saa er visselig ogsaa skeet, skjant der ikke siden fandtes noget Exemplar 
af disse Registranter i de kongelige Arkiver. For Throndhjems Vedkom- 
mende er imidlertid det ene Exemplar bevaret, thi det blev indf^rt i 
Kapitlets Kopibog paa Pergament (nu AM. 332 fol., se N. gl. L. IV 327). 
Mange af Kapitlets Breve vandrede allerede i Lebet af I7de Aarhundrede 
til Danmark, idet alt vedkommende Granland og Island m. m. efter en 
kgl. Ordre af 1664 skulde indsendes til Cancelliet, hvorfra de vistnok 
aldrig kom tilbage; i 1697 udgik en ny Ordre om at udlaane alle Brevene 
til Geheimearchivet, hvorved de kom i Arne Magnussens Vaerge og efter 
bans Ded indlemmedes i den Arnamagnaeanske Samling; kun meget faa 
blev tilbage i «Stiftskisten». 

Arne Magnusse^n havde ogsaa fra Biskop Krog faaet udlaant Kapitlets 
ovenfor naevnte Pergaments Kopibog, som saaledes ogsaa havnede i Ar- 
magnaeana. Han sees at have sammenlignet Kopibogens Registrant mod 
de Originaler, som fandtes i Geheimearkivet, og ved nogle af dem (langt 

m 

m 

fra alle) at have sat et Maerke (*), som antydede, at han havde Adgang 
til Originalen. 

Jeg skal i det f&lgende levere et Aftryk af denne Registrant, som 
er den aeldste bevarede fra et norsk Arkiv ; til Aftrykket har jeg benyttet 
dels min egen Afskrift, dels et Fotografi, udfert af Stiftsarkivar Koran i 
Throndhjem. Hvor Texten er spaerret, betyder det, at den er Afskrift af 
Brevets egen Paaskrift paa Bagsidcn, hvorom mere nedenfor. 

I Randcn er tilfaiet Henvisninger dels til Dipl. Norv., hvor Brevene 
er trykte oftest efter Originalen, tildels efter Kopier, idet Originalerne 



disse Udtryk maa efter Sammenhaengen gaa paa a 1 1 e Erkebiskopens Krav (om Dommer- 
myndighed, Immunitet o. s. v., medens Indvendingerne mod de to Dokumenter ferst 
felger bageftcr. 



DK. GUSTAV STORM. 



H.-F. Kl. 



(fol. 90 b). 



1 30 1. DN. II 64 (Fasc 2, 1). 



1309. DN. Ill 81 (Fasc. 2, 4). 



1307. DN. 11 87 (Fasc. 7, 20). 

1328 DN. II 164 (Fasc 2, lo, 

nu tabl). 
1297. DN. I 87 (Fasc. I, 8). 



sen ere er tabte, dels (i Parenthes) til den Arnamagnaeanske Diplomsamlings 
Fascikler. 

Dette register er en rett forklarelse 
paa alle de breffve som ere y ca- 
pittels gemsel och icke ere ind- 
skreffne y denne bogh. 

Transcriptum de subiectione rcgni Nor- 
iiegi^ et coronatione facta beato Olao et ec- 
clesi^ Nidrosiensi per Regem Magnum primum 
coronatum. * 

Stadfesting breff konungh Haa- 
kens om testamentt som war holdett 
fra dem wretteligen. 

Transcriptum de protectorio Regis Haa- 
quini dato ecclesie wacanti. 

Om gioff och godwilge ko: Haakens. 

Protectorie litter^ pereginorum be- 
ati Olaui regis Magni et Erici. 

Item konung Christiern Hansons breff paa 
StiOTdalen. 

" Monitio Archiepiscopi neBarones 
imponant Clericis noua tributa contra 
libertates ecclesiarum. 

" Responsio Johannis archiepiscopi ad 
exactores quod clerici Nid. episcopatus non 
tolleantur iniuste a regalibus. 

Petitio Johannis archiepiscopi ad 
regem, ne statueret aliquos articulos 
nou^ legis contra compositionem. 

Littere tes timoniales super iuris- 
dictione Canonicorum. 

Breff om inuentario mens§ Canoni- 
corum et poena non bene (p: bona) red- 
den t i b u s irroganda. 

Con cord ant ia inter Jorundum Ar- 
chiepiscopum et Capitulum Nid. super 
pluribus articulis ponderalibus (p: ponde- 
rabilibus), facta in presentia Erici 
Magni regis et aliorum Regni magna- 
tum. 



12S0. DN. Ill 20 (Fasc. 5, 9). 



1281. DN. Ill 21 — 22 (Fasc. 
S, 10). 



1384. DN. Ill 456 (Fasc. II, 1 1). 



1448. DN. V 753 (Fasc. 16, 4). 



1297. DN. Ill 39 (Fasc. I, 9, 
nu tabt). 



1 895- No. 2. OM MAGNUS ERUNGSS0NS PRIVILEGIUM. 



7 



(fol. 91 a). Regis Haquini compositio inter 
Jorundum archiepiscopum Nid: et suos Cano- 
nicos. 

Quedam concordantie et preparativa ad 
compositionem faciendam. 

Bonum testimonium de priuilegiis 
Canonic o rum. 

Breff om skippande som her Paald giorde 
emellom korsbr^dre, hum ther skulo skipa kom- 
muns ingiold. 

Sententia restitutionis decimarum y Wer- 
dalen. * 

Littery Johannis archiepiscopi de 
iuribus dominorum canonicorum. 

Littery testimoniales quod omnes 
terr§ ac predia ecclesiarum in Tron- 
demiafuerant libera etsineomnionere 
angariarum seu talliarum. 

Vidisse de mensa capituli, item (o: 
et) de fundo mensae communis. * de 
decimis ecclesie beati Petri de Stein, 
item de decimis ecclesiarum urbis. - 

De articulis quos servaret episcopus er- 
landus. 

Om byskops qualtiend j Stremsje^y 
hfi^rer bredrene til. 

Testimonium de iuribus Canonicorum Ar- 
neri abbatis, huad korsbr^drene ber 
att haffue aff kirkene y Nidross. * 

Transcriptum att Einar erkebisp 
giorde wrett korsbr^drom, om afftak 
tiender thera y korskirke sogn och 
Steins kirkes sogn. 

Testimonium quod ecclesia in Stein 
cum annexis spectat ad capitulum. 

Transcriptum de litteris seu bonis 
(o: Serlonis) archiepiscopi Nid: pro ec- 
clesia sancte crucis et sancti Olaui et 
clepientis. * 



1293. DN. Ill 35 (Fasc. 20, 3). 



1345. ^^' ^^ 27^ (Fasc. 10, 10). 



1303. DN. Ill 56 (Fasc. 7, 14). 



1293. DN. Ill 34 (Fasc. 20, 2). 



1280. DN. Ill 16 (Fasc. 5, 11). 



1307. DN. Ill 5 og67a (Fasc. 
4, 2 a). 



1435. DN. V 649 (Fasc. 15, 
26 a). 

1299. DN. II 56 (Fasc. 20, 4). 



1307. DN. Ill 67 b (Fasc. 7, 15). 



1447. DN. V 747 (Fasc. 16, 3), 



1307. DN. Ill 66 (Fasc, 7, 17). 
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Item super decimis episcopalibus 
sancti Olaui. dementis sancte crucis 
ct s. petri de Stein. * 

(fol. 91b). Collatio facta a Jorundo 
Capitulo Nid: pro ecclesia Stein. 

Littery pro ecclesiis sancte crucis 
s. Olaui et sancti Clementis et sancti 
Michaelis de Stein et de fundo domus 
communis. 

Transcriptum de bulla Clementis 
pape om Hougs kirke y Werdalen. 

Breff att Haaken Erkebyskop gaff kors- 
bradrom y Nidross til bordliold liougs kirke 
y Werdalen. 

Witncsbyrd Arneri abbatis om hougs 
kirke. 

Breff herre Paals de tenuitate prebendarum, 
om kost paa gaarden och wox. 

Breff om tienist y Clementskirke. 

Quittancia Regis Erici data do- 
mino Aslaco archiepiscopo. 

* Quittancia domini Erici Walk: no- 
mine Job. Krabbe. 

Exemplar litterarum continentium promo- 
tum quendam episcopum Sialatensem ab Epi- 
scopo Lubicensi authoritate papali. * 

De permutatione predii iElene y 
Byrsen in predium Sundland po Strin- 
den. 

De permutatione prediorum sacerdotum in 
Skogn et Stauren. 

De permutatione prediorum imel- 
lom hospitallet och erchebysp Aslak. 

Skifftebreff paa haffstene y Lee- 
bergh. 

De commutatione prediorum sacerdotum 
in Skogn et Stauren. 

(fol. 92 a). Skifftebreff emellom prebendam 
Birgitt^ och prestebordet y Seleboo. 



1252. DN. II 9 (Fasc. 5, 2). 



1308. DN. Ill 72 (Fasc. 7, 22). 



1307. DN. Ill 9 og 67 c (Fasc. 
4» 4)- 



c. 1300. DN. Ill 10, II, 46 

(Fasc. 4, 6). 

1268. DN. I 61 (Fasc. s, 4). 



1 301. DN. Ill 47 (Fasc. 7, 3). 



1 34 1. DN. U 242 (Fasc. 10, i). 
1 43 1. DN. V 606 (Fasc. 15, i). 

1514. DN. V 1016 (Fasc. 18, 8). 



1 41 4. Hist. eccl. Isl. II 467, Af- 
skrift «ex archive Nidrosi- 
ensi». 



1 5 16. DN. I 1050 (Fasc. 18, 1 1). 



1432. DN. V 614 (Fasc. 15, 9). 



1540. DN. V 1 102 (Fasc. 19, 6), 
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Littery anniversarii Domini henrici 
Jenson de prediis legatis mensae per 
eiindem. 

Om Amid Ingelsons gods och bans 
anniversario. 

Testaments breff Arnes Erkebi- 
skops om — aa nese och andre iorder 
som til Communet ligge. * 

Om testamentt her Markus. 

Breff som her Raguald Aslagson gaff Ca- 
pitulo y Trondhiem. 

Eit knippe breff som lyde om Lyng y 
Verdalen. * 

Breff om Bergs badstue. * 

Breff om Roders gaard y Bergen. * 

Littere de fundatione prebend^ 
trium patronorum. 

Prouente breff Baugeids. 

Om fleistad paa Snaasen (p: Frosten). 

Testaments breff Sirre Amunds krabbe. 

Eitt knippe breff om Oluffs toll och 
Michelstoll* kong Haakens och kong 
Magnus. 

Kong Magnus breff om Oluffs toll. * 

Breff om Oluffstoll y Oslo Byskopsdome. 

Item breff om Michels korn. 

Litter^ Innocentii pape quibus probatur 
Nidrosiam regni metropolim esse vnde episcopi 
mittantur ad Islandiam Grje^nlandiam Ferog. 

(fol. 92 b). Littere Gregorii pape ut laici 
(d: clerici) concubinas non habeant. 

Delegatio Bonifacii facta duobus canonicis 
Bergensibus contra Jorundum pro iure capituli. 

Exccutio sententi§" lat§ contra Jo- 
rundum. 

Transcriptum de statutis Jorundi Arcliic- 
piscopi et sententia cxcommunicationis lat§ 
super depredantes bona ecclesif. 

Sententia delegata sedis apostolice contra 
Jorundum pro Capitulo, 



1454. DN. V 785 (Fasc. 16, 
I d og e). 



I43q. DN. V6S6 (Fasc. 14, 1 1). 



1349. DN. V 212 (Fasc. 10,16). 



1297. DN. II 41 (Fasc. I, 7). 
1320. DN. II 134 (Fasc. 8, 4). 



1488. DN. V 936 (Fasc. 17, 19). 
1440. DN. V 692 (Fasc. 15, 30). 
1497. DN. V 977 (Fasc. 17, n). 

1324. DN. Ill 137 (Fasc. 8,6). 

1225. DN. I 8 (Fasc. i, i). 

1 38 1. DN. n 468. 473 (Fasc. 

II. 8). 
1439. DN. V 679 (Fasc. 15, 29). 



1253. Orig. i Danske Cancelli 
(tabt). 



1237, tabt (DN. 1 19). 



1297, tabt (DN. VI 64). 



1303. DN. HI 54 (Fasc. 7, 10). 



1303. DN. II 63 (Fasc, 7, 2). 
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Sententia delegata sedis apostolice contra 
Jorundum et condemnatio in expensas 
pro capitulo et thesaurario in causa 
appellationis, och flere and re Jorundi breffue 
som ere bundne y eitt knippe til hope. 

Quod Archiepiscopus non possit compelli 
ad prouisionem alicuius in prebenda vel bene- 
ficio in ecclesia Nidro: per litteras sedis apo- 
stolice. 

Reuocatio bonorum ecclesi^ detractorum 
Bonifacii. 

Quod nulli committitur spiritualium 
causarum iurisdictio nisi clericis. 

Petitio auxilii ad extruendam Basilicam. 

Protectorium dementis, item aliud protec- 
torium eiusdem. 

Item ne clerici arma in expeditione 
assumant. 

Quod abbas Tuterje^y insula cum reliquis 
in littera personis contentis perlegat priuilegia 
archiepiscopi et capituli Nidrosiensis et tran- 
scribat. 

(fol. 93 a). Si Archiepiscopus fuerit negli- 
gens in conferendis prebendis et aliis beneficiis 
infra tempus confertur capitulo prebendas con- 
ferendi. 

Litter^ Innocentii pape quod communes 
retributiones non reddantur nisi residentibus. 

Confirmationes libertatum ecclesiarum et 
indulgentiarum dementis. 

Comminatio Honorii pape adversus pre- 
latos negligentes. 

Literae Petri Gervasii nuntij sedis 
apostolice pro subsidio terr§ sancte. 

Decretum electionis domini Elavi per Ca- 
nonicos Nidr. 

Quod episcopus Bergensis sit judex fra- 
trum. 

Breff om tiende gierd y Island. 



1303. DN. Ill 51 (Fasc. 7, 7). 



1253, labt (DN. VI, 25). 



1 196. DN. I (Fasc. 3, 2, nu i 
norske Rigsarkiv). 



1265. DN. II II (Fasc. 4, 2 b). 
1268. DN. II 14 (Fasc. 4, 5). 

1 1 89. DN. 11 I (Fasc. 3, i). 



1300. DN. Ill, 2, 6, 44 (Fasc. 
4. 0- 



1333- DN. II 137—92 og 199 
(Fasc. 23, I b). 

1309, tabt. 



1299. DN. II 50 (Fasc. 6, 9). 



1340. DN. II 235 (Fasc. 23, 9b). 
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Item nogre quittantzer de pecunia 
petri. 

Item breff Innocentii de ambitu ecclesi^ 
ad 40 passiis. 

Breff dementis quod nullus legatus suble- 
gatus vel quiuis alius auctor sedis apostolice 
possit proferre sententias in capitulo excommu- 
nicationis interdicti vel suspensionis etc. 

Bonifacii litter^ iustiti§ super cera et marca 
altaris. 

Litter^ protectori^ ecclesi^, capituli, Cle- 
mentis. 

Item litter^ dementis de consecratione 
templorum prophanatorum. 

(fol. 93 b). Eitt breff Bonifacii som staar 
wden paa her st. priora et viliora beneficia etc. 

De bonis ecclesiasticis ad laicos translatis 
ut revocentur Bonifacii. 

Settergier imellom Inge kong och Philip- 
pum fratrem(!) eius. 

Statutum concilii prouincialis Bergis cele- 
bratum. 

Om tuffte skiffte Sirre Audon weder 
korsbr^dre y faelagh. 

Briga domini Audueni et Ingualldi 
contra abbatem in Holm de iniuria illis 
facta in appellationibus. 

Item breff pro hospitali, de fundo 
mole in Hen. 

Biskop Aslags testaments breff. * 

Litter^ parui momenti. 

Nota at Archiepiscopi wmbudzmend eighu 
settia greid adt forno. 

Tuenne breff om helge wer y Salten. 

Nogre breff om Petteuiken Ramsuiken och 
lekeness. 

Breff om Walle y lofothen. 

Breff om Wick y ^ffrehallen. 

Breff om Fygline y lofoten. 



1 48 1. DN. II 9i5(Fasc. 17,6a). 



120S, tabt. 



1435, labt. 



1 3 10. DN. HI 90 (Fasc. 7, 26). 



1 301. DN. Ill 49 (Fasc. 7, 5). 



1 319. DN. Ill 115 (Fasc. 8, 3). 

1445. DN. V 731 (Fasc. 16, i a). 

1343. DN. V 164 (Fasc. 9, n). 

1 291. DN. Ill 28 (Fasc. 6, 2, 
nu tabt). 



' c. 1430 — 40. 



1329. DN. Ill 152 (Fasc. 8, 9). 
141 7. DN. 11 642 (tabt). 
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1436. DN. V 609 (Fasc. 15, 5). 



ri459. DN. II 828 (Fasc. 17, i a). 
\1533. DN. V 107s (Fasc. 19, 4). 



c. 1265. DN. I 60 (Fasc. i, 3). 



ri363. DN.II 374 (Fasc. 11, 5). 
\1426. DN.II 690 (Fasc. 14, 5). 

1450. DN. V 766 (Fasc. 16, 6). 



1336. DN. V 112 (Fasc. 9, 9). 



1307. DN. II 18 og 86 (Fasc. 

7. 19). 
1 301. DN. II 63 (Fasc. 7, 2). 



(fol. 94 a). Breff om bergens badstue skeg- 
gen och A rued Ingelsons gaard. 

Breff paa Sparrboo, Aasen och 0ffre skogn. 

Item iij breff om Rocken y Sparbo. 

Item j breff om brattstad v Aasen. 

Item om Watne ibidem. 

Item j breff om Ingestad y Stlardalen. 

Item ij breff paa Kylie ibidem. 

Item j breff paa Solem je^degaard 
ibidem. 

Item breff paa Gemlen y Skogn och 
Wagneberg paa Frosten. * 

Item ij breff om Merens kirke ij Spar- 
boo. 

Nogre breffue paa Capitels gods paa Nord- 
merx Inder^yen, Bestaden, Strinden, Ness, Op- 
dal, Meldal, Orkedal, Rennebo och Werdalen. 

Item j breff om Nebbe och Wilumpnesett 
y hasleuiken. 

Denne Registrant er, som det kan sees af Overskriften, ikke fuld- 
staendig: den havde udeladt af Fortegnelsen de Breve, hvoraf Kopier 
findes optagne i Kopibogen; en Opregning af disse. findes i Norges gl. 
Love rV 527 f Registranten er heller ikke meget n^iagtig, idet den 3 
Gange njeier sig med at omtale «Knipper» af Breve (se S. 9, 10); dissc 
kan derfor ikke med fuld Sikkerhed identificeres, idet der vistnok findes 
Raekker af Breve, svarende til «Knipperne», men ingen Sikkerhed for, at 
de bevarede Breve er fuldstaendige, saa at «Knipperne» kan have vaeret 
storre end nu. lovrigt er det let at se — og bevises ved Randnoterne — , 
at Kapitelbrevene fra 1558 svarer til den Arnamagnaeanske norske Diplom- 
samlings Fascikler i — 20: «Nidrosiensia» ^ ; dog med den Indskraenkning, 
at nogle Originaler allerede for Arne Magniiss^ns Tid var komne til 
Danmark (Cancclliet, se S. 5), andre allerede i Tiden mellem 1558 og 
c. 1700 tabte. 

Af Randnoterne vil sees, at ikke faa af Originalerne er tabte, efterat 
de var optagne i den Arnamagnaeanske Samling eller i Geheimearchivet. 
Arne Magnuss0n har, som nasvnt, ved flere af Brevene sat et Maerke med 
radt Blaek, som skal vise, at han havde i sit Vaerge Originalen. Det er 



1 2 Breve fra 23cle Fascikel, der egenilig horer til «Bergensia», slammer dog ogsaa fra 
delte Kapitel; det oplyses i Sandvigs Katalog, at 2 Breve afFasc. 1361 henlagte blandt 
Pergensiaf 
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saaledes Tilfaelde med det forste Brev; dette er rimeligvis enten 1664 
eller 1697 kommet til Geheimearchivet, hvorfra Arne har taget en Af- 
skrift deraf. Det er saaledes ganske urigtigt, som Jon Sigurdsson paastod, 
at Ames Afskrift stammer fra Adversaria Huitfeldiana, hvad ogsaa en 
Sammenligning mellem begge viser (s. n.). 

Ved Trykningen af Registranten er med spaerret gjengivet de 
Brevtitler, som fmdes paa selve Brevene. En Sammenligning af disse 
viser, at Rcgistratoren fra 1558 har afskrevet Brevtiderne fra Brevenes 
Bagsider, ofte uden at forstaa dem. Disse Brevtitler ere meget aeldre, 
dels fra i6de Aarhundredes istc Halvdel, dels — og som oftest — fra 
Midten af I5de Aarhundrede eller noget aeldre. Sandsynligvis har der 
altsaa ved Midten af isdc Aarhundrede vaeret foretaget en Gjennem- 
gaaelse, maaske Registrering, af Kapitlets Brevskaber, enten ved Aslak 
Bolt eller ved nogen af de Geistlige,_som har vaeret beskjaeftiget ved hans 
Jordebogsarbeide, f. Ex. Dekanen Svein Erikssen. Sproget i de oldnorske 
Beskrivelser af Indholdet svarer til denne Tid; maaske turde en palaeo- 
grafisk Gjennemgaaelsc kunne fere til et bestemt Resultat. Det t&r heraf 
med Sikkerhed fremgaa, at Hovedstammen af, hvad der fandtes i Kapitlets 
Arkiv ved 1558, allerede i isde Aarh. — eller rettere sagt allerede tid- 
ligere — havde sit Opbevaringssted i Kapitlets, ikke i Erkebispens Arkiv. 

Allerede laenge forud for Arne Magnussjen havde en Historiker gjort 
Diplomstudier i det Throndlijemskc Kapitcls Arkiv; det var Tyskeren 
Dr. Henrik Heyer (f 16 16), som boede i Bergen, men — vistnok i Fami- 
lien Rosenkrantz's Tjeneste — maa have foretaget en Reise til Thrond- 
hjem c. i6cx). Oplysninger herom findes i Adversaria Huitfeldiana (A. M. 
22 fol.); dette Haandskrift er hverken skrevet af Bartholin, som Keyser 
og Munch mente (N. gl. L. I 442), eller af Arild Huitfeldt, som Jon Sigurds- 
son haevdede (Dipl. Isl. I 225), men af Henrik Heyer (se N. gl. Love 

IV 47 0. 

I dette Haandskrift findes Bl. 135 — 38 Kopi af Calgende Breve fra 

Throndhjems Kapitel: 

i) Pave Celestins Brev af 17 Marts 1196 (naevnt ovenfor S. 10). Heyer 

citerer den samme gamle Paaskrift: Quod nuUi committatur causarum 

spiritualium iurisdictio nisi clericis, og afbilder Pavens Blysegl, — 

hvilket viser, at han har havt Adgang til selve Originalen. 

2) Pave Clemens IV's Brev af 9 Aug. 1268 (ovenfor S. 10); Paaskrift: 
«Littera protectoria ecclesie et Capituli Nidrosiensis» (som ikke er 
aftrykt ved DN. II 14); Heyer kopierer ogsaa her Blyseglet. 

3) Johannes d. 23des Brev om Indvielsen af Skaalholts Biskop i Llibeck 
14 14 (ovenfor S. 8). 
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4) Kong Eriks og Hertug Haakons Brev for Nidaros Kirke og Kors- 
bredre (1283), trykt DN. II 20 efter Fasc. I 5 (ikke medtaget i Re- 
gistranten af 1558, da det var afskrevet i Kopibogen, se N. gl. Love 
IV 528). 

5) Kong Haakon Magnusso^ns Brev for Kapitlet (1299), ^^ykt DN. II 52 
efter Fasc. i, 11 (ikke medtaget i Registranten, af samme Grund). 
Her er intet Segl afbildet; Originalen mangier ogsaa Seglet, som 
altsaa var afrevet allerede c. 1600. 

6) Pave Bonifacius VIIFs Brev til Baard Serkssj&n (1297), trykt DN. Ill 
38 efter Fasc. 4, 8 b (ikke medtaget i Registranten). Heyer aftegner 
Blybullen, som ogsaa fremdeles haenger ved Originalen. 

7) K. Eriks Privilegium for Korsbr^drene (1298), trykt DN. I 88 efter 
Fasc. I, 10 (ikke medtaget i Registranten, af samme Grund som 
ovenfor). 

8) Biskopernes Brev om Eriks Kroningsed (1280), trykt DN. I 69 efter 
Fasc. 5, 8 (ikke medtagen i Registranten, af samme Grund som ovenfor). 

9) Erkebiskop Eriks Kvittering til Mag. Johannes Krabbe (1514), ovenfor 
S. 8. 

10) Domkapitlets Erklaering om Indherreds Kirkers Frihed (1280), ovenfor 
S. 7. Heyer citerer Paaskriften «Testimonium quod omnes terrae 
ac praedia eccl. in Trondemia fuerunt libera et sine omni onere anga- 
riarum seu talliarumn, som findes paa Bagsiden, men ikke er trykt i 
DN. Ill 16. 

11) Kong Magnus Erlingsse^ns Privilegiebrev med Overskriften : Privile- 
gium et juramentum Regis Magni qui primus coronatus Nidrosie» ; 
langs efter Brevet i Randen staar Paaskriften: «Transscriptum de 
subiectione Regni Norw. corone facta beato Olauo et Ecclesie Nidro- 
siensi per Regem Magnum primum coipnatum». 



III. 
Kopien i Kapitlet. 

Vi har saaledes 3 af hinanden uafhaengige Vidnesbyrd om Magnus 
Erlingssj^ns Privilegiebrev: det fandtes ved 1558 i Kapitlets Arkiv; det 
benyttedes her ved 1600 af Henrik Hayer, som tog en bevaret Afskrift, 
og det var ved i7oonaaet til Geheimearchivet, hvor Arne Magnussen tog 
en ligeledes bevaret Afskrift (Apographa No. 3). Efter Heyers Afskrift 
er Brevet bedst trykt i Dipl. Isl. I 226 — 30, cftcr Arncs Afskrift or det 



1895. No. 2. OM MAGNUS fiRLtNGSS0NS PRIVILEGIUM. 1 5 

__^____ _____^ - - - > - ■ 

trykt i Thorkelins Diplomatarium II 8 — 10; Thorkelins Aftryk er lagt til 
Grund for Texten i Norges gl. Love, men med Rettelser efter H^yer^ 
som dog ikke er kommet belt til sin Ret. Udgaven i Norges gl. Love 
bar saaledes ikke medtaget Paaskriften i Randen (S. 6), der nu ogsaa er 
gjenfundet i Registranten fra 1558. 

Denne Paaskrift lyder tydeligvis rigtigere bos H&yer end i Regi- 
stranten, der haroplest corone til coronatione, Paaskriften er afVigtigbed, 
da den er af samme Art som de mange ovenfor citerede og ligesom disse 
maa bave staaet paa Bagsiden af Brevet fra gammel Tid; den vidner for, 
at Brevet blev registreret i Kapitlet allerede i I5de Aarbundrede. Den- 
gang var man altsaa klar over, at Brevet var et «Transcriptum», d. e. 
Kopi, ikke Original. Dateringen « Actum MCCLXXVI. X. kal. Aprilis» 
(23 Marts 1276), der bar foraarsaget saa mange Vanskeligheder, lader sig 
altsaa naturligen forklare som Tiden, da Kopien er dateret, hvilket blev 
foreslaaet af Paludan-Muller* efter en Antydning af P. A. Muncb og senere 
godkjendt af Maurer*. 

Erkjendelsen af, at vi bar to af binanden uafbaengige nyere Afskrifter 
af en aeldre Kopi, vil bave vigtige F^lger for Textkritiken. Man kommer 
for det fjarste ved Sammenligningen til det Resultat, at den aeldre Kopis 
Text kan bringes belt paa det rene, idet Kopierne vaesentlig stemmer i 
de fleste Detaljer; de Feil, som fiiides, b^rer, kan man se, bovedsagelig 
bjemme i denne, ikke i Afskrifterne, bvad man kunde vente, da baade 
Hj&yer og Ame Magnusson er meget gode og neiagtige Haandskriftlaesere. 
For det andet er Afvigelserne at maerke, bvor man paa bvert Sted maa 
S0ge at fastsaette gjennem filologisk eller bistorisk Kritik, bvem der bar 
laest rigtigst. Saerlig fremtraedende er ber Overskriften i H* (S. 6), som 
ganske mangier i A. At Arne skulde bave udeladt Brevets Titel og 
Overskrift, er ganske utaenkeligt; enten bar denne vaeret tilskrevet i Brevet 
med nyere Haand (og kunde derfor udelades af A. M.), eller ogsaa er 
den tilfeiet af Heyer som en Titel, uddraget af Indboldet. I etbvert Fald 
bliver denne Overskrift (S. 6) at betragte som en uaegte Tilsaetning, og 
ingen Slutning af Betydning for selve Brevet te^r drages berfra. 

Den 1276 daterede Kopi skulde man paa Fotbaand antage for aegte 
nok, da det af Forbandlingerne i 1273 fremgaar, at Erkebiskop Jon besad 
selve Originalen (fra 1164), som saaledes vistnok bar vaeret opbevaret «in 



1 Dette sees af Munchs Exemplar, nu tilherende Universitetsbibliotheket. 
3 Dansk Historisk Tidsskrift 3die Raekke I 279. 
8 Die Schenkung Norwegens S. 47. 

* Jeg betegaer i det felgende ligesom Joa Sigurdsson Afskriften i t Adversaria Huit- 
fcldiana> med H og Arne Magnussons med A. 
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vestiario ecclesie Nidrosiensis». Imidlertid er det at maerke, at Kbpien 
ingen Garanti giver for iEgtheden, idet den neier sig med at sige, hvor 
og naar Kopien er taget, men ikke naevner, hvem der har ladet tage den, 
eller om den er konfereret med Originalen, saaledes som altid skede med 
vigtige Dokumenter. Kopien af 1276 er altsaa en ubekraeftet Kopi og 
staar 1 den Henseende ganske ene blandt allc Kapitlets Dokumenter, hvor 
vi ellers finder, at Kapitlet s^rgede for gode, og endog af flere bekraeftede, 
Kopier. Alt synes saaledes paa Forhaand at vaekke Mistro til denne 
Kopis Paalidelighed. 

Det maa derfor ansees n^dvendigt at undersj&ge Diplomet i dets 
Enkeltheder. Hertil traenges et n^iagtigt Aftryk af Diplomet efter begge 
Afskrifter med ti]fj0iede Oplysninger og Laesemaader. 



IV. 
Intitulatio og Inscriptio. 

Magnus Dei gracia rex Norweg^V Augustino eade»2 graci^ Thron- 
densium archiepis^^/^ apostolice sedis legato et universis Epis^^//.y clero 
et omni populo per Norwegiam constitutis salute/^. 

Allerede Hovedpersonernes Titulatur har tidligt vakt Anst&d, skjent, 
som jeg tror, med Urette. Den saedvanlige Laere er, at de norske Konger 
indtil Erik Magnussen i sin Titel i oldnorske Breve kun betegnede sig som 
«N. konongr sonr N. konongs», men at de i latinske Breve fra Haakon 
Haakonss0ns Tid op tog «dei gratia rex Nor\vegie» ^. Imidlertid kan det 
nu bevises, at allerede Skule Jarl som Haakons Formynder bruger samme 
Formel: i et Brev fra c. 1222 til den engelske Konge kalder han sig «dei 
gratia dux totius Norvegiae»2; da Skule selvfalgelig har laant denne For- 
mel fra sin Broder Kong Inge, er der ingen Grund til at tvivle om, at 
denne saavelsom hans Forgjaengere har benyttet den saedvanlige vesteuro- 
paeiske Titulatur. Noget sikkert derom kan ikke siges, da der ikke fra 
I2te Aarhundrede er bevaret noget latinsk Brev fra norske Konger; men 
da alle hidtil bekjendte Breve fra c. 1222 af viser Titelen, er dens Fore- 
komst i 1164 naturlig. 

At ogsaa Erkebiskopen benaevnes «eadem gratia»,er ganske passende, 
idet man vil finde denne Betegnelse brugt af andre Erkebiskoper og Bi- 
skoper i i2te Aarhundrede; saa meget mere synes den her paa sin Plads, 



1 Kcyser, Efterladte Skrifler II 66. 

8 Royal Letters of Henry III, II 17. 18. 
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som Privilegiebrevct vistnok maa antages redigeret af Erkebiskop Eystein 
selv eller ialfald af en geistlig Haand. 

Ogsaa «Throndensium archiepiscopo» kunde ved Corste 0iekast synes 
mistaenkelig, da den er enestaaende. Men hvis «Throndensium» betragtes 
som en* Skrivfeil (i Kopien af 1276) for «Throndensi», vil Ordet netop 
vaere et Vidne for Formelens iEgthed. Skjernt Erkebiskopen fra Eysteins 
Tid faar den faste Titel Nidrosiensis, er det sikkert nok, at denne har 
fortraengt den aeldre Titel Throndensis, Erkestolens Oprettelsesbulle ved 
Pave Anastasius (28 Nov. 1154) er saaledes netop rettet til Throndensi 
archiepiscopo^ men i Bekraeftelserne af 1206 og 1253 rettet til Nidro- 
siensi^] et Pavebrev fra 1171 el. 72 er rettet til archiepiscopum Trun- 
densem^^ ligesom Eystein i et Brev af 1169 fra Thomas Becket omtales 
som Trundenensis archiepiscopus^. Det er vanskeligt at taenke sig, at 
en Forfalsker fra 1276 eller senere kunde finde paa at indf0re det for- 
laengst afskaffede Trundensis. 

Tillaegget «apostolice sedis legato » har vaeret den vaerste Anst&ds- 
sten. Naturligst forstaaes dette som Erkebiskopens 2dcn Titel, og allerede 
Keyser haevdede, at de Throndhjemske Erkebisper ikke brugte denne 
Titel lerc 1434 (Aslak Bolt), hvorfor Keyser foreslog, at «ap. sed. leg.» 
burde henferes til den tilstedevacrendc pavelige Lcgat. Dette synes ganske 
vist tvunget, og Maurer har da herimod bemaerket, dels at man savner 
Legatens Navn (Stephanus), dels at Legaten maatte naevnes foran Erke- 
biskopen. Imidlertid synes der ingen Grund forcligge til, at den pavelige 
Legat inddrages i dette indre statsretlige Anliggende, naar hans Virk- 
somhed ellers ikke antydes i Brevet. X'^anskeligheden ladcr sig bortrydde 
ved at antage, at Erkebiskop Eystein, der allerede i Alexander IIFs f&rste 
Traengselsaar havde sluttet sig til ham og siden trofast holdt fast ved ham, 
cxtraordinaert har faact Titelen «ap. sed. leg.»; der findcs nemlig virkelig 
et Brev, hvori Alexander III giver Erkebiskop Eystein denne Titel (ep. 
Nidrosiensi, ap. sed. leg.); det er optaget i de pavelige Dekretaler og 
stammer fra 1172 eller 1173*. 



1 D. N. VII no. 7 og III no. 3. 

2 Dipl. Svec. I 88. 

8 Epistolae S. Thomae Cantuariensis ed. Giles (Oxf. 1845) I p. 301 
* Jaffe Regesta pontificum (zdcn Udg.) II 263 no. 12184. 
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V. 
Arenga. 

«Quoniam communicato sapientiorum ^^«silio dominatum et diadema 
regni hinus invocato spiritu sancto vestr-x: manus impositione reverende 
pater Augustine de manu Domini suscepimus: expedit vt q«o potentatus 
sublimior q^/o libertas imper^ndi maior, eo in ontrt^us moribus et vita 
conformer humilior et erga deum Aommuva dominantium (p^r quew Reges 
regnant) me debiti famulatus obseq«/o p<?rpetuo devoueam et confliem* 
obligatius cuj servire regnare ^st cuius ^er\x\\MS sumwa ^^wputanda inge- 
nuitas. Subtilius itaq«^ consideranti quantum sit o^iod suscepim/^i" liquide 
p^'rspiciendu/;^ occurrit ut o^wzmo^am p^rcellens dignitas in no^^ine nee 
minus ardua gravitas ^^/ivincitur in pondere. In regno quidem^ nihil aliud 
ad mentis usum quam hie unic«^ fructus excrescit ut sub regali virga cum 
virtutis pr^ta«tia aeq«/tatis servato moderamine ei complaceat qui sui met 
testimonio via Veritas et vita cowpr^bat^r. Igitur in tantis et tam arduis 
iam a teneris annis exequendis negodjs (\uia debilis redditur humana in- 
firmitas : cum no;^ sit potestas nisi a Deo ipsum in auxilium invoco ipsum 
cooperatorem exposco vt inter huius modi timiditatis procellas cum David 
(quem Dominus cuius viae ima^ et Veritas de p^j/fetantes * accepit et 
postmodnm Regem inunxit) exultando possim canere: Dominus adiutor 
meus et protector mens et in ipso sperauit cor meum et adiutus sum.» 

Dette Stykke udmaerlcer sig ved sin bibelske Holdning og vidner for 
en geistlig Forfatter. Der kan paavises folgende Bibelsteder, hvoraf flere 
og aavnlig det interessante No. 6 er fundet frem for mig af min forrige 
Collega, Dr. A. C. Bang; Citaterne er naturligvis efter Vulgata. 

1. dominus dominantium. Deuter. lo, 17. 

2. per quem Reges regnant = per me reges regnant. Proverb. 8, 15. 

3. via Veritas et vita = Ego sum via Veritas et vita. Joh. Ev. 14, 6. 

4. non sit potestas nisi a Deo = Non enim est potestas nisi a Deo. 
Ep. ad Rom. 13, i. 

5. Dominus cuius viae misericordia et Veritas = Universae viae Domini 
misericordia et Veritas. Psalm. 24, 10. 

6. David quem Dominus — . — de postfetantes accepit = Et elegit 
David servum suum et sustulit eum de gregibus ovium: de post 
foetantes accepit eum pasccre Jacob servum suum. Psalm. 77, 70. 



1 Saal. HA. A skriver i Randen: ita scriptuni est, forte consecrem. 

2 Saal. HA. A i Randen: intellige siquidem. 

8 Saal. HA. A i Randen: corrige mia o: misericordia. 
* HA skriver: pQfciantes (uden Opiesning). 
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7. Dominus adiutor meus et protector mens et in ipso speravit cor 
meum et adjutus sum = Psalm. 27, 7. 



VI. 
Kongens og Rigets Underkastelse under St. Olaf. 

■ 

«Deo namque in hac die gloriosas resurrectionis me cum regno in 
prrpetuum et glorioso martyri Regi Olao* cui integraliter speciali devo- 
tio«e secundo post Dominum Regnum assigno ^ovNegie et huic regno 
(\uavi\\vax Deo placuerit velut eiusdem gloriosi martiris possessioni heredi- 
tariae sub €\us dominio t^Lnquam suus vlcanus et ab eo tenens pr^idebo. 
Porro quoniam pr^fatus martyr pro lege dei sui pro salute subiectorum 
pro presentis regni conserv^atione intrepidus inimicis occurrit et non dubi- 
tans manibus tradi nocentum presens regnum sui preciosi sanguinis effu- 
sione consecravit: eius cupiens sicut in regno successor sic et in q^^^intum 
vires suppetunt adiutus a Deo et ab eodem martyre sic^ quoque virtutum 
imitator quecunque me vocaverit necessitas tribulatio siue angustia pro 
lege et iustitia tene«da pro patria t2inquam sancti Olavi possessione tuenda 
divina et eius tutus inmunitate^ ad certamen ipso pro duce ta.nquam eius 
miles et in eius castris pugnaturus intrepidus accedam et si consistant ad- 
versum mc castra no« timebit cor meum.» 

Ogsaa her findes flere Skriftsteder eller bibelske Reminiscentser. 

1. manibus tradi nocentum jfr. Ev. Math. 17, 22: Filius hominis tra- 
dendus est in manus hominum. 

2. preciosi sanguinis jfr. i Petr. i, 19: redempti estis . . . pretioso 
sanguine. 

3. tribulatio siue angustia jfr. Ep. ad Rom. 8, 35 : tribulatio an angu- 
stia an persecutio an fames . . . 

4. si consistant adversum me castra non timebit cor meum = Psalm. 
26, 3. 

Disse to Afsnit synes saerlig at antyde, at Erkebiskop Eystein, til 
hvem Privilegiebrevet er rettet, sclv har udarbeidet det. Den bibelske 
Holdning, den trosfyldte Hengivenhed for St. Olaf, den eiendommelige 
Maade, hvorpaa bibelske Udtryk om Christus overC&res paa St. Olaf, 
traeffcs ogsaa i et og alt i Erkebiskop Eysteins nylig gjenfundne «Traktat» 
om St. Olaf. Man jevnfere, hvorledes det der om St. Olaf ligetil siges : 



1 A har her i Randen: adde: (ikke udfert). Der mangier vistnok Praedikatet: devoveo. 
3 A foreslaar under Siden sic rettet til fieri. 
B A i Randen: ita extat. Malo: munimine. 
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«diu detenta spolia Christus tiranno surripuit» (p. no), «quia nulla con- 
uentio Christi ad Belial » (p. 113), »degiistans quod suauis sit dominus et 
beatus qui sperat in eo» (p. in), og man vil finde ganske samme Tanke- 
gang som i Privilcgiebrevet. Endog en Besynderlighed i Privilegiebrevets 
latinske Sprogbrug, som har ste^dt flere (f. Ex. Paludan-Mliller og Maurer), 
nemli:5 Vexelen mellem Singularis og Pluralis (suscepimus — conformer — 
me devoveam* — suscepimus — invoco o. s. v.) vil man finde igjen i 
Erkebiskop Eysteins Skrift f. Ex. illustramur, vidimus, iubemur, tenemur, 
evocarer, feror (p. 104), — protraxi, complevimus (p. 105), — mihi in 
ecclesia exisfenti (p. 112), distulimus, caperemus (p. 113), — subeo, offe- 
rimus (p. 114). Naar man ser, at Erkebiskopen kan skrive hortor ab his 
et amplector (p. 104), vil man ikke studse ved, at Privilegiebrevets Forfatter 
kan bruge Udtryk som «sui met testimonio». 

Dette Afsnit vil sees at svare til, hvad Erkebiskop Jon i sit Brev til 
Paven naevner: prefatus rex devovit se et regnum suum beato Olauo 
Regi et martyri, og Kopien af 1276 synes kun at vaere en fyldigere Ud- 
fjerelse af Erkebiskop Jons Uddrag. 

Om Kroningsdagen vil senere blive talt. 



VII. 
Kronens Ofring. 

«In p^rpetuae quoque subiectio«is testimonium hoc pro me et pro 
omnihus meis catholicis successoribw.? privilegium huic metropolitanae ec- 
clesid^ coHcedo et litteris meis sigillatis condrmo u/ post vocatione;« mea»/ 
regale diadema et meum quod hodierna die sacro altari in confinac/o;/em^ 
offero et omnium mihi succedcntium p;rsenti deleget;/r ecc/esid^n. 

Fortolkerne har i Rcgclcn stadt sig ved Arnes La:^sning confirmatio- 
nem uden at laegge Maerke til, at Hj9^\'crs Laesemaadc (som han giver fuldt 
ud og med stor NiO^iagtighed) giver god Mening. Confinatio kommer af 
confinare, som blot er en anden Skrivcmaade for coffinare, laegge i 
Koffert (cophinus), nedlaegge. Det sigcr kun, at Kongen efter Kro- 
ningen har deponcret Kronen paa Alteret i Kroningskirken (i Bergen) 
for der at bevares. Dette syncs netop godt at svare til de histo- 
riske Forhold, hvorefter Kong Magnus under sit naestsidste Ophold i 
Bergen 1182 — 83 var i Besiddelse af sin Krone, indtil denne ved hans 
skyndsomme Flugt faldt i Kong Sverres Void (Sverres Saga Kap. 78). 



1 A har confirmationem uden Bemaerkning. 
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Kronen har altsaa ikke, som man tidligere mente at slutte af dette Sted, 
vaeret opbevaret i Nidaros Domkirke; did skulde den efter Bestemmelsen 
forst vaere kommet efter Kongens Dj^d, hvad der som bekjendt ikke skede. 
Forsaavidt har Kong Magnus Lagabj^ter fuldkommen Ret i at haevde, at 
Kronens Ofring efter Kongens Ded aldrig har vaeret haevdet Skik i Norge. 

Sammenligner man dette Afsnit med det tilsvarende Udtr^^k hos Erke- 
biskop Jon, vil man finde en maerkclig Afvigelse. Erkebiskop Jon ud- 
trykker sig nemlig : In signum perpetue subjectionis precepit coronam suam 
post decessum suum et omnium in regno sibi succedentium offerri pre- 
fato martiri Nidrosie in ecclesia cathedrali. 

Der kan her ikke vaere Tvivl om,. at Erkebiskop Jons Referat er det 
rigtige; thi Magnus Erlingssen ofrede jo sin Krone til Tegn paa Under- 
kastelse, som ovenfor seet, under Helgenen, ikke under hans Kirke. 
Kapitlets Kopi har altsaa for det C&rste udskudt Ordene «praefato martiri», 
men derefter ogsaa udeladt Ordet « Nidrosie », som tydede paa, at Kro- 
ningen er foregaaet andensteds end i Nidaros (nemlig i Bergen), og endelig 
indsat «praesenti ecclesiae» istcdenfor «in ecclesia cathedrali«, hvilket ogsaa 
har medf^rt Tillaeggct ahuic metropolitanae ecclesiae» ovenfor S. 20^^. Hen- 
sigten er tydelig, at Kapitlets Kopi vil haevde, i) at Underkastelsen er skeet 
ikke under Martyren (eller hans Repraesentant Erkebiskopen), men under 
Domkirken, og 2) at Kroningen er foregaaet i Nidaros Domkirke. Dette 
er aabenbart en bevidst Forfalskning, og Hensigten er tydeligt at haevde 
Kapitlets Medbesiddclscsret i dette Privilegium. Man kommer uvilkaarligt 
til at taenke paa den Tid, da Kannikerne f^rte en forbitret Strid med sin 
Erkebiskop (Jorund) og havde Brug for alle mulige Beviscr for at haevde 
sine Rettighcder mod ham; det vilde maaske forklare, at Kopien ikke er 
bekraeftct eller kunde faa nogen Bekraeftelse. 

Et historisk Argument for, at Forfalskningen er yngrc end 1299, kan 
her naevnes. Alle norske Konger, som var kronede, havde ladet Kro- 
ningen udferre i Bergen: Magnus Erlingssen 1164, Sverre 1194, Haakon 
Haakonsson 1247, Magnus Haakonssjan 1261, Erik Magnusse^n 1280. En 
Falskner i 1276 vilde neppe have fundet paa at henferre Kroningen til 
Nidaros; men eftcrat Haakon Magnusson i 1299 var kronct i Nidaros, 
kunde en Kannik finde paa at haevde Nidaros som den naturlige Kronings- 
stad, — hvilket dog ikke fik nogen praktisk Konsekvens, da alle felgende 
Konger blev kronede i Oslo (undtagen Kongerne Karl 1449, Kristian I 
1450 og Hans 1483 i Nidaros). 
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VIII. 

Forvanskninger. 

«Preterea in reverentiam beati martyris singulis annis pr<?senti Ecc/^^/ae 
iinius navis vectigalia concGdimiiSj et 30 lest farinae ad Islandiam trans- 
ferendas si huius^ provinciae patiatur ubertas ncc ab aliis eade;;^ pemtus 
cxcludatur licentia. 

His addinius quod qu'icimqiie petierit hanc Ecdesiam oraturus vel 
elcemosynaw oblaturus tnm advenae quam indigenae et si pads intcgritas 
regna non seder^t^ set dissentio distrahat^ pacifice in pace suscipiantur et 
dimitantur. Quod si quis eis iniurias vel opere aut consiWo fraude et si- 
nandis* vel aliis maligne moWdXur aut rapinam arbitretur in tali opere an/^ 
archiep/>^^/2/m \e\ canonicos sancti Olaui ^^«victum in perpetuum exu- 
\7imus et si hoc agens aut vulneratur aut mori detur ej in cemiterio sepul- 
tura denegetur nee debet pro eo Regi vel p^rentibus mag/j q^iam pro 
latrone aliqz/a exhiberi satisfactio.» 

Disse Privilegier findes ogsaa fra Coelestins Bulle af 1194 og fra Com- 
positionerne i Bergen 1273 ^S Tjansberg 1277, men lyder der andcrledes, 
hvorfor de her aftrykkes. 

a) 1 194: Preterea vobis concedimus triginta mensuras farine que lest 
vocabulo appropriato dicuntur pro emendis vestibus ad opus ministrorum 
beati Olaui mittere in Islandiam, illis presertim temporibus quibus id patrie 
patietur vbertas. Et vectigalia que de vna navi ab Islandia venienti annis 
singulis ecclesie beati Olaui debentur. eidem auctoritate apostolica confir- 
mamus. Omnes etiam ad eius ecclesiam deuocionis causa et peregrinationis 
intuitu accedentes tarn advenas quam indigenas siue guerre tempus sit siue 
pads in eundo et Redeundo firma volumus et statuimus securitate gaudere 
potiri. et eos qui rei de talium molestatione inuenti fuerint pene cano- 
nice in eos generali deliberacione statute decernimus subiacere. 

b) 1273: Item quod triginta lest farine mittantur ad Yslandiam ex 
parte domini archiepiscopi quum sibi visum fuerit, illis presertim tempori- 
bus quibus id patrie patietur ubertas propter hoc in aliis rebus portandis 
ipso archiepisco licentia non negata. Item concessit dicto archiepiscopo 
vectigalia de una navi singulis annis de IslanJia ad suam diocesim veniente 

. Item concessit denuo et mandavit omnes peregrinos limina beati 

Olaui et aliorum sanctorum visitantes denotionis causa tam advenas quam 



1 A i Randen: corr. hoc. 

2 sedeTt HA. A har over non: corr. con, og over sederel: corr. foederet. 
8 dist^hac HA. A har i Randen: corr. distrahat. 

4 A med -f- over Linjen for at betegne, at saa staar der i Originalen. H laeser finandis. 
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indigenas sive guerre tempus sit sive pads in eundo et redeundo firma 
securitate potiri. qui vero inventi fuerint ipsos indebite molestare iuxta 
quod culpa requirit per iudicem ecclesiasticum pena debita castigentur et 
ad parendum iudici ecclesiastico per regem et eius ballivos seu officiales 
si necesse fuerit compellantur. 

Sammenligningen vil vise maerkelige Forskjelligheder. Det er for det 
forste tydeligt, at Stykkerne om «Told af et Skib» og Kornudferselen 
er staerkt forkortede, idet der efter «unius navis vectigalia» er udeladt «ab 
Islandia venientis» (og efter transferendas «pro emend is vestibus ad opus 
ministrorum beati 01avi»); desuden er «si huius — licentia» sammendraget 
af »illis presertim temporibus quibus id patrie patietur vbertas» og «prop- 
ter hoc in aliis rebus portandis' ipso archiepiscopo non negata». Allerede 
her cr Tendentsen tydelig, at Erkebiskopens Person skai skydes tilside 
for Kir ken. Men tydeligere fremhaeves det ved, at i Kapitlets Kopi 
Kirken saettes ligefrem i Stedet forErkebiskopen, hvem baade Pavens 
Bulle og Kongens Privilegier er henvendte til. Fraekkest er Forfalsk- 
ningen i Privilegiet for Pilegrimene : hvor Pavens Bulle har «qui rei de 
talium molestatione inventi fuerint pene canonice — subiacere», rettcr 
Kapitlets Kopi det til «si quis eis iuiurias vel opere .... moliatur aut 
rapinam arbitretur, in tali opere ante archiepiscopum vel canonicos sancti 
Olavi convictum» o. s. v. 

Om disse Afsnits oprindelige Herkomst er det ikke godt at komme 
til Sikkerhed. Pavens Bulle af 1 194 forudsaetter et Privilegium af Kong 
Magnus (Erlingss^n); men da Slutningen af Kapitlets Kopi udtrykkelig 
siger, at Privilegiet om Korntilferselen er aeldre end Kroningen (og altsaa 
rimeligvis fra 1161 eller 62), t^r det ansees muligt, at Falskneren har 
benyttet dette til sit Uddrag; det vilde forklare de mange underlige Ud- 
tryk og Feil (som han ikke har forstaaet) samt den detaljcrede Beskrivelse 
af Straffen for den, som kraenkede Pilegrimene. 

IX. 
Saerbeskyttelse for Domkirken. 

«Prrterea sicut episcopalis ecc/esidi et pr^ipue hacc mctropolitana ce- 
teras dignitate pr^cellit, ita decens est ut qui in ea vel in eius cemiterio 
vel ictu vel sanguinis effusiowe alteri iuiuriando deliquerit maiori plectetur 
pena. Vnde super hoc iam determinatam vindictam et legibus ^<^«firmatam 
et annuo et conf\rmo.r> 

Her synes atter «haec» foran «metropolitana» at vaerc indskudt for at 
brinee Stedet i Overensstemmelse med andre Udtrvk i Brevet, hvor 
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Kroningskirken naevnes, og hvor Brevet forudsaettes udstedt i Nidaros. Be- 
stemmelsen er ellers aegte; thi den forekommcr allerede i den aeldre 
Frostathings Kristenret (II lo), den derfra stammende Sverres Kristenret 
(c. i8), ja endog i Jons Kristenret (c. 13); naar det paa alle disse Steder 
staar «i Kristkirken e6a Mariukirkiu e6a i kirkiugarie peirra*, er dette 
muligens et Vidnesbyrd om, at Kapitlets Kopi har foretaget en JEn- 
dring efter de forandrede Tidsomstaendighcder. 



X. 
Koagens og Hirdmaends Tiende. 

«Set quoniam regii interest officio semet ipsum bene vivendi spe- 
culum exhibere ceteris et non solvere legem set implere, parvi quidem^ 
est momenti hortari if bo ^ quod non confinn^itur exeptplo : ammonitu vestro 
reverende pater Augustine firmiter d^o uovendo promittimus quod de 
terris nostris et mansiowibus plenas secundum Aeum Rtnodo persoluemus 
decimas. Curiales quoque stipendiales in quo episcopatu certa^ natale 
^^«versati fuerint de suis stipendiis episcopo ibidem constituto decimabunt. 
quorum decimae communiter per episcopo% distribuentwr. si vero ip.fi 
vocati fuerint dum stipendialiter regis adhaere^t curiae in Ep/'.y^<?/ali Ec- 
cl^.9/a debita erit eis sepultura». 

Her synes vi atter at vende tilbage til den tidligere naevnte bibel- 
staerke Forfatter; thi non solvere legem sed implere er tydelig laant fra 
Ev. Math. 5, 27 (non veni solvere legem sed implere). Her findes heller 
intet Spor af Interpolationer i Kapitlets Interesse; dette kunde jo ikke 
kraeve Indtaegter af, hvad der var udtrykkelig reserveret Biskopcrne. 
Maurer har ment, at dette Afsnit var en Omarbeidelse af Hirdskraaen C. 
21 eller rettere dennes Kilde, den aeldre Hirdskraa fra Kong Sverres Tid; 
men heri kan jeg ikke vaere enig. Afsnittet indeholder Lefte om Tiende 
i) for Kongen, 2) for Hirden. Allerede Kong Sigurd Jorsal'fare havde ved- 
taget at betale Tiende for sit eget Vedkommendc, d. e. af Krongodset, 
og da dette var spredt over hele Landet, synes den naturlige Konse- 
kvens at vaere, at den betaltcs til Biskoperne. I Pave Coelestins Bulle af 
i!94 siges derfor kun i Almindelighed, at Kongerne skal betale Tiende af 
sine Lande og Gaarde efter kanonisk Ret (in dandis decimis de terris et man- 
sionibus suis reges omnino sequantur canonicas sanctiones), og dette gjen- 



1 A i Randen: mallem si qvidem. 

2 H. A har + over Lin j en, men laeser verbo. 
8 HA. A retter til: circa. 
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tages ordret i Bergens- og Tansberg-Compositionerne. \''ort Privilegium 
udvider dette til, at Kongen lover Tiende ogsaa for Hirdmaendene : disse 
skal betale til den Biskop, inden hvis Stift dc feire Jul — til Deling mel- 
lem Biskoperne — og til Gjengjaeld faa Begravelse ved Kathedralkirken. 
Dette maa ogsaa vaere ny Ret, thi baade Borgarthings og Eidsivathings 
seldre Kristenretter forudsactter, at Lcndermaend, Lendermaends Bj&rn og 
Haulder (de Klasser, hvoraf Hirden rekruteres) begraves ved sine Sogne- 
kirker. Heller ikke passer Bestemmelsen til senere Tider; thi ifolge Hird- 
skraaen (C. 21) er det Birkebeinernes gamle Saed, at baade Hirdmaend 
og Gjester give Tiende af sin Sold og dele den i 3 Dele: en Trediedel 
faar Biskoperne til Deling mellem sig, og til Gjengjaeld faar Hirdmaendene 
Begravelse paa de Steder, som gammel Skik er; en Trediedel faar Hird- 
presterne ; den 3die gaar til Hospitalet paa Varna. Dette fremhaeves som 
«gammel Ret» mcd Henvisning til Birkebeinernes «gamle L0fter»; Ind- 
stiftelsen maa altsaa gaa tilbage til Kong Sverres Tid, da Hospitalet i 
Varna, som jeg andensteds har vist*, stiftedes. Hirdpresterne er da 
vist ogsaa indC&rt af Kong Sverre; den farste, som naevnes, er den Mar- 
tin, som i 1 194 blev Biskop i Bergen. Men isaafald synes Kong Sverres 
Reform at forudsaette den Ordning, som naevnes i vort Privilegium; han 
har blot delt Tienden saaledes, at den kun for en Trediedel kommer Bi- 
skoperne tilgode, medens Resten tilfalder Hirdens egne Prester og dens 
Invalidehospital. 

Der er altsaa meget, der taler for, at dette Afsnit er aegte; og paa 
den anden Side kunde neppe en Interpolator efter 1276 finde paa at rokke 
saa grundfaestede Institutioner som Hirdpresterne og Varnahospitalet. 



XL 
Bekraeftelse af aeldre Privilegier. 

■ 

«Pr^terea dignitates et privilegia huic Ecclesiae propter honorem pallii 
concessa et legibus confirmata scilicet de augmento equorum et de farina 
ducenda 30 lest et de hereditate Sidvendirum dericorum et preter hoc de 
electionibus faciendis et ecclesiis disponendis in quibus olim regius con- 
sensus ^ abolitus est et abjuratus scilicet* regibus inrequisitis et episco- 
patus darentur et ecclesiae et reliqua tu/« t:^;^ccssa in honorem Dei et 
meimet salutem his Uteris et annuo et confirmo.» 



1 Norsk historisk Tidsskrift, 3. Raekke II. 

2 A. confessus H. 

9 A i Randcn: adde quod. (Dct manglende er vel ellers ut, da der slaar Conjunctiv). 
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Ved denne Bekraeftelse paa tidligere Privilegier maa der, som Maurer 
fremhaever, skilles mellem de nyere (de augmento equorom etc.) og de 
aeldre (et praeter hoc etc.) : de nyere h^rer til Erkebiskop Eysteins tidligste 
Aar (1161 — 63), de aeldre til Erkestolens Oprettelsestid (1152). De 
nyere er 3: i) Hestenes Forj&gelse, 2) Kornudfersel til Island, 3) Arven 
efter fremmede Prester. Fra Lovene kjender vi kun den f0rste, Hestenes 
Forogelse i Skydsen (NgL. I, 145); den indfortes efter Kongesagaerne 
i 1162. Men Retten til (accisefri) Kornudforsel og Arv af udenlandske 
Prester kunde man ikke vente at finde der; det var jo Indrrnnmelser af 
Kongen, da baade Accisen og Dannefae hj&rte til de kongelige Rettigheder. 
Om Arv efter udenlandske Prester naevnes, saavidt jeg ved, intet i norske 
Kilder. Grunden dertil kan vaere, at Forholdet senere var betydningslfirst; 
men i I2te Aarhundrede, da ofte udenlandske, isaer engelske Prester tog 
Ansaettelse i Norge, kunde det vaere naturligt, at Erkebiskopen som deres 
naturlige Beskytter sikrede sig Arven efter dem. Maerkelig er isaer Naev- 
nelsen af de « 30 Lester », fordi det ganske strider mod Afsnittet VIII, som 
derved viser sig at vaere interpoleret. 

Om de aeldre Privilegier har jeg intet at tilfoie; det var naturligvis i 
Erkebiskopens Interesse, at disse bekraeftedes ved Kroningen. 

Et Par sproglige Bemaerkninger herr medtages. 

At «olim» i 1 164 bruges om en Tid, der kun ligger 12 Aar tilbage, 
minder om, hvorledes Erkebiskop Eystein indleder sin Praediken om St. 
Olaf med, at han har laest «quae de vita et miraculis beati Olaui nobis 
an ti quit as communicavit», og derved sigter til Skrifter, hvoraf den stje^rste 
Del var forfattet under hans Forgjaenger (c. 1153); baade Privilegiebrevets 
og Olafspraedikenens Forfatter regner altsaa Tiden 11 52 — 53 for «01d- 
tiden», — en bemaerkningsvaerdig Lighed. At iite Afsnit er redigeret af 
samme Forfatter, som har komponeret 6te, synes ellers ogsaa at r0bes af 
den samme besynderlige Brug af «jneimet» og «suimet» (suimet testimonio, 
meimet salutem). 

Selvfdgelig betragter jeg huic ecclesiae for en iEndring; maaske har 
det oprindelige vaeret «metropolitanae ecclesiae ». 



XII. 
Manglende Forsegling og Datering. 

Betegnende for den upaalidelige Afskrift «fra I276» er, at ingen Op- 
lysning findes om Brevets Forsegling og Datering, Corroboratio, som dog 
altid fandtes ved middelalderlige Breve; saerligt ved Kopier i de geistlige 
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Arkiver findes stadigt Oplysninger om Originalens Udstedelse og Forseg- 
]ing. Den egentlige Datering kan have vaeret borte; thi indtil Magnus 
Lagabj&ters Tid synes de norske Konger ikke at have dateret sine Breve. 
Men Udstcdelsessted og Vidner maa et saa vigtigt Brev have indeholdt; 
aabenbart er dette Led udeladt med Vilje, fordi det deraf fremgik, at 
Kroningen var foregaaet i Bergen og altsaa Brevet udstedt der. Vi har 
et vigtigt Vidnesbyrd om Udstedelsesmaaden af Kong Magnus Erlings- 
sjqiis Breve, skje^nt ingen af disse er bevarede. I Arkivet paa Akcrshus 
fandtes nenilig efter Registret fra 1622 bl. a. «thuende breflfue det cnne 
Latin, det andet Norsk som er begge Kong Magni den farstes gaffbreff 
paa thridie partenn i Dybpuig fischerie, giflfuedt thill hoffuedtee Clostcr 
for sin broeders, foraeldres, Ormenn konnges Hingonis broder oc sin egenn 
siel facta donatio in Tunsberg teste Vrstino [0 : Thurstino] episc. Asloensi, 
Herlingo et Ormone fratre Hingonis regis etc. absque die et anno.» Jeg 
antager, at Privilegiet af 1164 maa have oprindelig vaeret i samme Stil 
som Tensberg-Brevet, der neppe var meget yngre. 

XIII. 

Fastholdes Brevets iEgthed for de vaesentlige Dele, faar man den 
vigtige Oplysning, at Kong Magnus's Kroning (i Bergen) er foregaaet 
Paaskedag, altsaa 12 April 1164. Kongesagaerne synes vistnok at forud- 
saette, at Kroningen foregik laenger ud paa Sommeren. Fagrskinna lader 
Legaten Stephanus komme til Norge 1163, den fdgende Vaar Erling 
komme til Nidaros, hvor Aftale med Erkebiskopen sker, og derpaa Rigs- 
madet i Bergen holdes »um sumarit». Og Snorre lader Erling opholde 
sig Ixnge om Vaaren (1164) i Tensberg; men da det «somrede», seilede 
han til Bergen, hvor han fandt Rigsm0dct samlet; Forhandlingerne mellem 
Jarlen og Erkebiskopen forudsaettes at have varet mange Dage, saa at Snorre 
naermest maa have forudsat, at Kroningen er foregaaet i Mai eller Juni, maaske 
endog senere; thi efter Snorres Fremstilling bliver Erling og Magnus hele 
Sommeren i Bergen. Imidlertid kan man ad anden Vei vise, at Kroningen 
maa vaere foregaaet ti d 1 ig t paa Sommeren. Snorre naevner, at blandt dem, 
som Erling traf ved sit Komme til Bergen 1164, var Biskop Brand (Saemunds- 
S0n af Hole), som da var viet til Island, og Jon Loptssan, Magnus Barfods 
Dattersj0rn ; Biskop Brand forudsaettes at vaere en af de 5 Biskoper, som 
var tilstede ved Kroningen. Om ham oplyser Hungrvaka^, at han blev 
valgt paa Island Sommeren 1163, derpaa drog til Norge og blev indviet 



1 BiskupasOgur 1 83. 
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af Erkebiskop Eystein 8 Sept. s. A. i Nidaros, derefter var i Bergen 
Vinteren 1163 — 64 sammen med Jon Loptssen og saa om Sommeren drog 
hjem til Island; herined stemmer ogsaa de islandske Annaler (Ann. regii), 
som ved 11 63 naevner Biskop Brands Vielse og ved 11 64 farst Kroningen, 
derpaa Biskop Brands og Jon Loptss^ns Hjemreise. Af Udtrykket, at 
de to Islaendinger var «om Vinteren » i Bergen og om Sommeren kom 
hjem, synes med Sikkcrhed at fremgaa, at de var Vinteren over i Ber- 
gen for at bie paa farste Skibsleilighed til Island, og at de begav sig 
hjem saa tidligt som miiligt paa Sommeren; men de forste Skibe til Is- 
land afgik, kan man se af mange Vidnesbyrd, i Regelen i Mai Maaned, 
sjelden senere. Ved den Tid har altsaa Rigsmadet og Kroningen vaeret 
forbi, og denne maa altsaa nadvendigvis vaere foregaaet i April eller Mai. 
Der kan ogsaa fremfares en god Grund for, at Kroningen netop er 
foregaaet ved Paasketid. Gulathinget skulde efter den aeldre Ordning 
aabnes «Thorsdag i Paaskeugen», d. e. Thorsdag efter Paaske, altsaa i 
1 164 Thorsdag d. i6de April. Nu synes det at vaere meget naturligt, at 
et Rigsmade holdes sammen med et Lagthing, saa at Rigsmadets Beslut- 
ninger kan vedtages eller publiceres paa naermeste Lagthing (og derefter 
paa de andre); dette maa ogsaa antages at vaere gjort paa Gulathing (hvad 
enten dette holdtes paa Gula eller i Bergen), siden den nye Forordning om 
Thronfalgen, som var vedtaget paa Rigsmadet, er indCart i Gulathingsloven 
sammen med de andre Lovaendringer, der henfjares til Kong Magnus. 
Paa samme Maade maa jo Kardinal Nikolas's «Raad og Bud» om Gaver 
vaere vedtaget paa Frostathinget kort efter eller i Forbindelse med Rigs- 
medet i 1152, siden det er optaget i Frostathingsloven, medens det savnes 
i Gulathingslovbogen og C&rst i 1223 blev indfj&rt i Borgarthingsloven. 



Trykfcil. 

S. 6 forste Spaltc L. 26 tolleantur laes: talleantur. 

8 — -~ L. 25 Sialatensem laes: Scalalensem. 

9 — — L. 19 Qeistad lees: flecstad. 

- 12 andcn Spalte L. 4 — 5 Tegnet / udgaar, idet 5te Linje (i 2dcn Spaltc) skal svare til 

5te Linje i iste Spalte. 
r 15 L. 26 og 31 (S. 6) laes: (S. 11). 
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Om et Myntfund fra Helgeland i Hole. 

Af 
Dr. L. B. Stenersen. 

FremLagt i historisk-ftlosoftske Klasse den 4de Oktober 1893. 



1 Juni 1892 blev der paa Gaarden Helgeland i Hole Praestegjaeld, 
Buskerud Amt, gjort et ret anscligt Fund af Middelaldersmynter. Dct 
fremkom paa den til hin Gaard hje^rende Exercerplads, Helgelandstnoen 
kaldet, idet IngenLarkorpsets Rekruter her foretoge en 0velse i Skandse- 
gravning. Sammen med Mynterne fandtes en Del Smykkesager af S^lv. 

Oberstleitnant (dengang Kaptein) i Ingenijarrvaabenet J. M. Boyesen^ 
under hvis Kommando hin 0velse foretogcs, indsendte Sagerne til Uni- 
versitetet, hvorefter Smykkerne erhvervedes af dettes Oldsagsamling, 
Mynterne af dets Myntkabinct. 

Smykkesagerne bestaa af 3 hele Armb^iler, en hel Del mindre Brud- 
stykker af saadanne og noglc Brudstykker af Armringe. De ere naermerc 
beskrevnc af Professor 0, Rygh i Foreningen til norske Fortidsmindes- 
merkers Bevaring: Aarsberetning for i8g2 S. 90 f. Om Findestedet 
beretter Professor Rygh sammesteds, at dette «er en flad, lavt liggende 
«Tange, der springer ud i Elven. Her ligger averst et tyndt Humuslag, 
«derunder et 0,5 m. tykt Lag af fin Redsand, hvorpaa falgcr grovt Elve- 
«grus. Fundet laa ovenpaa det sidste; Omstaendighederne tale efter Kap- 
«tein Boyesens lagttagelser staerkt for, at det har vaeret ganimel Elvebund, 
«og at Stedet har vaeret overskyllet af Elven, dengang disse Selvsager 
«kom did — maaske derved, at de tabtes i Vandet.» 

Det var omtr. 200 Mynter, der dengang indkom til Universitetets 
Myntkabinet. Fundet har imidlertid oprindelig indeholdt et st0rrc Antal, 

yid.-Sel8k. Skrilter. H.-F. Kl. 189d. No. 8- I* 
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idet strax ved Fremkomsten en Del Mynter er udskilte og disponerede 
paa anden Maade saaledes, at de ikke ved hin Leilighed indsendtes til 
Universitetet. En enkelt af disse Mynter (Nr. 187 i Beskrivelsen nedenfor) 
er senere indkommen til Myntkabinettet og indordnet i Fundet. Endvidere 
ere 12 Mynter komne til Kjabenhavn, hvor de eies af Numismatikeren 
cand. theol. y. Oskar Andersen, Ogsaa disse ere imidlertid optagne i 
naervaerende Beskrivelse ^. Hr. Andersen har nemlig med st&rste Bered- 
villighed stillet dem til Disposition i saa Henseende, ligesom han har sendt 
dem herop til naermere Gjennemgaaelse og tilladt, at der toges Tegning 
af de maerkeligste Stykker^. Hvorvidf ogsaa andre Mynter end disse 13 
ere udskilte af Fundet, kan ikke med Sikkerhed siges. 

Den efterfalgende Beskrivelse vil vise, at de fleste af disse Mynter 
ere fra iite Aarhundrede, og at de yngste af dem tilhere dette Aar- 
hundredes sidste Halvdel. Godt Halvparten er norske; af de iervrige er 
en mindre Del danske og angelsaksiske, de fleste tydske. Hvad saerlig 
de norske angaar,. skal jeg foreljebig kun bemaerke, at de paa faa Und- 
tagelser naer tilhja^re en af Harald Haardraade indfjOTt Type, som hidtil 
kun har vaeret repraesenteret gjennem faa Mynter. Idet altsaa Fundet 
allerede herved har stor Interesse, for/ages denne Interesse end mere der- 
ved, at der saavel blandt de norske som blandt de udenlandske Mynter 
findes Stykker med Legender eller Praeg, som dels ere sjeldne, dels far 
aldeles ikke have vaeret kjendte. 

I Juni 1893 indkjebte saa Universitetets Myntkabinet en Samling 
Mynter (omtr. 25 Stykker) af samme Art som Helgelands-Fundets. Disse 
Mynter vare iC&lge Saelgerens Udsagn fundne kort i Forveien ved Arbeide 
i en Ager paa Gaarden Stavencesodden i Kredsherred^ Annex til Sigdal 
Praestegjaeld, Buskerud Amt. Over Halvparten af dem er norske; de 
evrige ere danske og tydske; derimod findes — maaske med Undtagelse 
af en enkelt Mynt (i Beskrivelsen nedenfor Nr. 32), der er for slidt til 
med Sikkerhed at kunne naermere bestemmes — ingen angelsaksiske 
Mynter blandt dem. Efter Saelgerens Beretning vare ingen andre Old- 
sager fundne sammen med Mynterne. 

Som naevnt, er denne Samling Mynter meget naer beslaegtet med 
Helgelands-Fundet. Dette gjaelder ikke blot med Hensyn til Mynternes 
Art, men ogsaa med Hensyn til deres Konservation. I det hele er dette 
Slaegtskab saa paafaldende, at man, hvis der ikke havdes et Udsagn, der 



* Det er Nrr. 19; 55; 63; 72; i Exemplar af 118; 123; 126; 163; 3 Exemplarer af 

160; 210. 

2 Foruden at vise denne Forekommenhed har Hr. Andersen ogsaa velvillig bistaaet mig 

med Oplysninger om flere af Fundets danske Mynter. 
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gaar i anden Retning, skulde tro, at Mynterne fra Stavenaesodden vare en 
af Helgelands-Fundet udskilt Del. 

Endelig indkom til Universitetets Myntkabinet i Februar 1894 et Mynt- 
fund fra Gaarden N^ordrum \ Hedrum Praestegjaeld, Jarlsberg og Larvik 
Amt. Fundet fremkom paa et Jorde ved Gravning til en Vandledning. 

Ved samme Leilighed fandtes en Del Brudstykker af Salvsager, der 
indkom til Universitetets Oldsagsamling ^. Den overveiende Maengde af disse 
Sager ere Stykker af flade Armb^iler og Armringe; desuden er der et 
Stykke af en af 4 tykke Traade snoet Kjaede eller Armring, Stykker af 
Naale (?) endende i Spiraler, af firkantede eller runde Barrer m. m. Paa 
Here Stykker sees tydelig, at de ere afhuggede med Forsaet. Selvet er 
ganske ualmindelig slet. 

Mynterne (lidt over 30 Stykker) ere aldeles af samme Art som de 
fra Helgeland og fra Stavenaesodden, men de ere gjennemgaaende langt 
daarligere konserverede. De aller fleste (hcnved ^/g) ere norske; de evrige 
ere danske og tydske; nogen angelsaksisk Mynt indeholdt Fundet ikke. 



Som flere Gange fremhaevet, ere disse 3, til forskjellige Tider ind- 
komne Samlinger af Mynter indbyrdes meget naer beslaegtede. Imidlertid 
er Helgelands-Fundet ubetinget betydeligst baade i numerisk og viden- 
skabelig Henseende. Hertil slutte sig da Mynterne fra Stavencesodden og 
fra JTordrum vaesentlig som Supplementer, men for Resten som Supple- 
menter, der ogsaa have sin Interesse. For Beskrivelsen tilbyder sig da af 
sig selv den Ordning, at Helgelandsmynterne betragtes som Hovedstokken. 
Af Hensyn hertil og for Kortheds Skyld er da paa Titelbladet kun Fundet 
fra Helgeland naevnt. 

I Universitetets Myntkabinet ere disse 3 Samlinger holdte ud fra hver- 
andre. I Overensstemmelse hermed var det ogsaa oprindelig min Agt i 
Beskrivelsen at opstille 3 saerskilte Afdelinger. Denne Fremgangsniaade 
viste sig imidlertid, da den skulde gjennemferes, at medfere adskillige 
Uleiligheder. Den vilde nadvendiggjere en hel Del Gjentagelser, Hen- 
visninger fra en Afdeling til en anden osv. Endvidere vilde derved det 
sammenherende og ligeartede splittcs, saaledes at det vilde blive vanskeligt 
for Laeseren saavel at samle dette som at faa klar Oversigt over det hele. 



1 Af denne Samlings Tilvsext-Katalog ere med Bestyrercns Tilladelse de faigende Op- 
Ijsninger hentede. 
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For at undgaa disse Besvaerligheder, og da, som bemaerket, alle disse 
Mynter, uagtet de ere indkomne til forskjellige Tider, i Virkeligheden 
danne et sammenhaengende Hele, har jeg i Beskrivelsen fulgt en Ordning, 
der staar i Overensstemmelse hermed, idet alle 3 Samlinger her ere be- 
handlede som en Helhed. Under de forskjellige Klasser og Riibriker ere 
altsaa de herhen ho^rende Mynter opforte med fortlj&bende Numerering, 
uanseet, hvorfra de stamme. 

Forat imidlertid enhver, der maatte i&nske det, skal have Leilighed til 
at kontrolere de enkelte Mynters Herkomst og rekonstruere de 3 forskjel- 
lige Samlinger, er der ved hvert Numer i Parenthese tilfaiet Bogstaver, 
der angive, hvorfra de enkelte Mynter stamme. Saaledes betegnes ved 
H Mynterne fra Helgeland^ ved S de fra Stavencesodden, ved N de fra 
Nordrum. Endvidere er der til Slutning vedfmet Lister, som give yder- 
ligere Oplysninger i saa Henseende. 
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I. 

Udenlandske Mynter. 
A. Danmark. 

Hardeknut; 1035 — 1043. 

Nr. I (H). Type Thomsen ^ 9848 ff. Uredige Legender. Paa Ad- 
versen er Billedet uden Skjold; foran Brystet er et Liliescepter anbragt, 
over Hovedet et Kors. Paa Reversen findes i hver af de 2 modstaaende 
Korsvinkler en Halvmaane med den hule Side vendt indad, i hver af de 
2 andre 3 Kugler. — Smlgn. saerlig Thomsen 9861 ff. samt desuden 
Ram. & Dev,^ T. V 22, med hvilken naervaerende Mynt synes identisk 
for Adversens Vedkommende. 

Nr. 2 (H). Samme Type. Uredige Legender. Paa Adv. findes intet 
Kors over Billedets Hoved. Paa Rev. haves i hver af de 2 Vinkler en 
Halvmaane som paa foreg., i hver af de 2 andre et «Ansigt» forfra. — 
Smlgn. Thomsen 1. c. samt Ram. & Dev. T. V 16 — 21. 

Magnus den gode; 1042 — 1047. 

Nr. 3 (S). Type Thomsen 9907 ff. Adv. + MVEINVSRE | X. — 
Rev. + SEERIMONLVECN. — Smlgn. Thomsen 9943. 

Nr. 4 (N). Udartet Mynt af Typen Thomsen 997 1 ff. Adversen er 
staerkt medtagen og maaske feilpraeget; uredig Legende. — Paa Reversen 
haves ved Korset 2 Halvmaaner med den hule Side vendt indad; af den 
uredige Legende kan laeses OIVIILEO. . .AIL . — Smlgn. Ram. & Dev 
T. VIII; LV ff. (for Reversens Vedkommende saerlig 55). 



^ Catalogue de la collection de monnaies de feu Christian Jurgensen Thomsen. Second e 

partie. Copenhague 1873 ff. 
S Ramus og Devegge: Danmarks Mynter i Middelalderen. Plancher til et ufuldend 

Myntverk. 
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Nr. 5 (N). Adversen fremviser i meget raa Form den udartede Type 
Thomsen 9978 f. : en Arm, holdende et Scepter. I Feltet og ved Siderne 
haves et Kors, Kugler osv. — Reversens Type er et dobbeltstreget Kors 
inden en Ring. Den uredige og meget enkle Legende bestaar af 4 Kors, 
afvexlende med Ringe. — Smlgn. foruden Thomsen 1. c. ogsaa Ram. 
& Dev. Tillaeg-T. V 188 c ff. (for Reversen saerlig 188 g) og T. XIV 
188. Forevrigt findes paa norske Mynter fra denne Tid en hel Del lig- 
nende Reverslegender. 

Nr. 6 (H). Type Thomsen 9984 a (Tegning dersteds PI. IX). Uredige 
Legender. Paa Adversen er Kuglen i Firkantens Midte omgiven af Prikker. 

Sven iEstrithson ; 1047 (Praetendent 1042) — 1076. 

Nr. 7 (H). Type Thomsen 9995 ff. (Tegning dersteds PI. X). Ure- 
dige Legender. Reversen er udstyret som Thomsen 9996. 

Nr. 8 (H). Type Thomsen icxxdi ff. Uredige Legender. — Smlgn. 
ogsaa Breholt'Fund "^ 26 AT.; PI. I 4. 

Nr. 9 (H). Samme Type. Brudt. 

Nr. 10 (H). Samme Type. Halv Mynt. 

Nr. II (H). Samme Type. Briidstykke. Paa Reversen haves i en 
Korsvinkel en Halvmaane, inden hvilken en Prik. 

Nr. 12 (H). Type Thomsen icx)82 ff.; Var. a. Halv Mynt. Adv. 
SVE. — Rev. IIEO|NN — Smlgn. saerlig Thomsen 10104; Breholt- 
Fund 6 & 7, PI. I 2 & 3. 

Nr. 13 (H). Type Thomsen ion 5 ff. Paa Adv. mellem Englene • 
og ved hver Side, under Vingerne, • — Rev. -f- — | — IE | II. | — II 

Nr. 14 (H). Samme Type. Lig Thomsen 10 126. 

Nr. 15 (H). Samme Type. Noget slidt; gjennemboret. Adv. synes 
lig Thomsen 10122. — y?^t/. + II | II -f- 1 III | EII I hver Korsvinkel kun 
ee. Smlgn. Ram. & Dev. T. XV, CLV f.; T. XVI, 246. 

Nr. 16 (H). Type Thomsen 10250 ff. Adv. I + + OIIIOI + I — 
Rev. E4=|nw|HEC|III 

Nr. 17 (N). Samme Type. Brudstykke. Paa Rev. har Korset ved 
Enden af hver Arm 3 Halvmaaner. 



1 Holmboe: Breholt-Fuadet. Christiania Videnskabs-Selskabs Forhandlinger 186S, 
S. 194 ff. 
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Nr. 18 (H). Fremstillet PI. I. Veier Gr. 1,05. — Reversen er ikke 
saerdeles maerkelig; Omskriften er uredig, og Typen er vel kjendt fra 
andre danske Mynter tilhi&rende denne Periode (smlgn. Thomsen 99955 ff. 
og Nr. 7 ovenfor). Desto maerkeligere er Adversen, Fremstillet er en 
knaelende Figur; langt Gevandt; Glorie; med begge Haender holder Figuren 
frem ved sin venstre Side et Svebelsebarn (uden Glorie). De ved Siderne 
anbragte Tegn minde om mange andre uredige Omskrifter og ere uden 
Interesse. Men hvem fremstiller hin Figur? Ved sin Glorie er den karak- 
teriseret som en Helgen eller Helgeninde; men hvilken er ment? Naermest 
ligger det vel at taenke paa Madonna med Kristusbarnet, og at Barnet 
ingen Glorie har, vilde neppe vaere noget afgjje^rende Bevis mod en saadan 
Forklaring. Men nogen lignende Fremstilling af Madonna med Barnet 
kjender jeg ikke. Man kunde ogsaa taenke paa andre Helgener, men 
overhovedet har jeg i de mig tilgjaengelige Kilder ikke fundet nogen 
Fremstilling, der ligner denne eller kan betragtes som dens Prototyp. — 
For 0vrigt er det neppe tvivlsomt, at Mynten tilhjarer Sven ^strithson og 
er fra Skaane; derfor taler dens Stil og hele « habitus » samt dens Revers. 

Nr. 19 (H). Fremstillet PI. I. Veier Gr. 0,75. Reversen er dobbelt- 
praeget. — Mynten er tilvisse dansk; ikke norsk. Derpaa tyder hele dens 
Karakter; ligesaa gjenfindes baade Adversens og Reversens Type paa 
danske Mynter af Magnus d. gode og Sven ^stritkson. Smlgn. ovenfor 
Nr. 6 samt Thomsen 102 14 ff. Til en af disse 2 Konger maa da ogsaa 
denne Mynt henfi&res. — Typerne ere, som bemaerket, vel kjendte fra far 
af. Derimod er Kombinationen af dem tilvisse yderlig sjelden. 

Nr. 20 (S). Fremstillet PI. I. Den er rimeligvis dansk og fra samme 
Tid som foreg. — Smlgn. Breholt-Fund Nr. 132 ff. samt for Reversens 
Vedkommende Nrr. 7 og 18 ovenfor. 

Nr. 21 (N). Fremstillet PI. I. Mynten er vel dansk. Adversen er 
af Typen Thomsen 10182 fT. Derimod kjender jeg intet egentligt Side- 
stykke til Reversen. Den er omtrent helt optagen af et stort, bredt og 
flerliniet Kors, dannet af Streger; i hver Korsvinkel haves en Ring. 

Nrr. 22 (N) og 23 (N). Fremstillede PI. I. De ere meget naer beslaegtede. 
Nogen ganske tilsvarendc Mynt kjender jeg ikke; men de minde i mange 
Henseender om adskillige af de danske Mynter fra Tiden omkr. 1042 — 
1047, '^v^s Adverser paa varierende Maade fremstille Kongen, staaende 
og i byzantinsk Dragt. Til denne Art Mynter maa da vel ogsaa disse to 
here. — Vegt af begge: Gr. 1,25. 

Nr. 24 (N). Fremstillet PI. I. Efter sin Revers (smlgn. Nrr. 6 og 19 
ovenfor) skulde vel Mynten snarest vaere dansk; men noget dansk Side- 
stykke til Adversen kjender jeg ikke. — Vegt: Gr. 0,6, 
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B. England. 

iEthelraed II (978 — 1013; 1014 — 1016). 

Nr. 25 (H). Hildebrand^ Type D. Ciseceaster (Chichester); Mynt- 
mester ^LFPINE, — Lig Hildebr, Nr. 260. 

» 

Knut (1016 — 1035). 

Nr. 26 (H). Hildebr, Type E. Lundene (London); Myntmester 
PVLFNOD. — Lig Hildebr, Nr. 2764. — Gjennemboret. 

Nr. 27 (H). Halv Mynt. Hildebr, Type E. ^^z^.-Legende 
+ EN c^ NELOR. /e^.-Legende ^ DONLE 



Edvard Confessor (1042 — 1066). 

Nr. 28 (H). Ufuldstaendig. Hildebr, Type E. Stanford. Adv.- 
Legende + EDPA 00c DREX. Rev.-Legende +Zc^ EONSTANF Synes 
lig Hildebr. Nr. 686; altsaa Myntmester EODPINE. 

Nr. 29 (H). Halv Mynt. Hildebr. Type A Var. c. -^^z/.-Legende 
00c \RDREX. i?^.-Legende :>oo DFPINEON =^. 

Nr. 30 (H). Adversens Type lig Hildebr. Type A Var. b eller G; 
Reversens Type lig Hildebr. Type H. -^</z;.-Legende +EDPER. — 
DREEX ie^.-Legende + LIFINEONLVNDEN (= Hildebr. Nr. 542). — 
Vegt: Gr. 1,50. 

Nr. 31 (H). Halv Mynt. Samme Kombination af Typer som paa 
foregaaende, med hvilken overhovedet Mynten synes at have vaeret iden- 
tisk. ^^/z/.-Legende ^^ DREEX i?m-Legende 000 NLVNDEN 

Nrr. 30 og 31 ere rimeligvis falske. Smlgn. Bemaerkningeh hos 
Hildebr and S. 425. 



Nr. 31a (H). Fremstillet PI. I. Efter sin hele Karakter og Bogstavernes 
Form synes Mynten snarest at vaere af nordisk (engelsk eller skandinavisk) 
Oprindelse. I Reversens ene Segment laeses NDI, hvilket maaske er en 
Levning af LVNDI. 

Nr. 32 (S). Den ovenfor S. 4 naevnte, omtrent helt udslidte Mynt. 



1 Hildebrand: Anglosacbsiska mynt etc.; ay upplaga; Stockholni 1881. 
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C. Tyskland. 

a) Metz. 

Nr. 33 (H). Adalbero III; Biskop, 1042 — 1072. Denar fra ipinaL 
Dannenberg^ 40. 

b) Namur. 

Albert III; Greve, 1037 — 1105. 

Nr. 34 (H). Denar fra Namur, Dannenberg 164. 
Nr. 35 (H). » » Dinant, » 176. 

c) Kj0rln eller Remagen. 

Nr. 36 (S). Af samme Art som Dannenberg 375 (Keln) og 431 
(Remagen). Reversen er ret vel bevaret, medens Adversen er dygtig 
slidt. Dog traede Helgenbillederne tydelig frem. Af Omskriften er der- 
imod kun synligt +. . . .M. . . Imidlertid tyder Pladsen, hvorpaa dette M 
staar (omtrent midt i Omskriften), snarest paa Bynavnet +RIGEMAGO. — 
Se for javrigt om denne Slags Mynter Dannenberg S. 164 og 178. 

d) K^ln. 

Piligrim; Erkebiskop, 1021 — 1036. 

Nr. 37 (H). Smlgn. Dannenberg 382. Slidt. 

Nr. 38 (S). Denar fra Andemach, Slidt. Synes naermest lig 
Dannenberg 452. 

Nr. 39 (S). Staerkt slidt. Rimeligvis ogsaa en Andemacher-Denar 
af Piligrim. 

e) Trier. 

Nr. 40 (H). Eberhard; Erkebiskop, 1047 — ^066. Smlgn. Dannen- 
berg 473. Billedet paa Adversen viser venstre Side, som Thomsen 5883. 

f) Friesland. 

Bruno III; Greve, 1038 — 1057. 

Nrr. 41 — 43 (3 indbyrdes varierende Exx.; 2 i H; i i N). Denarer 
fra Dokkum. Dannenberg 499 ff. 



^ Dannenberg: Die deutschen MiUizen der frank, u. sachs. Kaiscrzeit; Berlin 1876, 
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Nrr. 44 & 45 (H; 2 indbyrdes varierende Exx.). Denarer fra Leuwarden, 
Dannenberg 502 ff. 

Nrr. 46 & 47 (H). Slidte; Myntstedets Navn ulaeseligt. 

Nr. 48 (N). Brudt og iifuldstaendig Mynt af samme Type som Nrr. 
41 — 47. Paa Adversen viser Billedet venstre Side; af Legenden er kun 
Slutningen synlig CI : IM Reversens Legender ere fuldstaendig uredige. 

Bernold; Biskop, 1027 — 1054. 

Nrr. 49 (H), feilpraeget ; 50 & 51 (H), slidte. Denarer fra Utrecht. 
Smign. Dannenberg 544. 

Nrr. 52 & 53 (H; 2 indbyrdes varierende Exx.). Denarer fra Gro- 
ningen. Smlgn. Dannenberg 559. 

Nr. 54 (H). Denar fra Deventer, Smlgn. Dannenberg 568. 

Nr. 55 (H). » » — » — 569. 

Nrr. 56 — 58 (3 indbyrdes varierende Exx.; 2 i H; i i S). Denarer 
fra Deventer. Smlgn. Dannenberg 572. 

g) S t a d e. 

Nrr. 59 & 60 (H; 2 indbyrdes varierende Exx.). Henrik Illy 1039 — 
1056; Reiser fra 1046. Smlgn. Dannenberg 720. 

h) C r v e y . 
Nr. 61 (H). Arnold /; Abbed, 1051 — 1055. Dannenberg 736. 

i) E m d e n. 

Nr. 62 (H). Grev Herman^ Broder af Hertug Ordulf af Sachsen; 
-f- 1086. Smlgn. Dannenberg 773. 

j) Mainz. 

Nr. 63 (H). Lupoid; Erkebiskop; Greve af Bogen(?); 1051 — 1059. 
Smlgn. Dannenberg 807. 

Nr. 64 (H). Rimeligvis et varierende Ex. af foregaaende. Fremstil- 
lingen i Reversens Felt stemmer ganske med Dannenberg 807; Adversen 
er utydelig. Af Omskrifterne er kun paa Adversen synligt . . . .1131. . . ., 
hvilket maaske er en Levning af Keisernavnet, skrevet retrograd. 

k) S p e i e r. 

Nr. 65 (S). Konrad II; Keiser, 1024 — 1039, i Forening (fra 1027) 
med sin Si&n Henrik III. Smlgn. Dannenberg 829; Breholt-Fund 
J48 & 149. 
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Nr. 66 (H). Henrik III; Keiser, 1039—1056. Smlgn. Dannenberg 830. 
Nr. 67 (H). Uden Keiser- eller Biskopsnavn. » — 838. 

Nr. 68 (H). Konrad I; Biskop, 1056 — 1060. » — 839. 

1) Worms. 

Henrik III; Keiser, 1039 — 1056. 

Nr. 69 (S). Smlgn. Dannetiberg 846. 

Nr. 70 (H). » — 848. Af Omskrifterne er kun syn- 
ligt: paa Adv. +HEI ; paa Rro. SCS 

m) Erfurt. 

Nr. 71 (H). Saavel Adv. som Rev. stemmer med Dannenberg 877 — 
879. Men Omskrifterne ere totalt udslidte. Det kan altsaa ikke afgjares, 
om Mynten tillierrer Erkebiskop Aribo (102 1 — 103 1) eller Erkebiskop Bardo 
(1031—1051). 

n) Ukjendt Myntsted. 

Nr. 72 (H). «Adelheids-Mynt». ^vcA^w, Dannenberg 1167; Thomsen 

4324. 

Nr. 73 (H). Smlgn. Dannenberg 1220. Af Omskrifterne laeses tydelig: 

paa Adv EIDT.BISC. . ; paa Rev. . . .PENIN. . 

Nr. 74 (H). Smlgn. Dannenberg 1222. Af Omskrifterne kun laese- 

ligt : paa Adv. . . . T . . ISCOPI . . ; paa Rev NIN . . Smlgn. ogsaa 

Graslid'Fund^ Kl. A Nr. 31. 

o) «Nachmunzen» og uvisse Mynter. 

Nr. 75 (H; 4 Exx.). Dannenberg 1292. De 4 Exemplarer synes 
omtrent identiske indbyrdes. 

Nr. 76 (H). «Wenden-Pfennig». Fremstillingen i Adversens Felt er 
staerkt slidt. For je^vrigt er Mynten naer beslaegtet med Dannenberg 1351 
og 1351a. 

Nr. 77 (H). Fremstillet PI. I. Mynten stemmer efter Fremstillingerne 
i Adversens og Reversens Felter med Mynter fra Erfurt. Smlgn. Dannen- 
berg 882 samt for Reversens Vedkommende ogsaa 881 og 883. Teg- 
ningen gjengiver naiagtig, hvad der er levnet af Omskrifterne. 

— Nrr. 78 — 81. Disse 4 Mynter have paa Rev. Kjo^ln's Monogram. 
Men Adverserne ere for slidte til, at Myntsted og Myntherre naermere 
kan bestemmes. 



1 L. B. Stenersen: Myntfundet fra Graeslid i Thydalen; Kristiania 18S1. 
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Nr. 78 (H). Adv, Kors med en Kugle i hver Vinkel; Omskriften 
synes udartet e)ler feilpraeget. Rev. 8 | COLONII | A — Smlgn. Dannen- 
f^^^g 342 (Kj&ln); navnlig synes Reversen at stemme temmelig naer med 
342 c. 

Nr. 79 (H). Adv, Kronet Hoved forfra; Omskriften omtrent ganske 
forsvunden; Begyndelsen synes at have vaeret -|-C Rev. Synligt er kun 
OLON (retrograd) \ A. 

Nr. 80 (H). Adv. staerkt slidt; af Omskriften kun synligt et O. Rev. 
Synligt kun COL | + AG 

Nr. 81 (H). Adv. omtrent totalt udslidt; paa Rev. laeses 8 | LONI | A. 

— Nrr. 82 — 92. Samdige disse Mynter have paa Adversen et Kors med 
forskjellige Tegn og Bogstaver i Vinklerne, paa Reversen en Kirkebygning. 
Paa Grund af Omskrifternes Slid og Utydelighed lade de sig ikke naermere 
bestemme. Tildels ere de utvivlsomt «Nachmunzen». 

Nr. 82 (H). Minder om Wormser-Mynterne Dannenberg 844 — 845. 
Paa Adversen er kun Tegnet i den ene Korsvmkel synUgt: en Kile, om- 
sluttet af en Halvmaane (smlgn. Dannenberg 845). Af Omskrifterne er 
intet tilbage. 

Nr. 83 (H). Adv. I Korsets Vinkler P | V | -I- 1 F^^ste Tegn skal 

maaske vaere en Bispestav. Rev. Kirkebygningen mellem C J Naer 

beslaegtet med Gotz"^ XVII 186. 

Nr. 84 (H). Synes at vaere et varicrende Exemplar af foregaaende. 

Nr. 85 (H). Naer beslaegtet med de 2 foregaaende. Adv. 1 Kors- 
vinklerne en Bispestav mellem O — V Rev. Ved Bygningens h^ire Side J 

Nr. 86 (Hj. Adv. Af Tegnene i Korsvinklerne laeses kun .|D|0. 
Af Omskriften er synligt . . . = AT Rev. Ved Bygningens hoire Side 
4 i Kvadrat stillede Prikker med en mindre Prik i Mid ten; ved dens 
venstre Side Af Omskriften intet tilbage. — Er vistnok en «Adelheids- 
Mynt». Smlgn. Dannenberg 1167 og Cappe K. M.M XV 246. 

Nr. 87 (H). Adv. I Korsvinklerne kun synligt O | . B | A Omskriften 
udslidt. Rev. Ved Bygningens hjerire Side C, ved dens venstre Side :J. 
Mellem Gavlbjaelkerne 4 i Rude stillede Prikker. Af Omskriften laeses kun 
All... Smlgn. foregaaende samt Cappe K. M. Ill I, 9; Breholt-Fund 
IV 44; V 58. 

Nr. 88 (H). Adv. I Korsvinklerne C | udslidt | A 1 udslidt. Af Om- 
skriften intet synligt. Rev. Ved Bygningens heire Side O, ved dens 
venstre Side et Ansigt. Af Omskriften laeses kun . . .NI. . . 



1 GOtz: Deutschlands Kayser-Mlinzen des Mittelalters. 

2 Cappe: Die MUnzen der deutschen Kaiser und KQnige des Mittelalters. 
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Nr. 89 (H). Omskrifterne udslidte. Adv, I Korsvinklerne + | 3 | . | O 
Rev, Bygningen mellem C — C 

Nr. 90 (H). Naer beslaegtet med foregaaende. Adv. I Korsvinklerne 
._|_ I O I .+ I <). Af Omskriften kun tilbage OU H Rev. Byg- 
ningen mellem C — 3 Af Omskriften kun tilbage +>• C. . . 

Nr. 91 (H). Daarlig praeget og utydelig. Adv. I hver(?) Korsvinkel 

en Kugle. Af Omskriften kun tilbage + /\ Rev. Meget utydelig. 

Af Omskriften sees kun et O 

Nr. 92 (N). Ufuldstaendig og utydelig; af Omskrifterne intet tilbage. 
Synes for ja^vrigt meget naer beslaegtet med Nr. 86. 

— Nr. 93 (N). Slidt. Adv. Kronet Hoved forfra. Rev. Kors med en 
Kugle i hver Vinkel. Af Omskrifterne er kun paa Adv. synligt et M — 
Muligvis fra Dinant; smlgn. Dannenberg 173. 

Nr. 94 (H). Meget slidt og utydelig. Synes at vaere et varierende 
Exemplar af foreg. 

Nr. 95 (S). Adv. Kronet Hoved forfra mellem Korsstav og Krum- 
stav; af Omskriften kun synligt ....0..3.. Rev. Kors med en Kugle 
i hver Vinkel; Omskriften fuldstaendig udslettet. 

Nr. 96 (H). Fremstillet PL I. Adv. Barhovedet Brystbillede, 
venstre Side ; foran det et Korsscepter. Rev. Som det synes, et skjaegget 
Ansigt forfra, omgivet af Zierrater. — Af Omskrifterne er kun lidet 
synligt. 

Nr. 97 (H). Fremstillet PI. I. . Adv. Diademeret Hoved, venstre 
Side; foran det et Korsscepter. Rev. Svaerd og Nagle (Apostlerne 
Petrus' og Paulus' Symboler). 

Nr. 98 (S). Fremstillet PI. I. Adv. Hoved, venstre Side. Rev. 
Bispestav. — Smlgn. Dannenberg 12 15 (og 1228); Breholt-Fund IV 51. 

Nr. 99 (H). Fremstillet PI. I. 

Nr. 100 (H). Naer beslaegtet med Dannenberg 131 1. Af Omskrifterne 
er kun paa Rev. synligt . . VSI. . . . 

Nr. loi (N). Fremstillet PI. I. Beslaegtet med foregaaende, men 
raaere udfert. Hovedet i Adversens Felt er uden Skjaeg. 

Nr. 102 (H). Varietet af foreg. Af Omskrifterne kun nogle Streger 
tilbage. 

Nrr. 103 (H) og 104 (H). Indbyrdes lidet afvigende Varieteter; Nr. 103 
er fremstillet PI. II. 

Nr. 105 (H). Fremstillet PI. IV. Staar maaske i Forbindelse med 
Dannenberg 1292. 

Nr. 106 (H). Fremstillet PL II. 
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Nr. 107 (H). Myntens Ad vers er fuldstaendig udslidt; Reversen er 
fremstillet PI. IV. 

Nr. 108 (H). Raat udfort. Adv, Kors med en Kugle i hverVinkel; 
den fuldstaendig uredige Omskrift bestaar kun af Streger og Prikker. Rev. 
Kaln's Monogram i meget udartet Form. — Smign. Dannenberg 1296; 
1297; 13 16. 

Nr. 109 (H). Snarest en aWenden-Pfennig». Adv, heist utydelig. 
Rev. I Feltet et Kors; Omskriften uredig. 



II. 

Norge. 



Af Fundenes norske Mynter ere de allerfleste af samme Type som 
Grceslid-Fundets Klasse B; et Par af samme Type som Grceslid-Fundets 
Klasser F og T. I Heohold hertil har jeg da delt ogsaa de naervaerende 
Funds Mynter i 3 Klasser. 

Klasse L Type som Grceslid-Fundets Kl. B. Adversen viser de 
3 over hverandre lagte Skjold («Valknude»; «gordisk Kriude»). Paa Re- 
versen haves et lidet dobbeltstreget Kors. Samtlige tidligere kjendte 
Mynter — om hvilke se Breholt-Fundet (Nr. i, PI. I i) og Oplysningerne 
i GrcBslid'Fundet — have endvidere paa Reversen i hver af de 2 Top- 
vinkler 3 Kugler, medens de andre 2 Topvinkler ere uden noget Maerke. 
Det samme er ogsaa Tilfaeldet med de allerfleste af naervaerende Mynter; 
dog findes Afvigelser, som da ville blive saerlig omtalte i det fdgende. 

Fer kjendtes i alt kun en Snes Stykker af disse Mynter ; naervaerende 
Fund have bragt for Dagen omkring 100 Stykker, som igjen opvise en 
hel Del Varieteter, afvigende dels indbyrdes, dels fra de tidligere kjendte. 
For nu at lette Oversigten over denne store Maengde nye Mynter har jeg 
igjen delt dem i 3 Crupper, idet jeg har fulgt fdgende Inddelings- 
Principer. Gruppe I indbefatter de Mynter, hvis Legender, i alle Fald 
tildels, kunne tydes. Til Gr. II ere de Mynter henf^rte, hvis Legender 
ikke give Mening, men som dog bestaa af Tegn, der synes at vise 
Reminiscentser af eller en vis Straeben efter laesbar Indskrift. I Gr, III 
ere da de Mynter samlede, hvis Legender ere fuldstaendig uredige. 

Gruppe L Tidligere kjendtes af disse Mynter blot fire, hvor Legen- 
derne kunde tydes, nemlig Schive II 18 og 19, hvor laeses paa Adv. 
Kongens Navn f HARALD REX NO, og paa Rev. Myntmesterens Navn 
lilligemed Myntstedet {Ulf paa Nidarnes), samt Schive II 20 og Breholt- 
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Fundet Nr. i, paa hvilke Adv. har samme Legende i lidt afvigende Form, 
medens Revcrs-Legendens Bogstaver ikkc give Mening. 

Ved de foreliggende Fund er der kommet fire nye Mynter til, som 
have laeselige Legender: Nrr. no (H), iii (H), 112 (H) og 113 (S); de 
ere fremstillede PI. II. (no og in veie tilsammen Gr. 1,80; 112 veier 
Gr. 0,78, 113 Gr. 0,82. Gehalten synes efter StrygeprjQrven at vaere ved 
no, in og 112 omtr. 12 Ijo^dig, ved 113 bedre, ncmlig henved 14 l^dig). 
De adskille sig i flere Henseender fra de netop omtalte, tidligere kjendte. — 
Vi skulle farst se naermere paa Nrr. no, in og 112, som liore nj9^ie 
sammen. ^ — Nr. 113, der mere indtager en Saerstilling, ska! blive om- 
talt siden. 

Af hine tre Mynter ere igjen Nrr. no og in de naermest beslaegtede. 
De have Legender baade paa Ad vers og Revers, og disse Legender inde- 
holde for den vaesentligste Del det samme. Endvidere er saavel Arbeidet 
i det hele som Bogstavernes Form af samme Art, og begges Reverser have 
den Eiendommelighed, at der i den ene Korsvinkel findes tre Kugler, 
i hver af de tre andre Vinkler en Kugle (smign. i saa Henseende Nr. 185). 
Nr. 112 adskiller sig i visse Henseender fra disse to. Adversen har nemUg 
aldeles ingen Legende, men i Feltet udenfor Skjoldenfe tre Kors og to 
(maaske oprindelig tre) Kugler, og Reversens Kors er ikke udstyret paa 
nogen eiendommelig Maade, men har kun de vanlige tre Kugler i to- 
Vinkler. Derimod slutter Mynten sig i andre Henseender overmaade naer 
til Nrr. no og in. Paa alle disse tre Mynter ere nemlig Bogstaverne af 
samme Form og Karakter, og dcsuden indeholder Reverslegenden paa 112 
for en vaesentlig Del det samme, som Reverslegenderne paa no og in. 
Disse tre Mynter ere altsaa paa det njoieste forbundne indbyrdes, og det 
er derfor fuldstaendig berettiget at behandlc dem under dt, saaledes at man 
ved Supplering og Tydning af Lcgenderne kan drage Slutning fra den 
ene til den anden. 

Som naevnt, have kun to af dem, Nrr. no og in, -^^/z'^'r.f-Legende. 
Paa Nr. no ere Bogstaverne spinkle og meget daarlig udferte, men det 
er ikke tvivlsomt, at der staar HARALDR : RE+, skrevet retrograd og 
saaledes, at Bogstavernes Toppe vende indad. Af det f^rste Bogstav er 
der kun svage Spor tilbage, men at det har vaeret H, er aldeles sikkert. — 
Paa Nr. in ere Bogstaverne noget bedre. Der staar aldeles tydelig 
HAROLDR • RE4-, skrevet retograd og med Bogstavernes Toppe vendende 
udad. — I begge Legender har — hvad ofterc findes — Bogstavet x 
Formen +. 



^ Dc folgende Bemaerkninger om disse Mynter bcro for en meget va?sentlig Del paa 
Oplysninger, meddclte af Prbfcssorerne 5. Buggt og 0. l^ygh, 

Vid.-Selsk. Skrifber. H.-F. KL 1895. No. 8. 2 
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At den Konge, som paa Nr. no kaldes HARALDR, paa Nr. iii 
HAROLDR, er Harald Haardraade^ dcrom kan der ingen Tvivl vaere, 
efter hvad staar fast angaaende de tidligere kjendte norske Mynter af 
denne Type. 

Vende vi os nu til TS^z^^'rj-Legenderne, da ere disse paa Nrr. no og 
ni skrevne fra venstre til haire, paa Nr. 113 derimod er Legenden 
retrograd. Paa alle 3 Mynter er Legendens forste Del aldeles ligelydende; 
der staar -f-OLAFR Paa Nr. no er det sidste Bogstav omtrent udslidt; 
men at det oprindelig har vaeret R, kan betragtes som fuldstaendig sikkert 
i Henhold til Legendcrne paa Nrr. ni og 112, ligesom ogsaa de Bogstav- 
Levninger, som endnu ere synlige paa Nr. in, passe hertil. 

Hvad Legendens videre Laesning angaar, ville vi for det ferste holde 
OS til Nr. 112. Her f&lger efter +OLAFR en Kugle (lidt utydelig; 
maaske oprindelig en Ring). Derefter kommer et lidet Rum med Spor, 
der vise, at dette Rum oprindelig ikke har vaeret tomt. Disse Spor ere 
saa svage, at det vel ikke med Sikkerhed lader sig afgjare, hvad der her 
har staaet: om Bogstaver (til mere end 6t Bogstav er der for Resten 
neppe Plads) eller blot udfyldcnde Tegn. Imidlertid har det sandsynligvis 
vaeret Bogstavet A. Hvad der er tilbage, stemmer hermed, og til et A af 
samme Form og Stja^rrelse, som dette Bogstav har paa de to andre Steder 
i Legenden, passer Rummet saerdeles godt; endvidere bestyrkes Rigtig- 
heden af en saadan Supplering staerkt ved Legenderne paa Nrr. no og 
\\\ (se nedenfor). Derpaa haves 5 Bogstaver, om hvis Laesning der 
ingensomhelst Tvivl er: HAMRI 

Legenden lyder altsaa i sin Helhed +OLAFR • < A > HAMRI 
Dette kan da ikke betyde andet end Olaf paa (i) Hamar^ idet Olaf er 
Navnet paa Myntmesteren, Hamar Navnet paa Myntstedet. Selv om 
Suppleringen af hint A (o : ^) skuie vaere urigtig, og der isteden oprindelig 
havde staaet blot udfyldende Tegn, kunde Betydningen ingen anden vaere. 

Det som man snarest venter, at Reverslegenderne paa denne Tids Mynter 
skulle indholde, er jo Navnet paa Myntmesteren og paa Stedet, hvor Mynten 
er praeget. Rigtignok haves der Exempler paa, at disse Reverslegender ere 
af andet Indhold (smlgn. bl. a. Nr. n3 nedenfor); men hint er dog det 
regelmaessige. I Overensstemmelse hermed er da ogsaa Indholdet af denne 
Legende; som naevnt, kan heller ikke Legendens Ord i og for sig tydes 
anderledes. 

Vende vi os til Mynterne Nrr. no og in, se vi, at der i Revers- 
Icgenden paa no efter +OLAFR f&lger en Kugle og saa 6 Bogstaver, 
nemlig AHKPIR Laesningen af disse Bogstaver maa betragtes som aldeles 
sikker. Det Bogstav, der er det tredie fra Enden, kunde tydes ander- 
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ledes; men det er tilvisse ikke tvivlsomt, at det er P. Legenden er altsaa 
+ OLAFR- AHKPIR Vi have da forst hint Myntmester-Navn Olaf og 
derefter Praepositionen a. De sidste 5 Bogstaver maa da indeholde Mynt- 
stedets Navn. 

Nil taler jo al Sandsynlighed for, at den her naevnte Olaf er identisk 
med hin Myntmester af dette Navn, som kjendes fra Nr. 112; dette forcr 
da videre til, at HKPIR paa Nr. no rimeligvis maa vaere en Betegnelse 
af samme Myntsted, som forckommer paa Nr. 112, nemlig Hamar. Nu 
kaldes dette Sted i de aeldre Tider ikke blot Hamar, men Hamarkau- 
payigr. Bogstaverne HKPIR maa da va^rc en Forkortclsc. Myntmestcrcn 
(cller Stempelskjaereren) har villet bruge denne vidlaftige Benaevnelse af 
Stcdet, men ikke fundet Plads paa Mynten til Ordet i dcts hele Laengdc. 
Dcrfor har han nieiet sig med disse fem Bogstaver, der da blive at 
tyde Hamarkaupangir, Han har da ved H (Begyndelsesbogstavet i 
Hamar) saerlig villet betegne Hamarkaupangr, for at skille dcnnc 
kaiipangr fra andre Stedcr, der ogsaa havde dette Navn. Rigtignok 
skiilde han da have skrevct Y^RI som Dativ efter d, i Overensstemmelse 
med kaupangri} medens KPIR er ligefrem ukorrekt. Men Exempler paa 
lignende Fcil eller Skjj9rdesl0sheder findcs nu ikke sjeldcn paa denne Tids 
Mynter. 

I Reverslegcnden paa Nr. r 1 1 kommer der efter -fOLAFR en Kiigic 
og saa kun 4 Bogstaver. Af disse ere de 2 f&rstc ganske tydelige, 
nemlig AH, altsaa de samme, som Nr. no har paa dette Sted. De 2 
sidste ere derimod megct iitydelige, idet Toppene af dem ere bortslidtc. 
De se naermest ud til at have vaeret KR. Den hele Legende [)]iver altsaa 
+ OLi\FR • AH<KR> Naar vi nu attcr her ferst have hint Myntmester- 
navn Olaf og saa Praepositionen d^ maa de 3 sidste Bogstaver betegne 
Myntstedet. Endvidere tyder da Bogstavet H paa, at dette Myntsted 
maa vaere det samme, som er naevnt paa Nr. no. Disse 3 Bogstaver 
paa Nr. no blive da ogsaa her at forklare som en Forkortelse for Santar- 
kaupangrtj idet der paa denne Mynt ikke har vaeret Plads til flere end 
de udhaevede Bogstaver. Skulde Suppleringen af de 2 sidste Bogstaver 
vaere urigtig, kan dette ikke vaere af vaesentlig Betydning. 

Nogen Myntmester af Navnet Olaf har man ikke far kjendt af denne 
Tids Mynter; ligesaalidet naevnes ellers Hamar som Myntsted paa denne 
Tid.2 At vi traeffe hint Personnavn som Navn paa en Myntmester, er 
der jo intet besynderligt ved. Derimod kan det nok synes lidt paafaldende, 



1 Efter den aeldre Deklination af Ordet; senere heder det i Dativ kaupangi. 

2 Paa Harald Haardraades og bans n<Tcrmesle Efterfultjercs Tid iKcvncs som norsk Mynt- 
sted ellers kun Nidaros (Nidarnes). Sc de S. 16 n.xvnte Mynter (det Mynlslod, som 

2* 
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at allerede paa denne Tid Hamar eller Hamarkaupangr naevnes som 
Myntsted. Herom skal da bemaerkes folgende. 

Hamar omtales ellers ikke i de historiske Beretninger om denne Tid. 
I Sagaerne naevnes Hamar f0rste Gang^ ved 1177 som Hamarkaupayigr. 
Men naar Sagaerne ikke fer komme til at naevne Stedet, beror dette paa 
en ren Tilfaeldighed.* Et andet historisk Dokument omtaler Hamar- 
kaupangr som existerende gode 20 Aar tidligere. PavebuUen af 1154, 
hvorved den af Kardinal Nikolaus to Aar i Forveien trufne Ordning af 
Norges kirkelige Forhold bekraeftes, naevner nemlig episcopatus Hamar- 
copiensis d: Bispestolen i Hamarkaupang. For den Tid omtales Stedet 
ikke. Men dette kan jo ingenliinde vaere et Bevis for, at Hamarkaupang 
ikke tidligere har existeret. Tvaertimod tyder i og for sig Udtrykket 
episcopatus Hamar copiensis i hin Pavebulle paa, at der ved Bispestolens 
Oprettelse allerede var en kaupangr paa Hamar. 

Af disse historiske Vidnesbyrd er man altsaa berettiget til at slutte, 
at Hamarkaupangr allerede har existeret i alle Fald i iste Halvdel af 
I2te Aarhundrede. At nii ogsaa tidligere, allerede i iite Aarhundrede, 
Hamar har vaeret til som kaupangr^ dette maa paa Forhaand synes 
meget rimeligt. 

Naar Hamar i i2te Aarhundrede valgtes til Bispesaede, maa dette 
utvivlsomt staa i Forbindelse med, at Stedet betragtedes som et Central- 
punkt for hin Del af Landet. Og at det sammc var Tilfaeldet i iite Aar- 
hundrede, saaledes at man ogsaa da betragtede Egnen her som et sligt 
Centralpunkt, derpaa tyder den Omstaendighed, at paa Aker i Vang holdt 
1046 Magnus den gode og Harald Haardraade det Made, hvor de 
sluttede Forlig og enedes om at regjere i Faellesskab. ^ 

Stedets Beliggenhed : lige ved Mjasen og i Hjaertet af Hedemarken, 
gj0r jo ogsaa i Virkeligheden Hamar med Omegn til et naturligt Central- 
punkt for disse Landsdele. Dette maa da alt temmclig tidlig have fe^rt til. 



paa nogle af Sand^Fundets Mynter kaldes COVPAM cller lign., maa, da ingen nacr- 
mere Betegnelse er tilfoiet, ogsaa vacre Nidaros. Smlgn. ogsaa Holmboe i Forhandl. i 
Vidskb^-Selsk, i Christiania Aar t866, S. 2S4 f. — Af Myntmestere najvncs flere, 
men oftere saaledes, at Myntstedet ikke angives. 
^ Sverres Saga Kap. 15 (i6). Se for avrigt herom og om det folgende Munch: Det 
norske Folks Historie II, S. 715; 800; 868; 873. Smlgn. ogsaa Nicolayun i Histor. 
Tidsskrift, 3die Raekke I, S. 335 ff. 

2 LilUhammer naevnes i Anledning af Begivenheder strax i Begyndelsen af I3de Aar- 
hundrede og kaldes dels Lille-Hamar^ dels LilU-Kaupang (Haakon's, Guthorm's og Inges 
Saga Kap. 6 og Haakon Haakonsons Saga Kap. 3, hvor de forskjellige Textredaktioncr 
have dels hin, dels denne Benicvnelse. Dette tyder ogsaa paa, at hin kaupangr paa 
{StoT-)Hamar maa have vairet adskillig acldre. — Sagaerne omtale slet ikke Opretlelsen 
af Bispestolen paa Hamar (se Texten strax i det felgende). 

3 Se Munch anf. Sled S. 126. 
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at Stedet saerlig blev Centrum for Handel og Vareomsaetning paa de 
Kanter, saaledcs at Hamar blev til en kaupangr. Dette Ord medforer 
ikke Begrebet af egentlig «By, Kj0b.f/tf^»; det bctegner mere i Alminde- 
lighed «Handelssted, Markcdsplads». Og at Hamar allerede i iite Aar- 
hundrede er blevet til slig en Handelsplads, kan man da let taenke sig. 

Synes nu altsaa dette paa Forhaand rinieligt, saa maa de foreliggende 
Mynter betragtes som authentiske Vidnesbyrd om Tilvaerelsen af Hamar- 
kaupangr i iite Aarhundrede. 

For javrigt behaver naturligvis ikke Stedet at have vaeret videre 
anseligt, fordi man har slaaet Mynt der. Og i Virkeligheden har Hamar- 
kaupangr tilvisse laenge vaeret et ret tarveligt Sted; ellers vilde vel 
Historien kommet til at omtale det tidligere end ved Midten af I2te Aar- 
hundrede. Forst ved Oprettelsen af Bispestolen og Anlaegget af de 
dcrmed i Forbindelse staacnde geistlige Stiftelser har Hamarkaupangr 
faaet videre Betydning. * 

— Vi gaa derefter over til Nr. 113, den fjerde af de S. 17 naevnte 
Mynter. 

Adversen haves ogsaa paa andre af naervaerende Mynter (Nrr. 122 — 125 
nedenfor). Den har uredig Legende og udmaerkcr sig i det hcic ikke fremfor 
en hel Del andre Adverser inden denne Klasse. 

Reversen derimod er af Interesse ved sin Legende, hvis Bogstaver 
ere aldeles tydelige og af en ganske anden Stil end den, Bogstaverne paa 
Nrr. no, iii og 112 udvise. Der staar -fHARLDREXOHOR, hvilket 
da betyder Harald, Konge i Norge, Kongenavnet er af Hensyn til 
Rummet givet i forkortet Form, og i det sidste Ord har, som ofte, N 
Formen H. — At det er Harald Haardraade, som menes, kan ikke 
vaere tvivlsomt. 

Vi have altsaa her Kongenavnet anbragt paa Myntens Revers. Dette 
er da en Uregelmaessighed, som staar i Forbindelse med den Maengde 
Eiendommeligheder, der findes ved disse Tiders Mynter. ^ Sagcn er vel 
den, at man til Mynten har benyttet ct tidligere udf^rt Adversstempel 
og, da man har villct have Kongenavnet med, anbragt dette paa 'den 
fra nvt af arbeidede Revers. 



^ Hermed haenger det da sammcn, at Ordrik Vi talis ikke naivner Stedet {Jifunch anf. 
Sted S. 714 f.). 

2 Samme Uregelmaessighed forekommer muligvis ogsaa paa Myiiterne af Klasse P i 
Graslid-Fundet. Se Beskrivelsen af dette Fund S. 41, hvor det Siettes som tvivlsomt, 
om den i Reverslegenden naevnte Olaf Konge betegner den regjerendc Konge ellcr 
St. Olaf som Norges Skytshelgcn. Den nu foreliggende Mynt talcr jo for den forste 
Forklaring. Men aldeles afgjort er dog Sagen ikke dermed. - Paa en Mynt af 
Graslid-Fundets Kl. Q findes omvendt Myntmcsterens Navn anbragt paa Adversen. 
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I Forbindelse mecl, at Kongenavnet er anbragt paa Reversen, staar 
aabenbart ogsaa Legendens paafaldende Sprogform : REXOHOR — en 
Udtryksmaade, som neppe ellers findes i denne Forbindelse. Paa angel- 
saksiskc Mynter h0rer det jo til, at Reverslegenden giver Myntmesterens 
Navn med Tilfoielse af MO [netarius) O (ON), hvorefter Myntstedet 
naevncs, og efter angelsaksisk Forbillede bruges da lignende ogsaa paa 
skandinaviske Mynter. Denne Eiendomnielighed ved Reverslegenden har 
da Stempelskjaereren optaget ogsaa her, hvor ban anbragte Kongenavnet 
paa Reversen. 



Griippe II. Falder igjen i 2 Afdelinger: 

a) Saavel Ad vers- som Reverslegenden er af den oven for (S. i6) 
omtalte Art. — Hertil Ixo^re Nrr. 114 — 121, om hvis samtlige Advers- 
legendcr det kan bemaerkes, at de muligvis indeholde Reminiscentser af 
de Lcgender, som haves Schive II 18 — 20 og Breholt-Fund Nr. i. 

Nr. 114 (2 Exx.; H). Fremstillet PI. II. Som man ser, ere Legenderne 
meget ordentlig udC&rte og lade sig laese uden Vanskelighed, men de 
give ikke Mening. Samme Revers haves ved 

Nr. 1 1 5 (N). Denne Mynt er for 0vrigt noget medtagen og ikke ganske 
fuldstaendig. Af Adversens Legende laescs -f IILD . . . 0+CHIDIIV 

Nr. 1 16 (H). Advers\(t%Qv\AQXi er her og paa de falgendc Nrr. staerkt 
forenklet (smign. i saa Henseende Schive II 21 — 23). Paa ReiK laeses 
4-ANLE0N3NAE0RIN 

Nr. 117 (4 Exx.; hvoraf 2 i H; i i S; i i N). Det bedste Exemplar 
af Adversen er fremstillet PI. II. Samtlige Exemplarer af Reversen ere 
utydelige; ved at sammenholde dem faar man ud af Legenden -f-NLO . . 
EDNLDLFND 

Nr. 118 (2 Exx.; H), Adversen er lig forcg. Reversen er fremstillet 
PI. II. Legendens Bogstaver ere tydelige og meget zirlig udfj&rte. 

Nr. 119 (N). Ufiildstacndig og utydelig. Adversen er den samme 
som ved 117 og 118. Reversen er en anden; af dens Legende lade kun 
nogle faa Bogstaver sig tyde. 

Nr. 120 (2 Exx.; i i H; i i N). Begge Exemplarer af Mynten ere 
utydelige. Af Legenderne er synligt: paa Adv. . . NONL . DINI . . . ; 
paa Rev. ..NDL.EONLID 

Nr. 121 (H); gjcnnemboret. En ret zirlig behandlet Mynt, der er 
fremstillet PI. II. 
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b) I denne Afdeling, hvortil here Nrr. 122 — 131, indtraeder ste^rre 
Udartning, saaledes at i visse Henseendcr disse Mynter staerkt naerme sig 
til Gruppe III. 

Nrr. 122 (4 Exx.; H), 123 (H), 124 (H) og 125 (2 Exx.; i i H, 
I i S) have faelles Advers, men forskjellige Reverser. Adversen er den 
samme, som kjendes fra Nr. 113 (fremstillet PI. II). Hvad angaar denne 
Advers, findes nok i dens Legende tildels ordentlige Bogstaver, men i 
det hele er den adskillig udartet. De forskjellige Reverser ere behandledc 
paa forskjellig Maade Samtlige Excmplarcr af 122 ere utydeligc; hvad 
man ved Sammenstilling faar ud af Legenden, er IIOLN VINII . . ID 
Medens nu denne Legende i hele sin Karakter er af samme Art som de 
bedre Reverslegender i foregaaende Afdeling, er Rcverslegenden paa 123 
(fremstillet PI. II) staerkt udartet. Fra denne afvigc Revcrslcgendcrne 
paa 124 og 125 kun ubetydelig. — V'ed at sammenholdes indbyrdes og 
med Nr. 113 vise altsaa disse Mynter meget anskuelig Forbindelscn mellem 
de forskjellige Crupper. Det samme er Tilfaeldet med 

Nrr. 126 (H), 127 (S) og 128 (H), af hvilke 126 er fremstillet PI. II. 
Medens her Adverserne ere i hei Grad udartede, maa Reverserne med 
sine Legender siges at h&re til de omhyggeligste i den hele Gruppe. 
Hvad for javrigt 127 og 128 angaar, da liar 127 samme Revers som 126, 
forbunden med en forskjellig, men ligeledes staerkt udartet Advers; 128 cr 
i Advers meget naer beslaegtet med 126; af dens Reverslegcnde er paa 

Grund af Slid kun synligt -|-EDEI DH — Sammenhaengen mellem 

disse Mynter og den f&lgende Gruppe traeder nu ogsaa end tydeligere 
frem dcri, at Adversen af 126 tillige cr kombincret med den fuldstacndig 
udartede Revers af 132, — en Mynt, som efter hele sin Karakter bliver 
at henf&re til Gruppe III. 

Nrr. 129 (N; halv Mynt), 130 (N) og 131 (N; ufuldstaendig); de to 
sidste have samme Advers. Disse tre Mynter ere utydelige ; men de ere 
alle af samme Art som 126 — 128. 

— Vegtefi af de til denne Gruppe horendc Mynter svarer efter de 
anstillede Pr^ver til, hvad f&r kjendes. Exempelvis kan anf^res : 

114. de 2 Exx. veie tilsammen Gr. 1,7 

7/7. Gjennemsnitsvegt af de 4 Exx. : Gr. 0,92 
det tungeste vcier Gr. 1,04 
det letteste » » 0,76 

722 — 725. Gjennemsnitsvegt af de 8 Exx. : Gr. 0,89 
det tungeste veier Gr. 1,15 
det letteste » » 0,75 
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Hvad Gehalten angaar, smign. Bemaerkningerne i Grceslid-Fundet 

S. II med Note. Et Fragment har ved kemisk Analyse vist sig 
678 le^digt. 



Gruppe IIL Som naevnt ovenfor S. i6, indbefatter denne Gruppe 
de Mynter, livis Legender ere fuldstaendig udartede. Man traeffer nok her 
ordentlige Bogstaver, saavel enkeltvis som i kortere Forbindelser. Navnlig 
forckomme saaledes Forbindelser som NOI eller NID i forskjellige Former 
og Omstillinger, og disse Forbindelser synes da at tyde paa Angivelse af 
Landcts og Myntstedets Navn. Men man faar dog Indtrykket af, at 
Stempelskjaereren har arbeidet uden Bevidsthed herom og rent mekanisk. 
Vaesentlig bestaa ogsaa Legenderne af rent vilkaarlig valgte Tegn. Som 
saa ofte i disse Mynthistoriens Tider har tydeligvis Stempelskjaereren ikke 
tilsigtet andet end at givet noget, der rent yderlig skulde se ud som 
Omskrift 

Gruppen er meget righoldig og opviser en Maengde VarietetQf . For 
avrigt har den vaesentlig sin Interesse derved, at den viser, hvor livlig 
hin Tids Udmyntning har vaeret. I det falgende er det derfor ikke Hen- 
sigtcn at gaa meget i Detalj, men kun at give en Oversigt, hvorigjennem 
man kan faa et Indtryk af denne Gruppens Righoldighed — dog ville 
cnkelte Mynter, der udmaerke sig ved saerlige Eiendommeligheder, blivc 
naermere omtalte. 

For Ovcrskuelighedens Skyld har jeg delt Gruppen i flere Afdelinger. 
De Skillemaerker, jeg i saa Hcnseencfe har henholdt mig til, ere rigtignok, 
som man vil se, aldeles ydre; men de ere i alle Fald distinkte og greie. 

Jeg har opstillet 4 Afdelinger: 

a) med Mynter, hvor der er Ring om Feltet saavcl paa Advers som 
paa Revers; 

6) med Mynter, hvor der kun paa Revers er Ring om Feltet; 

c) med Mynter, hvor der kun paa Advers er Ring om Feltet; 

d) med Mynter, hvor der hverken paa Advers eller Revers er Ring 
om Feltet. 

De 2 fj&rste Afdelinger ere uden Sammenligning de righoldigste. 

a. Ring om Feltet saavel paa Advers som paa Revers, Her haves 
igjen f&Igende Underafdelinger : 

or. Paa Adversen haves hverken i Skjoldene eller i Feltet overhovedet 
noget saerlig distingverende Maerke. 
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Nr. 132 (H). Har samme Advers som 126 (se ovenfor S. 23); Reversen 
er fremstillet PI. II. — Med denne ere Nrr. 133 (N), 134 (H), 135 (2 Exx.; 
I i H og I i N), 136 (H) og 137 (H) overhovedet naer beslaegtede. 
134 og 135 h^v^ faelles Advers, medens Reverserne afvige lidt indbyrdes. 

Nr. 138 (H) er identisk med GrcBslid-Fundets Klasse B, Varietet 4. 
Adverser! er fremstillet dersteds PI. I 7.^ — Samme Advers har Nr. 139 
(3 Exx.; H). Den forekommer endvidere ved 201. 

Nr. 140 (S), fremstillet PI. II, er i Stil ret eiendommelig. 

Det samme er Tilfaeldet med Nr. 141 (H), fremstillet PI. II. Mynten 
er desuden eiendommelig ved sin Revers. Her findes nemlig, foruden 
som vanligt i de 2 Topvinkler 3 Kugler, i de to andre Topvinkler et 
Tegn, der ser ud som en T eller en Hammer. 

Nr. 142 (N) minder ved sin Advers om 141 ; Reversen er derimod af 
vanlig Art og uden noget eiendommeligt Maerke. 

j^. Paa Adversen haves i Skjoldene en eller flere Kugler. 

Nrr. 143 (H), 144 (N), 145 (N) og 146 (N) have en Kuglc i ct Skjold. 

Nr. 147 (2 Exx.; I i H og I i S) har i Skjoldene 3 Kugler. Frem- 
stillet PI. III. 

y. I Adversens Felt, udenfor Skjoldene, en Halvmaane. 

Nrr. 148 (H), 149 (H) og 150 (H); indbyrdes naer beslaegtede; 148 
er fremstillet PI. III. 

d. I Adversens FcU, udenfor Skjoldene, et Kors. 

Nrr. 151 (H), 152 (H), 153 (H) og 154 (H). Samme Advers som ved 

m 

152 haves ogsaa ved 203. For 0vrigt er af disse 4 Mynter 153 identisk 
med den i Grceslid-Fundet S. 8, Anmaerkning til Kl. B^ omtaltc Mynt. 

154, der foruden Korset har en Kugle i hvert Skjold, og hvis Legende- 
tegn ere lidt eiendommelige, er fremstillet PI. III. 

e, I Adversens Felt, udenfor Skjoldene, det Tegn, der sees paa Nr. 

155, der er fremstillet PI. III. Hvad der er ment med dette Tegn, er ikke 
godt at sige; det er klumpet og lidet distinkt udfert. Muligvis er det 
3 Kugler, som under Stempelskjaeringen ere komne til at haenge sammen. 

Foruden Nr. 155 (6 Exx.; 5 i H; i i S) horer hid Nr. 156 (4 Exx., 
H), der har samme Advers som 155, men Stemplet er her langt mere 
slidt og utydcligt; Reversen er fremstillet PI. III. 

t' I Adversens Felt, udenfor Skjoldene, en eller flere Kugler. 

Nr. 157 (H) har ^n Kugle. — Nr. 158 (H), halv Mynt, (identisk med 
Grceslid'Fund Kl. B, Varietet 8; fremstillet dersteds PI. I 8), har 3 Kugler. 



^ Ring^en om Advers-Fcltet er svag og ikke fort fuldstaendig rundt. Den har ikke vaerct 
synlig paa GrasHd-Fundcts Exemplar, der i dqt hek er lemmelig medtaget. 
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b. Ring om Feltet kun paa Revers. Fe^lgende Underafdelinger haves: 

cr. Paa Adversen hverken i Feltet overhovedet eller i Skjoldene noget 
saerligt M^erkc. 

Nr. i59(2Exx.; H); forholdsviszirlig; OmskrifternemJndeomiV/«WII 24. 

Nr. 160 (10 Exx., 8 i H; 2 i S). Adversen er fremstillct PI. III. 
Reversen er identisk med Grceslid-Fund Kl. B Rev. b (fremstillet dersteds 
PI. I 6). — Nr. 161 (2 Exx.; H) er identisk med Grceslid-Fund Kl. B 
Var. 3; Reversen er altsaa den samme som ved 160 (smlgn. ogsaa Nr. 191 
nedenfor); Adversen er fremstillet PI. III.^ — Nr. 162 (H) er feilpraeget 
og utydelig. Adversen er dog aabenbart den samme som ved 161, men 
Reversen synes at vaere en anden. 

Nr. 163 (H). Adversen er fremstillet PI. Ill; Reversen er den samme 
som ved 166 (fremstillet PI. III). 

Nrr. 164 (H) og 164a (H) ere utydelige; den sidste desuden af meget 
raat Arbeidc. — Nr. 165 (N); Adversen er utydelig, Reversen den samme 
som ved 189. 

/?. Paa Adversen ere Skjoldene udstyrede med en eller Here Kugler. 

Nr. 166 (3 Exx.; H) har en Kugle i det ene Skjold; fremstillet PI. III. 
Reversen er den samme som ved 163. 

Nrr. 167 ^3 Exx.; H), 168 (2 Exx.; H), 169 (H) og 170 (S) have i 
Skjoldenes Centrum en Kugle. 167 er fremstillet PI. Ill; samme Revers 
og en nacr beslaegtet Advers har 168. — 169 er fremstillet PI. Ill; samme 
Advcrs og en naer beslaegtet Revers har 170. 

Nrr. 171 (3 Exx.; H), 172 (H), 173 (3 Exx.; H), 174 (3 Exx.; 2 i H; 
I i S), 175 (H), 176 (H), 177 (H), 178 (N) og 179 (N) have saavel i Skjol- 
denes Centrum som i hvert Skjold en Kugle. 171 — 174 have alle samme 
Advers. 171 er fremstillet PI. III. Fra denne Mynts Revers afviger Reversen 
af 172 kun lidet. Reverserne af 173 og 174 ere fremstillede PI. III. — 
175 er fremstillet PI. Ill; Reversen er forsaavidt eiendommelig, som der 
i Korsets Centrum er anbragt en Ring, hvori en Kugle. Denne Eien- 
dommelighed mangier 176, der for ovrigt er beslaegtet itied 175, men 
raaere udf^rt. — 177 er ret zirlig. Revcrslegenden minder meget om 
Schive II 22. — 178 og 179 have faelles Advers, men lidt forskjellige 
Reverser. 

Nr. 180 (H); fremstillet PI. III. Har foruden i Skjoldenes Centrum ogsaa 
i Feltet udenfor Skjoldene en Kugle. Reverslegendens Tegn ere af ret 
eiendommelig Karakter. 



^ I Beskrivclsen af Grseslid-Fundct er under Omtalen af denne Advers del ene Kors 
betragtct som staaende i Feltet. Dette er lilvisse mindre rigtigt; begge Kors ere snarere 
Pele af Legenden. 
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Nr. 181 (H) har i hvertSkjold og i hverVinkel udenforSkjoldene enKugle. 

Nr. 182 (H); fremstillet PI. III. Har i Skjoldenes Centrum og i hvert 
Skjold en Kugle samt ogsaa i Fcltet udenfor Skjoldene Kiigler — hvor 
mange, kan paa Grund af Myntens Slid ikke afgjj&res. 

Nr. 183 (2 Exx.; H) har paa hver Skjoldspids en Kugle. — Det 
samme er Tillaeldet med den, for evrigt raaere udE&rte Mynt 

Nr. 184 (H), der endvidere i Feltet udenfor det ene Skjold har 
2 Kugler; den er fremstillet PI. IV. 

Nr. 185 (N); fremstillet PI. IV. Adversen er enten feilpraeget eller 
praeget med et meget daarligt Stempel. I hvert Skjold haves en Kugle; 
det ser ogsaa ud, som der i Feltet, udenfor Skjoldene haves (to?) Kugler 
eller Ringe. Af Legenden er kun et Par Tegn synlige. Reversen har i 
den ene Korsvinkel 3 Kugler, i hver af de 3 andre Vinkler i Kugle; 
den stemmer altsaa i saa Henseende med Nrr. no og in. Legenden 
bcstaar af meget enkle Tegn og er tarvclig udfe^rt. — Myntcn er i flerc 
Henscender eiendommelig. Arbeidet er i det hele ganske usaedvanlig slet. 
Og Mynten er temmelig tung; ufuldstaendig som den er, veier den naesten 
r Gr. Desuden synes efter Strygepraven Ledigheden at vacre meget lav. 
Det er derfor ikke usandsynligt, at det er en Falskmynt.^ Af Hensyn 
til det eiendommelige Udstyr af Korsvinklerne paa Reversen maatte man 
da antage, at Mynten er arbeidet efter Forbillede af Originaler som 
Nrr. iioog in. Det er endogsaa muligt, at Stempelskjaereren har fors0gt 
at efterligne Originalens Reverslcgende. Man kan nemlig laese 2 af Teg- 
ncne her som OL, hvilket da kunde vaere en Gjengivelse af Begyndelses- 
bogstavernc i Navnet OLAFR. 

y. I Adversens Felt, udenfor Skjoldene, et Kors. 

Nr. 186 (H); halv Mynt. Adversen er identisk med Sckive II 21, 
Reversen med Sckive II 22. 

Nr. 187 (H) er identisk med GrcBslid-Fund Kl. B, Varictct 2 (frem- 
stillet dersteds PI. I 4 og 5). Samme Advers har ogsaa Nr. 188 (2 Exx.; 
I 1 H og I i S), hvis Revers kun cr lidet anderledes. — Naer beslaegtede 
med de 2 foregaaende ere Nrr. 189 (4 Exx.; H) og 190 (H), der have 
faelles Advers. 189 har samme Revers som 165. 

Nr. 191 (H) minder ved Adversens Skrifttegn om 161; Reversen er 
den samme som ved 160 og 161. 

Nr. 192 (H) er fremstillet PI. IV. Samme Advers, men lidt afvigende 
Revers har Nr. 193 (H). 

Nr. 194 (2 Exx.; H) har en med urent og klumpet Stempel praeget 
Advers; Reversen synes naer beslaegtet med Sckive II 26. 



1 Smlgn. GrasHd'Fund S. 17 om dette Funds Kl. F, Varietet 19. 
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Nr. 195 (N). Adversen er den samme soni ved 206 (fremstillet PI. 
IV). Reversen er fremstillet PI. IV. Den er eicndommelig derved, at den, 
foruden som vanlig at have 3 Kugler i 2 Vinkler, har i den 3die Vinkel 
en Ring, medens den 4de Vinkel er aaben og kan med afgjort Sikkerhed 
siges aldrig at have havt noget Maerke. Smlgn. for evrigt Reversen 
af Nr. 206. 

d. I Adversens Felt, udenfor Skjoldene, forskjellige, tildels utyde- 
lige Tegn. 

Nrr. 196 (H), 197 (H) og 198 (H)j fremstillede PI. IV. 

c, . Ring ont Feltet kun paa Advers. 

Nr. 199 (H) er fremstillet PI. IV. Samme Advers, men en anden, i 
Stil beslaegtet Revers har Nr. 200 (H). 

Nr. 201 (S) har samme Advers som 138 og 139; Reversen fore- 
kommer ogsaa ved Nrr. 203 og 207 nedcnfor og er fremstillet PI. IV. 

Nr. 202 (2 Exx.; i i S og i i N) er fremstillet PL IV. I Adversens 
Felt, udenfor Skjoldene, haves en Ring. 

Nr. 203 (N). Er identisk, for Adversens Vedkommende med 152, for 
Reversens med 201 og 207. 

d. Hverken paa Advers eller Revers Ring om FelteL 

Nrr. 204 (H), 205 (H) og 206 (H) ere fremstillede PI. IV. Den sidste 
er af Interesse ved sin Revers, hvor der, foruden de vanlige 3 Kugler i 
2 Vinkler, haves i den 3die Vinkel en Ring. Den 4de Vinkel er aldeles 
glatj om dette har vaeret saa oprindelig, eller om der ogsaa her har staaet 
samme Tegn, der altsaa nu maatte vaere forsvundet, ligesom Legende- 
stykket her er totalt forsvundet — dette lader sig ikke afgjare. Smlgn. 
for ovrigt 195, der har samme Advers og en beslaegtet Revers. 

Nr. 207 (S) er fremstillet PI. IV. Reversen er den samme som ved 
201 og 203. 

Nr. 208 (N) er ufuldstaendig og utydelig. Adversen har i Feltet, uden- 
for Skjoldene et Kors; Reversen synes at vaere den samme som ved 207. 

— Om Vegt og Gehalt af de til denne Gruppe hjorrende Mynter 
smlgn. ovenfor S. 23 f. 

Hvad Vegten angaar, kan exempelvis anferes: 

1^8 — /jf9. Gjennemsnitsvegt af de 4 Exx.: Gr. 0,86 
det tungeste veier Gr. 0,89 
det letteste » » 0,81. 

^55' Gjennemsnitsvegt af de 6 Exx. : Gr. 0,87 
det tungeste veier Gr. 0,97 

d^t letteste » » 0,72. 
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1^6. Gjennemsnitsvegt af de 4 Exx. : Gr. 0,95 
det tungeste veier Gr. 1,02 
det letteste » » 0,85. 
160. Gjennemsnitsvegt af 7 Exx.: 0,78 
det tungeste veier Gr. 0,96 
det letteste » » 0,55. 
i6y — 16S. Gjennemsnitsvegt af de 5 Exx. : Gr. 0,91 
det tungeste veier Gr. 0,98 
det letteste » » 0,85. 
iji — 174' Gjennemsnitsvegt af de 10 Exx.: Gr. 0,97 
det tungeste veier Gr. 1,02 
det letteste » » 0,81. 
iSg — igo. Gjennemsnitsvegt af de 5 Exx.: Gr. 0,81 
det tungeste veier Gr. 0,98 
det letteste » » 0,72. 
2oij 20J og 20J, Gjennemsnitsvegt af de 3 Exx. : 0,76 
det tungeste veier Gr. 0,89 
det letteste » » 0,67. 
Gehalten har vaeret undersagt ved kemisk Analyse af en Del Frag- 
menter. Denne Analyse har da givet felgendc Resultater: 

Afdeling a, (132 — 158). Af to, ikke naermere bcstemmelige Frag- 
menter har det ene vist sig 9 ledigt, det andet 6^4 li&digt. 
Et Fragment af 156 har vist sig 4V4l0^digt. 

Afdeling b (159 — 198). Af to, ikke naermere bestemmelige Frag- 
menter har det ene vist sig 8 lad., det andet 6^8 lj»d. 

Et til Underafdeling y (186 — 195) hjarende, men ikke naermere bestem- 
meligt Fragment har vist sig 8 Ij&d. 

Et Fragment af 160 har vist sig 4 lad. 

Endvidere har kemisk Analyse vaeret anvendt paa to til Nordrum" 
Fundet herende Fragmenter, der varc saa medtagne, at det overhovedet 
ikke lod sig naermere bestemme, til hvilkc af den hele Klasses Grupper 
de harte. Det ene af disse Fragmenter har vist sig 3^4 l^&d., det andet 
2^8 lad. 1 

Klsbsse IL Type som Grceslid-Fundets Kl. F, Paa Adversen haves 
et Brystbillede, visende venstre Side, med Draperi og diademsmykket 

* Hr. Professor Iliortdahl, der velvillig har besorgct den kemiske Analyse, bemaerker 
for ovrigt, at flerc af de undersogtc Stykker have vist sig at indeholde Guld; isaer var 
dette Tilfaeldet med det 63/^hKlige Fragment, horende til Afdel. a, og det 8 lodige 
Fragment, horende til Afdel. b. Man har vel altsaa enten ikke vidst om dette eller 
ikke forstaaet at udskille Guldet. Muligt er det ogsaa, at man har ment, Arbeidet 
dermed ikke vilde lonne sig. 
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Hjelm; foran det er et Scepter anbragt. Legenden er uredig. Reversen 
har et dobbeltstreget Kors inden en Ring. Legenden indeholder Lefriks 
mot, (Se nasrmere om de herhen herende Mynter Grceslid-Fundet S. 13 ff. 
og Imsland-Fundet^ Nr. 12 ff.). 

. Nr. 209 (H). Lig GrcBslid'Fundet Kl. F Var. 4. 

Nr. 210 (H). » » » » II. 

Nr. 211 (H). Fragment (Y4 Mynt). Synes, i alle Fald for Reversens 
Vedkommende, at vaere lig Grwslid-Fuyidet Kl. F V^ar. 12. 

Klasse III. Type som Grceslid-Fundets Kl. T Gruppe II. Ad- 
versen har et hjelmklaedt Brystbillede, visende venstre Side og holdende 
med beggc Haender et Scepter; Reversen et dobbeltliniet Kors inden en 
Ring. Legenderne ere uredige. (Se om disse Mynter Grceslid-Fundei 
S. 51 ff. og Imsland'Fundet Nr. 91 ff.). 

Nr. 212 (H). Lig Grmslid'Fundet Kl. T Var. 98 (fremstillet dersteds 
PI. VI 184). 



Om disse Mynters historiske Stilling i det hele se Bemaerkningerne i 
GrcBslid'Fundet paa de ovenfor leilighedsvis anforte Steder samt S. 70 f. 

At Mynterne Nrr. no, iii, 112 og 113 tilhorc Harald Haardraade^ 
kan, som allerede et Par Gange naevnt, ikke vaere tvivlsomt. Man maa 
da antagc, at hele den store Suite af samme Type, Nrr. 114 — 208, staar 
i umiddelbar Forbindelsc med hine 4 Mynter ^ og saaledes ogsaa er fra 
hans Regjering. Rimeligvis er da Forholdet det, at Nrr. no — 113 tilhere 
hans bedre Penge — derfor talcr det forholdsvis omhyggelige Arbeide 
samt ogsaa Gehalten, saafremt ellers det Resiiltat, Slr}^£-epr erven her har 
givct, er at stole paa — mens de jQrvrige, om ikke alle .saa i cthvert Fald 
for sterste Delen, ere af den daarlige Udmyntning, som gik under Navnet 
Haraldslaatten, 

Nu er det at maerke som en Eiendommelighed ved de foreliggende 
Fund, at der kun haves yderst faa Mynter af andre Typer end Skjold- 
typen, der er saa righoldig repraesenteret gjennem Nrr. no — 208. Kun 
to andre Typer ere nemlig repraesenterede og det gjennem i det hele 
kun fire Mynter: Nrr. 209 — 211 og 212 (samtlige fire hiare til Helgelands- 
Mynterne). Dettc viser da, at i ethvert Fald paa de Kanter af Landet, 



1 L. B. Stenerscn: Om et Myntfund fra Imsland i Ryfylkc. Chr.a Vidensk.-Selsk.'s 
Forhandlingcr 1889; Nr. 6. 

2 Smlgn. ogsaa Bemierkningcrne S. 21 og 23 om den tydelige Sammcnhajng mellem de 

forskjellige Gruppcr. 
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hvor Fundene ere fremkomne, vare Mynterne af Skjoldtypen de mest 
gjaengse dengang, da disse Mynter og de sammen med dem fundne andre 
Salvsager tabtes eller nedlagdes. Det tyder endvidere paa, at de to 
Typer, som repraesenteres af Nrr. 209 — 212, maa med Hensyn tilTid staa 
naermere ved Mynterne af Skjoldtypen end den Maengde Mynter af for- 
skjellige andre Typer, der kjendes fra Grceslid-Fundet og med dette 
beslaegtede Fund. Heraf kan man da videre slutte, at ogsaa de to Typer, 
som repraesenteres af Nrr. 209 — 212, tilhare Harald Haardraade og 
altsaa ikke ferst ere indCarte under bans Sj&nners Regjering. ^ 

Imidlertid kan denne Slutning dog ikke betragtes som sikker. Hin 
Eiendommelighed, at Mynterne af andre Typer end Skjoldtypen ere saa 
yderst faa, kan bero paa en Tilfaeldighed og lader sig vel ogsaa forklare 
paa anden Maade. Muligvis kan man af senere Fund faa naermere Oplys- 
ninger. I alle Fald viser Mynten Nr. 68 (af Konrad, Biskop i Speier 
1056 — 1060), at far i Lje^bet af Haralds 10 sidste Regjeringsaar kunne 
Helgelands-MynievnQ ikke vaere nedlagte i Jorden eller mistede. 



Fj&lgende Lister vise, hvorfra de enkelte Mynter stamme. 
a) Fra Helgeland ere: 



Nr. 


i; 2 


Nr. 


96; 97 


Nr. 


134 


» 


6-16 


» 


99 — 100 


» 


135; I Ex. 


» 


18; 19 


» 


102 — 112 


» 


136 139 


» 


25 3Ja 


1) 


114 


» 


141 


» 


33 35 


» 


116 


» 


143 


» 


37 


» 


117; 2 Exx. 


)> 


147; I Ex. 


» 


40 — 42 


» 


118 


» 


148—154 


» 


44—47 


» 


120; I Ex. 


» 


15s; 5 Exx. 


» 


49—57 


» 


121 — 124 


» 


156—159 


» 


59-64 


» 


125; I Ex. 


» 


160; 8 Exx. 


» 


66 68 


» 


126 


» 


161 — 164a 


» 


70 91 


» 


128 


» 


166 — 169 


» 


93; 94 


» 


132 


» 


170 



* I Graslid'Fundet S. 17 og 56 er der gjort opmairksom paa Omstaendigheder, som 
kunde tyde paa, at Mynterne af disse to Typer tilhore Harald selv. 
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Nr. 204 — 206 

» 209 — 212 



Nr. 


171 173 


Nr. 


186; 


187 


» 


174; 2 Exx. 


» 


188; 


I Ex. 


» 


»75 ^n 


» 


189- 


-194 


» 


180 184 


V 


196- 


-200 


» 


b) Fra Stavencesodden 


ere: 




Nr. 


3 


Nr. 


95 




» 


20 


» 


98 




» 


32 


1* 


113 




» 


36 


l> 


117; 


I Ex. 


» 


38; 39 


» 


125; 


I Ex. 


» 


58 


» 


127 




» 


65 


» 


140 




» 


69 


» 


147; 


I Ex. 



Nr. 


15s; I Ex. 


» 


160; 2 Exx 


1) 


170 


» 


174; I Ex. 


» 


188; I Ex. 


» 


201 


» 


202 ; I Ex. 


» 


207 



c) Fra Nordrum ere: 

Nr. 4; 5 Nr. 117; I Ex. Nr. 165 

» 17 » 119 » 178; 179 

» 21 — 24 » 120; I Ex. » 185 

» 43 » 129—131 » 195 

» 48 ** ^33 * 202; I Ex- 

» 92 » 135; I Ex. » 203 

» 101 » 142 » 208 

» 115 » 144 — 146 
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ttristiania 

I Kommission hos Jacob Dybwad 

A. W, Breggers Bogtrykkeri 



Herm I^rotessor Dr. JLlhrecht "Weher 



zum funfzigjahrigen Doktorjubilaum. 



V edehathera, nach der Tradition Hauptpriester des Patiraja Parivena, 
ist unter den Singhalesen ein hoch angesehener SchrifLsteller, a poet born 
and bred, sagcn die Herausgeber eincs seiner Werke von ihm. Uns ist er 
als der Verfasser von drei Wcrken, Sidatsangarava, Samantakutavaii^iana 
und Rasavahini, bekannt. Eine vierte Schrift, das Paligedicht Padyama- 
dhu, das ihm von James de Alwis zugeschrieben wird, ist, so vie) ich sehe, 
noch nicht nach Europa gekommen. Ober Vedehas Personlichkeit wissen 
wir niir, was er uns selbst in seinen Werken iiber sich mitgeteilt hat. 
Dicse Mitteilungen, die sich in den Kolophons der drei genannten Werke 
finden, machen es uns abcr moglich seine Zeit einigermassen zu bestimmen. 
In der Samantakfitavaniiana heisst es: 

Yo yacito 'rafifiavasigu^adharasudhimata 
Rahulattheranamena vissutena mahitale, 

Bhuvanodaramhi panfiato ravivambarama^dale 
Arafifiaratananandamahathero mahagani, 

Jivitarii viya yo satthu sasanassa mahakavi 
saro suppatipattisu satthasagaraparago, 

Tassa sisso *si yo Vippagamavaihsekaketuko 
fiatagamo Vafifiavasi siladiguijabhiisano, 

Yo ka sihalabhasaya sihalaih saddalakkha^aiii, 
tena Vedehatherena katayam piyasilina. 

Die Angaben, die der Verfasser am Schlusse der Rasavahini macht, 
sind : 

Kalingavhamahathero yassopajjhayataih gato, 
Mangalavho mahathero khandasimapati yati 
yassa acariyo asi sabbasatthavisarado, 

Vid.-Selsk. Skrittor. H.-P. Kl. 1895. No. 4. * 
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ArafifiaN'atananandamahathero mahagani 
giiruttam agato yassa satthasagaraparagu, 

Yo Vippagamavaihsekaketubhuto Tisihale, 
vo ka sihalabhasava sihalarii saddalakkhanaifa, 

Yo ca Samantakutassa vapnanarii vannayi subharii, 
tena Vedehatherena katayam Rasavahini. 

Wir ersehen aiis diesen Angaben, dass Yedeha ein Brahmane aus dem 
Vippagamageschlecht war und " ein Waldbewohner. Sein Parivena lag 
wohl demnach im Walde. Seine Lehrer sind sonst nicht bekannt. Weitcr 
kommen wir durch die Angaben in Vedehas singhalesischer Grammatik, 
Sidatsangarava. Seine Verfasserschaft ist allerdings bci diesem Werke 
bestritten, da es auch dem Verfasser des Balavatara ziigeschrieben wird. 
Die. Griinde aber, die James de Alwis in seiner Obersetzung^ Einleitung 
S. CCLXXXI anfiihrt, machen es hoclist wahrscheinlich, dass Vedeha wirklich 
der Verfasser ist. Dieser sagt, wie wir sahen, ausdriicklich von sich, dass er 
cine singhalesische Grammatik geschrieben hat, und es existirt keine andere 
als der Sidatsangarava, die hiermit gemeint sein konnte. Diese Grammatik 
ist nach James de Alwis sicher alter als der Kavyagekhara, der unter Pa- 
rakramabahu VI geschrieben wiirde. Dhammakitti, der Verfasser des 
Balavatara, hat nun nach der Tradition auch den Saddharmalankara ge- 
schrieben, und dies Werk ist nach James de Alwis 1. c. S. CCIV unter 
Bhuvanekabahu VII (1534 — 42) verfasst. Darnach ware es also sicher, 
dass Dhammakitti nicht der Verfasser des Sidatsangarava ist, und die 
Ahnlichkeiten in der Methode zwischen Balavatara und Sidatsangarava, 
auf die James de Alwis aufmerksam macht, wiirden sich durch die An- 
nahme erkliiren, dass Dhammakitti Vedehas Werk benutzte, was um so 
mehr wahrscheinlich ist, ala er, wie wir unten sehen werden, auch die Ra- 
savahini bearbeitet hat. Ferner spricht fiir Vedehas Verfasserschaft der Um- 
stand, dass der Sidatsangarava vom Vorstchcr des Patirajaparivena ver- 
fasst sein soil, wahrend Vedeha in den singhalesischen Ausgaben sowohl 
der Rasavahini als der Samantakutavannana den Titel Patirajaparivcnaj- 
jhacariya fiihrt, eine Angabe, die wohl aus der Tradition geschopft ist, 
sich jcdcnfalls in den mir bekannten Handschriften nicht findct. 

Der Sidatsangarava ist nun nach den Angaben am Schlusse geschrieben 
worden auf Veranlassung eincs Patiraja, welcher das ganze siidliche 



' The Sidalh Sangarawa, a grammar of the Singhalese language, transl. into English 
with introduction, notes, and appendices, by James dc Alwis. Colombo; William 
Skeen. 1852. 



1895. No. 4 VEDEHATHERA. 7 

Ceylon bcherrschte. Ein Konig dieses Namens ist nicht bekannt, und wie 
de Alwis 1. c. CLXXXII ausfiilirt, berechtigt iins nichts zii der Annahme, 
dass er ein Konig war. Er wird dann wohl Minister irgend eines Konigs 
gewcsen sein, und de Ahvis sucht es wahrscheinlich zu machen, dass er 
derselbe Patiraja war, der die singhalesische Bearbcitung des Jatakam ver- 
anlasste. Die 550 Jatakas aber wurden unter Parakramabalui IV ins Singha- 
lesische iibersctzt. Vgl. Mahavaiiisa XC, 80. Dieser Konig kam im Jahre 
1295 ziir Regierung. Vgl. The Mahdvansa, Part II, containing chapters 
XXXIX to C. Transl. by L. C. Wijesinha. To which is prefixed the 
translation of the first part (publ. in 1837) by George Tumour. Colombo: 
1889. [II]. S. XXVI. Tumour giebt das Jahr 1319 an. Wenn de Alwis 
Recht hat, wiirde also Vedeha urn 1300 gelebt haben. Seine Griinde 
sind aber nicht ganz iiberzeugend. Man konnte auch daran denken Pati- 
raja mit dem Mahavaihsa LXXXVl, 4 erwahnten Devappatiraja zu iden- 
tifizieren. Dieser war der Minister des Konigs Parakramabahu II, welcher 
1240 (nach Tumour 1266) zur Regierung kam. Von diesem Konige wird 
uns erzahit, dass cr ein Gonner der Priesterschaft und ein Forderer der 
Wissenschaften war. Es heisst von ihm Mahavaiiisa LXXXIV, 22 ff. 

Atha raja mahasangham gamarafliianivasinam 
ekikatva tato niccaih silasuddhigavesino, 

Ye dhntangadhara lukhappatipattivisarada 
ajjavadigunupeta lajjidhamme patitt^ita, 

Samuccinitva te sabbe Piltabhattasiluccaye 
arafifiavasaih karetva tesam datva upatthahi. 

Purentchi rriahalukhappatipattifi ca tehi so 
attano samaye Lafikaih sarahantaih viyakari. 

Athagamadhara thcra dipe 'smiiii virala iti 
potthakani pi sabbani anetva Jambudipato 

Agamesu tatha sabbatakkavyakaranadisu 
sikkhapetva bahil bhikkhn karapesi vicakkhanc. 

Ferner wird erzahit, dass er eine Wallfahrt nach dem (^ripada machte 
(LXXXV, 118 ff.) und den Wcg dahin (lurch seinen Minister Patiraja 
ausbcssern Hess (LXXXVT, 9 ff.;, welcheni er nachher viele Dorfcr wie 
Mahalabujagaccha vcrlieh. Dies passt alles gut zu den Worten Vcdehas. 
Dieser war ein arafifiavasi und ein Gelehrter, und man konnte geneigt sein 
die Samantakiltava^iijana mit der Ausbesserung des Weges zum Adamspeak 
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in Verbindung zu setzen. Mit den vorhandcncn Hillfsmitteln konnen wir 
kaum wcitcr kommen, und die Frage nach Vedehas Zeit muss vorliiufig 
offen bleiben. Ich gehe jetzt zu den einzelnen Werkcn iibcr. 

Die Grammatik, Sidatsangarava, wird in zwolf Kapitel eingeteilt. 
Nach einer Cbersicht liber die einzelnen Teile handelt sie iiber Lautlehro 
und Alphabet, Genus, Deklination, Komposition, Satzkonkordanz, Vcrbum, 
Derivation, Kasuslchre, Prosodie nnd Rhetorik. Die termini sind zum 
grossten Teil der indischen Grammatik entlehnt, liber das Verhaltnis zu 
andercn indischen Werken wage ich abcr koine Ansicht auszusprechcn. 
Ich habe die oben genannte Uberzetzung von James de Alwis benutzt, 
deren Einleitung sehr wertvoll ist. Es cxistieren mehrere singhalesischc 
Ausgaben des Textes. 

Die Samantakutavannana^ ist ein Kunstepos in 796 Verscn, das die 
Ereignisse im Leben Buddhas darstellt, welche zu seincn drei Besuchen 
auf Ceylon fuhrten. Es zerfallt nicht in Sargas, und eine durchgehcnde 
Einteilung ist uberhaupt nicht vorhanden, wahrend sich nach einigen Ab- 
schnitten Unterschriften finden. Diese sind : pathamo vijayo (235), dutiyo 
vijayo (247), tatiyo vijayo (257), catuttho vijayo (264), paficamo vijayo 
(269), chattho vijayo (274), sattamo vijayo (278), atthamo vijayo (283), 
navamo vijayo (289), dasamo vijayo (297), ekadasamo vijayo (386), abhi- 
sambodhikatha (402), pathamasattaham (406), dutiyasattahain (412), tatiya- 
sattaharh (415), catutthasattaham (418), paficamasattahara (462), chatta- 
sattaharh (467), sattamasattahaiii (469), Lankaya pathamagamanaiii (552), 
Laiikaya dutiyagamanaiii (594), Kalyai^idcsagamanam (717). Nach Vers 
796 folgt in sechs Qloken die Unterschrift. Das Gedicht ist in wechseln- 
dem Metrum abgefasst. Wir finden Malini (i — 4, 553 — 75, 582 — 94, 
733 — 4), Qloka (5—400, 456, 459 — 60, 614 — 705), Vasantatilaka (401 — 2, 

508—52, 604—13, 705—16, 735—48, 7S3—591 Tristubh (403— 55> 457— §» 
461—507, 595—603, 718—22, 724-32, 751, 760—91, 793—5), Qkha- 
rini (576 — 81), Sragdhara (717, 796), Indravaiiiga (723, 792), Bhujanga- 
prayata (750) und (Jardulavikridita (750). Das Metrum ist gewohnlich 
fliessend und korrekt. Indessen kommen viele uberschussige Verse vor 
(vgl. 403, 414, 449, 451, 452, 454, 472 usw. so wic viele Falle des neun- 
silbigen Pada im ^loka). Unregelmiissig ist auch 712. Der Inhalt des 
Gedichtes ist etwa folgender: 

Nachdem die drei Juwelen gepriesen wordcn sind, wird berichtet, wie 
Buddha sich entschliesst sich von Mahamaya, der Frau des Konigs Sud- 



1 Samanta Kiita VVarnand by the Venerable Vedeha Mah5 Sthavira, Principal of the 
Pratir^ja Parivdna. Trans), into Sinhalese and edited by . . . \V. Dhammiinanda . , . 
and . . . M. N^nissara . . . Colombo: H, C. Cottle . . . 1890. 
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clhodana in Kapilavatthu, gcbaren zu lassen. Maluamaya macht eine Reisc 
um ihre \"cr\vandte zu besuchcn unci gebicrt unterwegs Buddha in cineni 
Hainc. Sechzchn Jahre alt hciratet er die Yasodhara, deren Schonheit 
und Vollkommenheit geschildert wird. Nachdem nun kurz angedeutet 
worden ist, wic Buddha die vicr vcrhangnisvollen Gegenstande erblickt, 
wird weiter kurz erzahlt, wic or die Xachricht von der Geburt seines 
Sohncs erhalt und nachher die Worte der Kisagotami hort, welcher er 
cine Perlenschnur schickt. Nun kommt, nachdem er sich auf seinen 
Thronsessel gcsetzt hat, die Episode mit den Tanzcrinnen, ferner der 
Bcsuch im Schlafzimmcr der Frau, die Fhicht aus dem Palaste und die 
Bcstatigung seiner Buddhawiirde seitens Indra durch Annahme seines Haar- 
schopfcs und Kleidcs. Im Mangowalde verlebt er sieben Tage und geht 
sodann tiach Riijagaha. Es wird hier sehr lel)haft geschildert, wie die 
Biirgcr sich strciten, was fiir ein Gott er wohl sein mag. Nachdem nun 
Buddha in der Stadt Almosen erbettelt hat, geht er nach dem Pandava- 
berge, wo er mit Bimbisara zusammenkommt. Weiter geht der Weg nach 
Uruvela, und nun folgt die Erzahlung von Sujata und, am Ufer der Nila- 
vahini, die Kampfe mit Mara, welchen er clfmal besiegt, wonach er, von 
Gottern und anderen Wesen gepriesen, die sambodhi erlangt. Darnach 
werden die sieben Wochen geschildert. Im folgenden erfahren wir, wie 
zwei Kaufleute zu Buddha kommen und ihn mit Gaben verehren, wie er 
ihnen predigt und beim Abschied einige seiner Haare als Gegenstand der 
Verehrung schenkt. Als Buddha in Zweifel ist, ob er die Lehre pre- 
digen soil oder nicht, kommt Brahma zu ihm und redet ihm zu. Er 
beabsichtigt nun anfangs Ulara und Udda zu bekehren. Da diese aber 
schon todt sind und die fiinf Bhikkhus in Benares weilen, wendet er sich 
dahin, verlel)t dort die Regenzeit und bekehrt Yaso und dessen Haus. 
Nach der Regenzeit schickt er seine Jiinger aus und geht selbst nach 
Uruvela. Unterwegs bekehrt er im Kappasikawalde dreissig Prinzen. 
Nachdem Kassapa sich an ihn angeschlossen hat, geht er nach Uttarakuru, 
bcttelt im Himalava und nimmt bei dem Anotattasee seine Mahlzeit ein. 
Nun fasst er den Entschluss nach Lanka zu gehen, wo zur Zeit ein «Ge- 
drange» von Yakkhas ist. Am X^ollmondstage des Monats Phussa, des 
neunten nach der Bodhi, geht er durch die Luft zum Flusse Mahavaluka^ 
In dessen Niihe, im Nagawalde, sind die Yakkhas unter sich in Streit 
bcgriffen. Buddha nimmt in der Luft iiber ihnen Platz, zaubert Wind und 
Regen hervor und erschrcckt sie dadurch aufs hochste. Nachher zeigt er 



1 Heut Mahaveli. Diescr Fluss kommt von Pcdratallagalla, clem hbchslen Berge auf 
Ceylon. Vpl. William Skecn : Adam's Peak. Lcgcnd.uv, Traditional and Historic . . , 
London: 1870. S. 65*. 
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sich ihnen iind verspriclit ihnen eine Riihestattc, falls sie ihm die Insel 
Ceylon iiberlassen woUcn. Daraiif gehen sie ein und Buddha liisst sich 
auf Ceylon nieder. Von seinem Teppich aber erheben sich Flammen, 
und die guhakas fliehen in Furcht zum Ufer. Buddha iiberlasst ihnen 
die Insel Giri, und bleibt selbst auf Laiika, von gottlichen Wesen 
verehrt und das Gcsetz predigend. Dem Hcrrn des Sumanakuta (Adam^s 
Peak), dem Gottc Sumana, schenkt er, als derselbe ihn um eine Reliquic 
bittet, die er in Buddhas Abwesenheit verehren konne, eine Handvoli von 
seinen Haarcn. Diese legt Sumana in eine Dose nieder und errichtet dar- 
iiber einen thtipa, jvelcher spiiter von Sarabhu, Culabhaya und Dutthagamani 
vergrossert wird. Nun kehrt Buddha nach Uruvela zuriick und geht nach 
vielen Wunderthaten nach Rajagaha, wo Bimbisara ihm einen Lustwald 
schenkt. Hier verlebt er die zweite, dritte und vierte Regenzeit und 
lasst sich im fiinften Jahre nach der Bodhi im Jetavana bei Savatthi nieder. 
Es folgt der zweite Besuch von Ceylon. Auf dem Berge Vaddhamana 
herrscht der Nagafiirst Culodara. Die Tochter des Meernaga Mahodara 
war dem Bergnaga zur Frau gegeben worden und hatte einen mit Juwelen 
besetzten Sessel mitgebracht. Als sie starb, bereiteten sich die Nagas 
zum Kampf um diesen Sessel. Um den Streit beizulegen, geht Buddha 
mit Sumana durch die Luft nach Lanka und versetzt die Nagas durch 
Regen und Finsternis in grosse Furcht. Auf ihre Bitten lasst er das Licht 
wieder hervorbrechen und belehrt sie, dass Hader und Streit nur zum 
Ungliick fiihrt. Befriedigt weihcn sie ihm den Thronsessel. Nachdem 
Buddha dem Onkel Mahodaras, Maninayaka (Maiiiakkhi) versprochen hat 
bei seinem nachsten Besuche auf Ceylon bei ihm einzukehrcn, geht er 
nach Jetavana. 

Jetzt folgt das Kalyanidesagamanaiii, die Fahrt nach Kalyani. Dieser 
Fluss, heut Kelani, fliesst von den Samanabergen nach Kolombo. 

Zuerst werden Savatthi und Jetavana geschildcrt. Dann wird berichtet, 
wio Maniakkhaka zu Buddha kommt, um ihn sammt seinen Schiilern zu 
sich cinzuladen. Buddha verspricht auch zu kommcn. Bei dem Flussc 
Kalyani wird zu seinem Empfang alles bercitet, was ausfiihrlich geschildert 
wird. Im achten Jahre nach der Bodhi geht dann Buddha mit seinen 
Jiingern dahin, alle Wesen in seine sechs Strahlen einhiillend. Er wird 
mit Ehrcnbezeugungen empfangen und von alien Wesen gepriesen, lasst 
sich nieder und predigt. Nun kommt der auf dem Sumanagiri wohnende 
Naga Sumana um Buddha zu sich einzuladen. Hier folgt dann (722 — 46) 
(lie Schilderung des Adam's Peak, wonach das Gedicht seinen Namen cr- 
lialten hat. Nachdem Buddha von alien Wesen gepriesen worden ist, 
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Irisst er aiif Sumanas Bitte einen Abdriick seines linken Fusses auf dem 
Gipfel zuriick. Dies ist der beriihmte Qripada, und die begleitenden 
Wunder werden hierbei geschildert. Schliesslich kehrt dann Buddha nach 
Jetavana zuriick. 

Dies ist der Inhalt der Samantakutavannana. Es liegt auf der Hand, 
dass sie nur ein kurzer Abriss von Buddhas Leben ist. Von selbstandiger 
Behandlung des Stoffes ist auch nicht eine Spur vorhanden. Die Einleitung 
der Jatakas und der Mahavamsa stellen dieselben Ereignisse in derselben 
Reihcnfolge, zum Teil auch mit denselben Worten dar, und diese und ahn- 
liche Werke sind wohl die Quellen gewesen. Bei der Behandlung der 
Rasavahini werden wir sehen, dass Vcdeha auch dort diese Sammlungen 
stark benutzt hat. Wahrscheinlich ist die hauptsachliche Fundgrube Ve- 
dehas die singhalesische Atthakatha der Mahaviharanionche (vgl. The 
Dipavaitisa: an ancient Buddhist Historical Record. Ed. and transl. by 
Hermann Oldenberg. London: Williams and Norgate. 1879, Introduction 
S. 3) gewesen. Wir werden namlich unten sehen, dass Vedehas Parivena 
wahrscheinlich zum Mahavihara gehorte, und dass die dort iiberlieferte Attha- 
katha zum grossen Teil wohl auch die Grundlage der Rasavahini bildet. 
Vedehas Thatigkeit bei der Komposition der Samantakutavanpana beschrankt 
sich somit darauf, dass er das Thema in Verse gesetzt hat. Die Dar- 
stellung ist zum Teil sehr knapp, ja so knapp, dass sie bisweilen unver- 
standlich sein wiirde, wenn wir nicht die anderen Darstellungen zur Hiilfe 
Ziehen konnten^. 

Vedehas Sprache ist durchgehend korrekt und leicht fliessend. Er 
vermag aber, wie wir oben sahen, nicht immer dem Metrum gerecht zu 
werden. Ausserdem kommen einige dirckte Verstosse gegen die Gram- 
matik vor, wclche durch das Metrum verbiirgt sind und uns zeigen, dass 
sein Verstjindniss der Sprache nicht ganz klar war. Man vgl. z. B. yam 
ditthasutaniattcna maranarh cittavibbhamaiii yati loko (der Tod, durch dessen 
blosses Ansehen und Anhorcn die Welt erschiittert wird) 325, vinodanat- 
thaiii vimatirii (um ihrc Zweifel zu beseitigen) 408, karupaya satte (die 
Wesen zu bemitleiden) 510, nathe dharantasamaye (als der Herr noch am 
Leben war) 541, duhitari matakale (als die Tochter gestorben war) 557 
usw. Der Zwang des Metrums scheint hier bestimmend gewesen zu sein, 
und cs ist dcshalb wahrscheinlich, dass andere Abweichungen vom gewohn- 
lichen Sprachgebrauch, wclche auch in anderen, namentlich in alteren 



1 Zur Litleratur iiber den (^'ripada vgl. Le lotus de la bonne loi. Traduit du Sanscrit 
par E. Burnouf. Paris 1S52. S. 212' und das oBen citierte Buch von William Skeen : 
Adam's Peak. London 1870. 
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Werken vorkommen, auf dicselben Griinde ziiriickziifiihren sincl. So z. 
B. cler haufige Einschub von hiatustilgcndcn Konsonanten^ Man ver- 
glciche bhata-m-uttamo 348, iti-ni-apayati 528, esa-m-asama- 534, natva- 
m-asaniail) 747, yamini^^ama-m-ante 562, mudclhana-m-aggahetva 566, ati- 
m-ularaih 584, tatha-r-iva 560, gajo-r-iva 726, ravi-r-abhimukha 576 
iisw. Auf der andercn Scite finden wir mehrere Falle, wo eino 
Silbe unter dem Zwange des Metrums aiisgesstossen ist. Es ist dies 
namentlich oft der Fall, wenn zwei gleichlautende Silben auf einander 
folgcn wiirdcn, doch audi sonst. So finden wir: sasen* ummuliyami statt 
sasenam um. 350, tes' aihgara va statt tesam ang. 306, nisidit' eva statt nisi- 
ditam eva 407, munivar' afijalipankajehi statt munivarain anj. 526, chadan' in- 
damanihi statt chadanam ind. 622, jin* anvaguih statt jinam anvagum 673, 
usw. Etwas anders liegen Falle wic jalarh statt jalantaih 688, sandhara- 
yaiii statt sandharayanta 738 u. a. m. Audi hier ist aber wohl das Mc- 
trum das bestimmende gewescn, und aus metrischen Riicksiditen miissen 
wir auch die falsche Form -kkanna •= skr. karpa, so wie auch die 
gelegentliche Kiirzung eincs langen Vokals (vgl. vasavatthini 357, alad- 
dhayo 452, 454) erklaren. Hart sind Verbindungcn wie vilasita iva 567, 
ahita (statt ahita) uttamange 596 u. a. Der Lokativ ado kommt 554 vor, 
wahrend die Form avattatha (3 pers. plur.) 240 vielleicht auf eineni Druck- 
fehler beruht. 

Alle diese Eigentiimlichkeiten kommen auch sehr oft vor in dem 
dritten Werke imseres Vcrfassers, in der Rasavahini^. Diese Sammlung 
erfreut sicH unter den Buddhisten Ceylons grosser Bcliebtheit und liegt 
auch in Europa vielfach handschriftlich vor. Eine Kopcnhagener und einc 
Stockholmer Handschrift habe ich bci mcincr Ausgabe der fiinften und 
sechsten Erzahlung benutzt; liber weitere Handschriften vgl. Journal of the 
Pali Text Society 1882, S. 35 und 1883, S. 146. Westergaard scheint 
die Absicht gehegt zu haben das Wcrk lierauszugeben. Eine Abschrift 
von seiner Hand nach der Kopcnhagener Handschrift befindet sich nam- 



1 Belreffend die Einschiebung des m vgl. jeizt Franke, Nachrichtcn von der K5niglichen 
Gescllschaft der Wissenschaften zu GOttingcn, 1895, S- 5^9 f-» ^^'o ciii Fall aus den 
Agokainschriften nachgewiesen wird. 

2 Vgl. die in meiner Abhandlung Zwei Erzahlungen aus der Rasavahini ZDMG. XLIII, 
297 ff., citierte altcre Lilteratur und fcrner: Rasavahinf. Buddhistiske Legender. Paa 
Dansk i Udvalg med Indledning af Dines Andersen. Kjobenhavn 1S91 (Studier 
fra Sprog- og Oldlidsforskning udg. af det philologisk-historiske Samfund. No. 6) : 
P. E, Pavolini: U seltimo capitolo della Rasavahini (Giornale della soc. asiat. ital. 
S, 179— 86); Rasavahini Patirfijaparivenajjhacariyavarena saddasatthagamapsradassina Ve- 
dehamah&Mierasamina pubbaracananirakuhkaranato sampaditft . . . Saranatissftbhidh&na- 
ttherena . . . abhisankata. i, 2. (Colombo) Lafikabhinavavissulayantagehe. Munin- 
davassato 2434, 2436 (1891. 93). 
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lich in der Universitiitsbibliothek in Kopenhagen. Ein Verzeichnis der 
in der Rasavahini enthaltenen Erzahlungcn findet man bei Westergaard : 
Codices Indici bibliothecae regiae Havniensis. Havniae 1846. S. 51. Nr. 
XXXMII f. Ferner hat Pavolini versprochen eine Cbersicht des Inhalts 
zu geben, weshalb ich hier darauf verzichte Naheres mitzuteilen. Die 
Oberlieferung sciieint ziemlicli einheitlich zu sein, und die Colomboer Aiis- 
gabe ist recht gut. Dieselbe ist aber schwer zugangiich, in Europa wohl 
nur in drei Exemplaren vorhanden, und ich hoflfe deshalb spater die Zeit 
zu finden, eine neue Ausgabe zu veranstalten. 

Ober die Geschichte unserer Sammlung erfahren wir in den einleiten- 
den Versen folgendes: 

Tattha tatthilpapannani vatthuni araha pure 
abhasum dipabhasaya thapesuih taiii puratana. 

Mahavihare taiii Guttavaiikaparivenavasiko 
Ratthapalo ti namena silacaragu^akaro 

Hitaya parivattesi jananam palibhasato. 
Punaruttadidosehi tarn asi sabbam akulaiii, 
anakulaih karissami, taiii sunatha samahita. 

Vitaraga pure vocurii yasma tasnia lii bhasitam 
etam adaraniyaiii hi sadhu sadhuhi sabbada ti. 

Tattha tesaifa vatthunain uppattiyo dvidha bhavanti, Jambudipe Si- 
haladipe ca ti. Tattha Jambudipe cattalisa, Sihaladipe tesatthi. 

Die Rasavahini zerfallt in zehn vaggas zu zehn Erzahlungen. Danach 
foigen noch drei ausserhalb der Einleitung stehende Erzahlungen. Eine 
andere Einteiiung, die sich wohl nur auf den Umfang bezieht, in zweiund- 
dreissig Bhanavara, wird in den Schlussversen erwahnt (Dvattiihsabhapava- 
rehi nitthita Rasavahini karotu sabbasattanain icchitaih sabbada subhaih). 
\"on dieser Einteiiung ist in meinen Handschriften keine Spur vorhanden. 

Die Rasavahini wurde also urspriinglich in singhalesischer Sprache 
iiberliefert. Da die Obersetzung ins Pali in Mahavihara stattfand, wird sic 
wohl zu den singhalesischen Schriften der Mahaviharamoache gehort haben. 
Es ist fiir die Bcurteilung dieser Frage von Interesse, dass an zwei Stellen 
in der Rasavahini abweichende Fassungen der Erzahlung angedeutet werden. 
In der achten Erzahlung des siebenten vagga, Theraputtassa vatthum, dessen 
Stoffsich zum Teil Mahavamsa XXIII wiederfindet, lesen wir: Atite kira 
Kassapasammasambuddhassa buddhuppade vattamane eko kutimbiko dham- 
maih sutva patiladdhasaddho buddhasasane pasiditva bhikkhusaihghaiii 
nimantetva mahadanam pavattetva tato pafthaya visati vassasahassani ya- 
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vajivaih khirasalakabhattaih adasi. Annaiii pi tathavidham kusalakammam 
katva devaloke nibbattitva nekasahassadevaccharaparivuto kanakavimane 
ekaih buddhantaram mahantarii devissarivam aniibhavitva tato cuto am- 
hakaiii bhagavati parinibbute imasmiih Lankadipe Rohane Kotapabbata- 
samante Kattigamamhi Rohanagahapatissa putto hutva nibbatti. Keci 
Kappakandaragame ti vadanti. Vgl. Mahav. XXIII, 55 ff. Die Erzahlung 
folgt dann der Darstellung des Mahavaiiisa. 

Der Ausdruck keci ist natlirlich zu unbestimmt, als das man daraus etwas 
schliessen konnte. In der siebenten Erzahlung desselben Vagga, Gothaim- 
barassa vatthum, wird aber eine genauere Angabe gemacht. Der Anfang dieser 
Erzahlung deckt sich mit der Erzahlung im Mahavaiiisa XXIII, 49 ff.. und 
ich teile denselben mit, da das Verhaltnis zum Mahavamsa charakte- 
ristisch ist. 

Amhakaih kira bhagavato pubbe Kassapo nama sattha lokc udapadi 
devabrahmamanusse nibbanakhemamagge patitthapento. Tasmiih samaye 
eko kulaputto bhagavato dhammadesanaih sutva patiladdhasaddho saih- 
ghassa khirasalakabhattaih patthapesi, atha bahu kayabandhane ca katta- 
rayatthiyo ca adasi. So yavajivaih pufinakammani upacinanto ayupariyo- 
sane devaloke nibbattitva tattha anopamam dibbasampattiih anubhavitva 
tato manussaloke manusikasampattiyo ca anubhavitva evameva ekaih bud- 
dhantaraih khepetva amhakaiii bhagavati parinibbute unasmiiu Lankadipe 
Rohane Nitthilavifthike nama game Nago nama mahavibhavo kutimbiko 
atthi — tassa putto hutva nibbatti. Matapitaro pan' assa Abhayo ti namarii 
akaihsu. So pan' assa sattannaih puttanaih antimo ahosi. Cha bhataro 
pan' assa lakuntakasariratta Go^hako yan ti paribhasanti. Tasma 'ssa 
Gotho ti namam ahosi. Tena vuttam Mahavaihse: 

Lakuntakasariratta ahu Go^hakanamako 
karonti keliparihasam tassa jeftha cha bhataro. 

Te gantva masakhetta[ttha]iii koftayitva mahavanarii 
tassa bhagaih thapetvana gantva tassa nivedayum. 

So gantva tain kha^aih yeva rukkhe imbarasaniiite 
luficitvana samarii katva bhumirii gantva nivedayi. 

Gantvana bhataro tassa disva kammaiii tarn abbhutaih 
tassa kammaih kittayanta agacchimsu tadantikaih. 

Tadupadaya so asi Gothaimbaranamako ti. 

Die Fortsetzung der Erzahlung wird nun eingeleitet mit den Worten : 
Uttaraviharavasino kir* evam vadanti. Ich glaubc hicraus schliessen zu durfen, 
dass clieselbcn unter den keci zu vcrstchen sind. Wenn dem so sein 
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sollte, miissea wir annehmen, dass die singhalcsischen Erziihlungen, die 
die Grundlage der Rasavahini bildeten, nicht das Eigentum der Uttaravi- 
haramonche waren, da abweichende Auffassungen ihnen zugeschriehen 
werden. Die Notiz, dass Ratthapala aiis Mahavihara stammte, scheint mir 
vielmehr zu dem Schliissc zii zwingen, dass die urspriingliche Rasavahini 
iiii Mahavihara iiberliefert wiirde, und legt auch die Annahme nahe, dass 
Vedeha zu diesem Vihara gehorte. Fragen wir nun weiter, ob wir etwas 
niiheres liber diese Ur-Rasavahini ermitteln konnen, so bleibt die Ant- 
wort hochst unsicher. Es ist mir aber wahrscheinHch, dass sie eben 
dieselbe Atthakatha war, welche die Grundlage des Mahavaihsa bil- 
dete. Hieriiber vgl. Oldenberg 1. c. Fur meine Annahme spricht erstens 
der Umstand, dass es eben dieselben Ausdriicke puratana, pora^a, sind, 
welche von den Erzahlern der Rasavahini gebraucht werden, die uns in 
der Mahavamsafika begegnen. Den porana werden die Verse in beiden 
Werken zugeschrieben. Sodann spricht weiter dafiir, dass die Rasavahini 
aus dieser Atthakatha gellossen ist, der Umstand, dass ihr Stoff zum Teil mit 
dem des Mahavaiiisa identisch ist. So wird z. B. in den Erzahlungen IV, 8 ; 
V, 9; VII, 2 u. a. dies VVerk ausdriicklich citiert und einige Erzahlungen sind 
nichts Anderes als prosaische Paraphrasen des Mahavaihsa. Wie sich dies 
auch verhalten mag, sicher ist, dass die Rasavahini zum grosscn Teil mit 
anderen l)uddhistischen Werken gemcinsamen Stoff hat. Gleich die erste 
Erzahlung, die Dhammasondakatha, scheint z. B. ein Jatakam zu sein (vgl. 
Mahav. XCVII, 40), das allerdings jedenfalls bis jetzt nicht in Fausbolls Aus- 
gabe nachweisbar ist. Die Erzahlung I, 8, Mahamandhatu vatthurh, dagegen 
findet sich fast wordich im Jatakam wieder (vgl. Fausbolls Ausgabe II, 
310 ff.). Nur ist in der Rasavahini der Erzahlung eine kurze Einleitung 
vorangeschickt. Das Apadanam wird ofter citiert, z. B. in III, 10, Siva- 
litherassa vatthuih, und es ist wahrscheinHch, dass sehr viele der Erzahlun- 
gen unserer Sammlung sich in diesem Werke wiederfinden werden. So- 
lange das Apadanam aber noch nicht vorliegt (in die siamesische Ausgabe 
des Tripitaka ist es nicht aufgenommen), kann dies Verhaltnis nicht naher 
untersucht werden. 

Wie wir oben sahen, wurden die singhalcsischen Erzahlungen, welche 
die Ur-Rasavahini bildeten, im Mahavihara von einem Ratthapala ins Pali 
libersctzt. Cber diesen Cbersetzer wisscn wir nichts, und die vorhan- 
denen Hiilfsmittel eriauben keine Schliissc auf seine Zeit. Da seine Bear- 
beitung aber zu Vedehas Zeit bereits viele Fehler aufwies, wird er wohl 
viel friiher gelebt haben. 

Cber die spiitere Geschichte der Rasavahini teilt uns Sarapatissa in 
der Vorrede zu seiner Ausgabe einiges mit. Darnach existicrt einc tik^ 
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cines SiddhatthaUhera, welche den Titel Saratthadipika fiihrt. Dieselbe 
ist mir sonst nicht bekannt. Ferner wurde die Rasavahim von Dhamma- 
kitti, «dem Verfasser des Balavatara, dcs Jinabodhavalisamkhepa, des Ni- 
kayasaiigaha iisw.», ins Singhalesische libcrsctzt. Dicsc Obersetziing, der 
Saddharmalankara, ist handschriftlich in Kopcnhagcn vorhandcn. Vgl. 
Westergaard 1. c. S. 70, No. XV. Nach James de Alwis ]. c. S. CCIY 
wurde der Saddharmalankara unter Blmvanckabahu VII (1534 — 42) ver- 
fasst. Unter diescm Konige lebte ja audi nach Mahavarhsa XCII, 24 f. 
ein Dhammakitti. Cber seine Identitat mit 'iinserem Obcrsetzer wage ich 
jetzt keine Ansicht aiisziisprechen. Nichts scheint aber der Angabe von 
James de Alwis entgegenzustehen. 

Das vierte Werk V^edehas, Padyamadhu, ist tins, wie schon gesagt, 
nur durch James de Alwis I. c. S. CCLXXXI bekannt. Vielleicht zeigt 
er sich hier als «a poet born and bred», in den uns bekannten Werken 
tritt er uns nur als ein gewandter Kompilator entgegen. 
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Under mit OpKold i iEgypten Vinteren 1887 — 88 kom jeg over 
en Del Fragmenter af koptiske Pergamentshaandskrifter. Medens jeg 
befandt mig i Luxor kom en Aften i Nattens Mulm og M0rke en Araber 
til mig med en hel Kurv fuld af koptisk skrevne Brudstykker. Det var 
l0srevne Blade, alle slidte, hullede, makulerede og paa forskjellig Maade 
beskadigede; enkelte var st0rre og saavidt bevarede, at deres oprinde- 
lige Format kunde sees, andre niindre, indeholdende blot halve, eller 
tredie- eller fjerdedels Blade snart efter Laengden, snart efter Bredden; 
de fleste derimod var ganske smaa Stykker med nogle faa Ord. De er 
skrevne paa Pergament og affattede i thebansk Dialekt, — hidrorer fol- 
gelig fra et koptisk Kloster i Naerheden af det gamle Theben. Skriften 
er i Regelen smuk og tydelig og let laeselig isaer paa den ene Side, 
medens den paa den anden undertiden er afbleget og temmelig slidt. 
Tiltrods for deres lidet lovende Udseende kjobte jeg dem dog, idet jeg 
haabede at kunne bringe i det mindste noget ud af dem, 

Et af de Blade, som jeg herved kom i Besiddelse af, indeholder den 
koptiske Oversaettelse af Davids 89 og 90 Psalme i thebansk Dialekt. Texten 
er dog ufuldstaendig, dels paa Grund af de Lakuner, som ved Tidens Tand 
er opstaaede i den, dels fordi Bladet i sin oprindelige Skikkelse ikke rum- 
mede de to Psalmer helt, idet Begyndelsen af Sgde Psalme har staaet paa 
det forangaaende Blad og Slutningen af den 90de paa det efterfolgende, 

Vid.-Sel8k. Skriftey. H.-E. KL 1895. No. 5, ^* 
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Imidlertid meddeler jeg her, hvad jeg har, da, saavidt jeg ved, disse to 
Psalmer ikke hidtil har vaeret publicerede i thebansk Oversaettelse. Den 
memphitiske Oversaettelse af Davids Psalmer har forlaengst vaeret kjendt 
og publiceret blandt andre af Ideler i hans Psalterium Copiice^ Berol. 1837. 
Paul de Lagarde har i sin Udgave af Psalterii versio Memphitica^ Got- 
tingen 1875, ogsaa tilfaiet Fragmenter af den thebanske Oversaettelse af 
Davids Pjsaltner, men de straekker sig blot fra gde til 7ide Psalme og 
omfatter saaledes ikke Psalmerne 89 og 90. I de sidste Aar er der 
fundet en hel Del st0rre og mindre Stykker af den thebanske Bibel- 
oversaettelse, og der publiceres stadig nye Fund i forskjellige videnska- 
belige Tidsskrifter og Samlinger; men jeg har ikke nogetsteds st0dt paa 
mine to Psalmer. 

Det kunde naturligvis have vaeret tilstraekkeligt blot at meddele den 
thebanske Text; men for at give et Indblik i de herhenhorende Forhold 
troede jeg, det vilde vaere nyttigt at sammenstille den 

i) med den tidligere bekjendte memphitiske Text, 

2) med Septuagintas graeske Text, 

3) med vor reviderede norske Oversaettelse og 

4) med en ordret Oversaettelse af den koptiske Text. 

Den thebanske og den memphitiske Text er blot forskjellige i dialek- 
tisk Henseende, og vi gjenfinder her slaaende Exempler paa de vel 
bekjendte karakteristiske Eiendommeligheder ved de to aegyptiske Hoved- 
dialekter. 

Som bekjendt, er den koptiske Bibeloversaettelse ikke foretaget efter 
den hebraiske Original, men efter Septuagintas graeske Text ; dette frem- 
gaar med fuld Tydelighed ogsaa af den her gjorte Sammenstilling. 

Forskjellen mellem vor reviderede Bibeloversaettelse og min ordrette 
Oversaettelse af den koptiske Text skriver sig, som man let vil indse, 
hovedsagelig derfra, at den f0rste er foretaget efter det hebraiske Grund- 
skrift, medens den sidste hidrorer fra Septuaginta. 

Idet jeg gaar over til at meddele Texten i interlineaer Form, skal 
jeg til Slutning bemaerke, at vore to Psalmer, 89 og 90, i den norske 
Bibeloversaettelse benaevnes den 9ode og 9ide samt at 

den f0rste Linie, T. er den thebanske Text, 

den anden Linie, M. den memphitiske Text, 

den tredie er Septuagintas graeske Oversaettelse, 

den fjerde er vor reviderede norske Oversaettelse, og 

den femte min ordrette Oversaettelse af den koptiske Text. 



89 (90) Psalme. 



T. gjuL neJC(J&iiT, 
M. i6eji nejdi&oii. 

i din Harme, 

T. 6. iMdi^ nejf^noiii^ nneicjtiTo efioV 
M. 6. ijny^ iuienijionsi ijtneKjLieo + 

8. id^ov rofg dvofilag fj^civ Ivdntov aov, 

8. Du har sat vore Misgjerninger for dine 0ine, 

8. Du har sat vore Misgjerninger for dit Aasyn. 

T. ^voD nejioToeigi jUtneiULTO efioX Jtineic^o. 
M. neiteneg ovotodjju jirre neicgo. 

b alatv fjfiiov elg (ptatio^ov tov ftQogdTtov aov, 
vor skjulte Synd for dit Ansigts Lys. 
og vor (Leve)tid foran dit Ansigt, 

T. 7. ate I. Jiengoor THpor wjtif 

M. 7. ate ^riioTJiK iiae nenegoor THpor 

9. ort Tcaaat al fjfxiQai fj^dv i^iXiTtov, 
9. Thi alle vore Dage er bortflygtede 

9. TAi alle vore Dage er tabte (fortarede): 

T. 7. ^JIQOatJI gJl TeJCOpTPH 

M. 7. OTOg iJUlJLOTJlK i6eii neK3towiT + 

xal kv Tj] boyfj aov i^eilTtofiev' 

i din Vrede; 

vi er fortarede i din Vrede^ 
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T. ... >^eT^jt jiejipjuLROove jiee juisg^>^ovc 

M. jtenpOJULns ^TepjuLe>^CT^n epojov ikc^pH'f mvcTiJSLOvX 

ra STi] f]iLiwv,cog agaxvf] s/.teXiTtov, 

vi have bragt vore Aar til Ende som et Suk. 

vore Aar er til Omsorg paa samme Maade som Spindelvcev. 

T. 8. . . . itnejipjULnooTe erji ji^htov 
M. 8. niegoov jVre nenpoiins nf)HTov 

lO. ai fj^iQav twv iriov fjfiaiv kv avrolg 
lo. Vort Livs Tid, 
lo. Vore Aars Dage, 

T. Gy)l^ npoune jie 
M. o iipojULns jie + 

e^do^Yjyioyta sttj, 
den er sytti Aar 
de er sytti Aar 

T. ... ncT^e evoj^Jip govo ^nene Jie. 
M. ^.Toj^Jicyoom ^eii oTJUterzicwpj n jie^- 

iav (Jf Iv dvvaarelaiQ, oydofjyLOvra ^Tt], 
og, naar der er megen Styrke, otteti Aar, 
ogj naar de er i Overflod, otteti Aar^ 

T. . . . vo cji^i gsce ne gi Jtuc^g. 

M. OTOg JllgOVO OT^SCJ JieJUL OTilK^g + 

xai to TtXeiov avnZv TLOTtog xal Ttovog' 

og dets Herlighed er Moie og Forfaengelighed; 

og de fleste of dem er Meie og Smerte; 

M. Tte ^cj e^pHJ ezcon iixe OTJULerpeiip^vcy ene(JjcSai5. 

OTL iTtrjXd-e TtQavTTjg i(p^ fjf^cig, xal TtatdevdTiaof.ied'a. 
thi hastig blev vi drevne fremad, og vi fl0i afsted. 
men en Mildhed er kommen over os, og vi undervises. 
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jiiiUL nercoovii iin^jti^gTe iiTeKoprH. 
juuL erccoovn iutn^aiL/.gi Axe neK5S:a3JiT + 

rig yivcjaxec to xQccrog rrjg ogyijg aov, 
Hvo kjender din Vredes Styrke 
Hvo kjender din Vredes Styrke? 
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M. jiejUL e&o^^ T^o't" ine nejoiSojf e(S\Hm meKorni^jtx. 

xal arch %ov q^c^ov %ov dviiov aov k^aQid-fi'^aaad-at ; 
og din Harme, saaledes som Frygten for dig kraever? 
o£- Frygten for din Vrede, der regner (tager Hensyn til) din 
heire Haand? 

T. 10. orcwiig e&oK jiTeige iineTc^..&HTT evco- 

M. 10. n^pH'f- JUu.T^ju.oic jfcjUL jtHera-rdicfiw ^eji iiovgHT 

12. Triv de^tav aov ovrcjg yvcjQiaov, xal tovg TceTtaidevfiivovs Tfj yuxqdUf 
Iv ao(pl(jt, 

12. At taelle vore Dage, det laere du os, for at vi maa faa Visdom 

i Hjertet! 
aabmbarende sig paa samme Maade som de^ der er underviste 
til Visdom i deres Hjerte, 

T. KOTK nzioeic jy^TJi^v $\ eaui iteK^ug^T^. 

M. KOTK n(^ cy^eji^T 2s:e ^ iiov^go eaLen neKe&i^K. 

13. erclatQeilJov tcvqu' ewg Ttote; tmxI TtafaxXTj-^riTi, Inl xolg dovXoig aov, 

13. Vend om, Herre! — hvor Isenge? — og lad det gj0re dig ondt 
for dine Tjenerel 

Vend om^ Herre I — kvor Icenge"^ fof dine Tjenerel 

T. II. xe ^tjtiorg eSoJ^gii neKiu jw.iijf(^v) .... 

JfJiejlgOOT THpOT. 

M. n. ^jtjtiog eSo>i^exr neKJuu ii^jt^r itg^uiiToori + 

14. ivertkradTj^ev to tvqwI tov kliovg aov, 

14. Maet OS, naar Morgeiien kommer, med din Miskundhed, 

tki vi har vceret fyldte med din Miskundhed i Morgentimen alle 
vore Dage^ 

T. ^vtt) ^jireT^H?^ ^jfovito^ eniiuji .... 

.... &on. 
M. ^jiee>^H>^ ovog ^Jiovjioq iiJiejtegooT TMpov + 
irroiefiidb jvniegooT er^ceeSioji ii&HTOT + 

xai riyaXXiaaafxed'a xal eiqfQavxhjfiev' kv naaatg talg r]^iqaig 



8 ). LIEBLEIN. tt.-I^. Kl. 

15. ttv^* cSv fjfieQwv krajcelvioaag fjfiag, 

og vi ville juble og vaere glade alle vore Dage. 

15. Glaed os alt efter de Dage, du har plaget os, 

^^ vi kar jublet og glcedet os til Gjengjceld for de Dage^ da du 
ydmygede 05, 

T jiT«iJU.v ji^HTor egji(neooov) 

M. iiejUL lupojuLiu eT«!J!^v ^^jinergoDOT ii&HTov. 

\%i!iv civ eidofiev xaxa, 

ejfler de Aar, vi have seet Ulykkel 

o£ de Aary i hvilke vi saa Ulykke. 

T. 12. (^.vco (Jwoit) egp^.1 ezji neKgiig^ 
(luuL iieKg)fiHve. 
12. stoTjyT ezLejt jieice&i^K Jieii jieK^SHori + 

16. Tfial Xdt inl Tovg dovXovg aov nal ejcl ra egya oov, 

16. Lad din Gjerning aabenbares for dine Tjenere 
Og se til dine Tjenere og dine Gjeminger 

T. (^.vco 2uiioe)iT gHTOv jiiterjgHpe. 

M. OTOg (JSJULWIT XtffOTSyHpI. 

xai bdrjyrjaov rovg vlovg avrcuv. 
og din Herlighed over deres B0rn! 
og vis Veien for deres Bern! 

T. 13. . . . (noTo)eiiii jULna^oeic nejuiorre 

6gp^.'i 62^0311 + 

M. 13. jUu.peqjycDni iia^e ^orc»im An(Sc nejinort' ^pHi 

17. wxX toxia ^ XafiTtQOTTig twqIov toi ^ov fj/iciv l(p fjfiag, 
17. Og Herrens, vor Guds, Liflighed vaere over os, 

Og Herrens, vor Guds^ Glands vcsre aver os^ 

T gtore ]iiien(Jj!& execor . wnn. 

M. orog JUg&Hovs irre nejiKia^ eKecovrwjior egpHi 

xai TOf I'pya tc5v %(^iq(av rjiwv xarevdvvov Ig?* ^/^S^. 
og vore Haenders Gjerning fremme du for os. 
og vore Hcenders Gjerning vil du styre for os. 
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90 (91) Psalme. 

T. (^) necjuLov jitot^h ns^rei^. 

M. ^. niciJLOY sne ^-gcM^ me A^tj^ nia|^^>juLoc, 

-ATC (XCI), Jivog f^^r^g t^ Javld, 
go Psalme, 

T. I. IleTovHg gji TSoHei^. iuieraoce. 
M. I. nergfon &eji i-ftoHeii. iiTe ner^s + 

I. ^0 yuzTOVKwv ev ^orid-eUf rov viplatov, 

1. Den, som sidder i den h0iestes Skjul, 
Den, som bor i den heiestes Beskyttelse, 

T. qju.syc»ne g^ o^&ec jULnnoTre irnie. 

M. eqeiinroii Jutijioq hin;ibwA\ JUt«^ iiTe T^e -i- 

iv oxiTtf] rov &eov rov ovqavov avhodTjaevat' 

som overnatter i den almaegtiges Skygge, 

o^" skal hvile under Skyggen af Himmelens Gud, 

T. qii^.2Looc iJinKoesc ^e jitk n(e n^peq -) 

n^jiovre eijwju^Te epoq. 
M. eqes^oc iutn($c a^e iteoK ne n^peqajonT epoq + 

^jw.epge?^nic epoq. 

2. IgfJ T(^ yfvqii^ ^AvrilrjTtrcjQ fiov el xal xaragpvyij /lov, b ^og (lov, 

ihticj ire avTOV. 

2. siger til Herren : Min Tilflugt og min Faestning, min Gud, paa 

hvem jeg forlader mig! 
Aan skal sige til Herren: Du er den, som giver mig Herberge 
hos digt og mit Tilflugtssted, min Gud; jeg vil stole paa 
ham, 

T. 2. ste AToq nerju-ToTzoj eriJop^ xi . . . 

(J^pH(jr 
M. 2. 2^6 iieoq eqen^s^juter e&o?^^ ni^^g) irre njpeq2t:a?p2L + 

3. oxv avrog ^vaeral as ex Ttayldog dTjQevrcuv, 
3. Thi han frier dig af Fuglefaengerens Snare, 

TAi han vil fri mig fra Fuglefcengerens Snare, 
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T. ^vco evgi^ssie eqii^cgT. 

M. jiejUL eSo>i^^ oTc^xi iipeqaieopTep. 

xal ctTCo Xiyov raQax^dovg' 
fra Fordaervelsens Pest. 
og fra Fordcervelseits Tale\ 

T. 3. qji^ pg^iiSec epoK g^ Teqiiecrgirr 

M. 3. eqeepibniSi essicMX &eji ojulh^ iineqjuLcyt^ + 

4. Iv Tolg /iieTa(pQivoig axtov iTtKTyuaaei aoi, 

4. Med sine Vingefjaedre daekker han dig, 

Aan vil gjere Skygge for dig under sit Bryst, 

T. ^vco KifwiiJ^Te g^ Jieqrjig 

M. ovog eiceepgeJaiic tii. jieqTejig. 

xai VTTO rag Tvcigvyag avrov ihculg' 

og under hans Vinger finder du Ly; 

og du skal have Tillid under hans Vinger, 

T. 4. Tcqitie ii^jccMTe epox jioe juiigon?^oji. 

M. 4. eccKorf epoK iiate TeqneojULHi jut^pni" ito^gon?^on + 

hans Sandhed er Skjold og Skjaerm. 

Hans Sandhed skal omgive dig paa samme Maade som Forsvars- 
vaaben. 

T. jiuji^pgoTe ^Ji evgOTe jitSoopg 

M. xuieKepgoi" e&o>^^ ovgoi" irre nie^Lcopg 4. 

5. ov (po^rid-iiarj ano (po^ov wnxeqtvov, 

5. Du skal ikke frygte for Nattens Raedsler, 
Du skal ikke frygte for Nattens Frygtelighed^ 

T 8H-^ novcoTe eqgH?^ jtinegoov 

M. e&o>^^ ovcoejieq eqg^?^^ &eji niegoov. 

a/ro (iiXovg Tteroftivov rjpiiqag, 
for Pilen, som flyver om Dagen, 
for Pilenj som flyver om Dagen^ 

T. 5 ovgcttfi eqiioooie eSo?^ gii nfc^ice 

M. 5. e&o^^ ovgoofi eqjmoaiJ &eji n^^ucs. 

6. a^ro TCQayi-iaTog iiaTtoqevofiivov Iv Gi^bxu, 
6. for pest, som farer frem i Morket, 

for Ting^ som vandrer i Merkety 
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T. 6. . . . oTgToon Mxn on^iujuoojiion 

(jULn)jt/.v Jtiiaeepe. 
M. 6. e&o^g^ oTgTon jiejuL ovi^ inre g^ji^JULepi + 

OTTri avf^Ttrwfiarog xal daifiovlov ^earjfi^Qtvov. 
for Sot, som odelaegger om Middagen. 
/or Undergang og DcBtnon ved Middagstid, 

T ji^e gi gSorp imuL(oK) 

7- 7C€(T€lrai ex tov iMzovg aov x^Atog, 
7. Falde Tusinder ved din Side 

7. Falde Tusinder ved din venstre Side, 

T. /.VOO . . . t8^ gl OVJI^JUt iJlMOK 

M. jiejut g^jieS^ c^ TeKoriji^JUL + 

xal f.iVQiag ix de^tdv aov, 
og ti Tusinde ved din Hoire, 
og ti Tusinde ved din Heire, 

T. jic(eii^)a;gcoJi ^e epOK ^Ji. 
M. jieoK 2^e jnnoTojicttJiT epoK. 

TtQcg ae Si ovx eyyuV 
til dig skal det ikke naa. 
til dig skal de ikke naa. 

T. 7. nT^jf Kiu^iiegi^TK JUUULOov .... 
M. 7. nT^n CKci^jis^TK AitexS^?^ + 

8. TcVriv rolg o(p&aXf4,oig aov xaravorjaeig, 
8. Du skal kun skue det med dine 0ine 

8. Du skal kun skue det med dine 0ine 

T. jicji^T enToocoSe juipeqpjfoSe 

M. wo^ ni^g^efiidb jitc jiipeqepjioSi exen^v epoq + 

xaX avxajtodoaiv af.i(XQTO}X(x v oifjec. 

og se, hvorledes de Ugudelige faa sin Lon. 

og se, hvorledes de Ugudelige faa sin Len. 

T. ae jiTOK n^Loeic ne T-j^eJ^nic 
M. xe iieoK n(Sc ne T^e?^nic + 

9. on av XV qu rj Ihtig fiov, 

9. Thi du, Herre, er min Tilflugt. 
9. Thi duy Herre, er mit Haab; 
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T. ^J^M3 jujc nner&oce iu5L^(nnot3T) 

rov vipKTTov e&ov yLaracpvyrjv oov. 

Den Hoieste har du gjort til din Bolig; 

du har sat i det heie Tilfiugtsstedet for dig; 

T. 8. AUl lieOOOT Jt^COII epOK. 

M. 8. iuieg^jinergcoov i cgpns eatcojc + 

10. ov TCQoaeleiceTat rcQog ae %tiY.a, 
10. intet Ondt skal vederfares dig, 
10. ikke skal det, som er ondt, ncenne sig dig, 



• • • • 



T. nil ui^cTiu^ if^gctfif egorj! 

xal fictoti^ oix lyyul n^ <rxiyvw/«aT/ crot;* 
og ingen Plage skal komme naer til dit Telt. 
og ingen Plage skal komme ncer til dit Telt, 

T. 9. xe qn^con gtootot Jineq 

M. 9. xe qji^gojigeif eroTov iiJieq^i^i^e^oc eeftuTK 

II. ZtL Toig ayyiXocg altov ivreXelrai Tteql oov, 
II. Thi han skal give sine Engle Befaling om dig. 



